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Sesavali  
(XXVIII_XXIX tomebisaTvis) 

anTologiis XXVIII_XXIX tomebSi kvlav vubrundebiT wirvis sagaloblebis 

Tematikas. ioane oqropiris, basili didisa da pirvelSewirul msxverplTa 

(grigori didis, dialogonis) liturgiebis sagaloblebi, rogorc 

aRmosavleT, ise dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciebisa, 

dabeWdilia anTologiis I_V da XVIII_XXI tomebSi. es masala aRebulia XIX_XX 

saukuneebis xelnaweri Tu gamocemuli krebulebidan, romlebic swored sami 

wirvis liturgikul gangebas eZRvnebian. XXVIII_XXIX tomebSi ki, ibeWdeba wirvis 

sagaloblebi, romlebic amokrebilia filimon qoriZis, eqvTime kereseliZisa 

da raJden xundaZis sxvadasxva xelnaweridan. am xelnawerebs Soris, aris, 

rogorc wirvis sagaloblebis krebulebi, ise, Tematurad sxvadasxvagvari 

koleqciebi, romelTa Sorisac gabneulia wirvis calkeuli sagaloblebi. unda 

aRiniSnos, rom maTgan bevri identuria zemoT aRniSnul krebulebSi 

gamoqveynebuli nimuSebisa, zogierTi ki, gansxvavebuli, unikaluri nimuSia 

melodiur-faqturuli da kompoziciuri TvalsazrisiT. 

am masalisagan gancalkevebiT dgas, da gansakuTrebuli yuradRebisa da 

aRniSvnis Rirsia winamdebare tomis pirvel nakveTSi gamoqveynebuli 

aRmosavleT saqarTvelos (naTlismcemlis monastris) samgaloblo tradiciis 

ioane oqropiris wirvis wesi. es memkvidreoba (54 sagalobeli) pirvelad 

qveyndeba anTologiis winamdebare tomSi. sagaloblebi 1842 welsaa 

notirebuli andria mrevliSvilis mier, maTi gadmomcemia arqimandriti 

sofroni (erisTavi). mrevliSvilis es Canaweri Cvenamde moRweul uZveles 

sanoto wyaros warmoadgens wirvis saRvTismsaxuro gangebisa, romelic 

Sesrulebulia d. CijavaZis Canawerebze 21 wliT, xolo qoriZisa Tu 

karbelaSvilebis Canawerebze ramdenime aTeuli wliT adre.  

am sagalobelTa Sesaxeb dawvrilebiTi saubari maTi pirvel-mimkvlevisa da 

maT Sesaxeb pirveli fundamenturi kvlevis avtoris, axalgazrda musikologisa 

da mgalobel-lotbaris, goCa biZinaSvilis narkvevSia, romelic winamdebare 

Sesavlis Semdeg qveyndeba. Cven ki mxolod erTs aRvniSnavT _ es unikaluri 

masala, erTi mxriv, calke mdgom musikalur-sasuliero skolas _ 

naTlismcemlis monastris tradicias warmogvidgens, meore mxriv ki, misi 

esTetika da musikaluri forma, ena-azrovneba sruliad jdeba aRmosavleT 

saqarTvelos da, zogadad, qarTuli samgaloblo tradiciis farglebSi. es 

memkvidreoba kidev erTxel warmogvidgens qarTuli musikaluri kulturis 

mravalferovnebasa da simdidres. igi madlierebas iwvevs Cveni winaprebisa da 

3



saRvTo gangebulebis mimarT, uamravi istoriuli gansacdelis miuxedavad, 

qarTuli musikaluri saganZuris Cvenamde motanisaTvis. 

XXVIII tomis II nakveTSi ibeWdeba r. xundaZis xelnawerebSi arsebuli wirvis 

yvela (165) sagalobeli. r. xundaZis mier notirebuli sagaloblebis 

esTetikisa da stilis Sesaxeb Cven anTologiis V tomSic vsaubrobT. aq ki 

davZenT, rom winamdebare tomi kidev erTxel warmogvidgens raJden xundaZes, 

rogorc qarTuli samgaloblo tradiciis gamorCeul didostats da 

Rvawlmosil, amagdar moRvawes. is erT-erTi wamyvani mgalobeli iyo im jgufSi, 

romelTaganac f. qoriZem Caiwera sagaloblebi. r. xundaZis xelnawerebSi 

mocemuli masala, melodiuri mravalferovnebis TvalsazrisiT, kidev ufro 

amdidrebs da srulyofils xdis saerTo suraTs qarTuli samgaloblo 

tradiciisa. xundaZis memkvidreobaSi gvxvdeba mravali sagalobeli, romelic 

araa qoriZisa da kereseliZis notirebul koleqciebSi. melodiuri aspeqtis 

garda, xundaZis xelnawerebSi gvxvdeba faqturul-harmoniuli TvalsazrisiT 

calke mdgomi himnebic (mag. `wmida ars! wmida ars~-is #141_142 nimuSebi), 

amasTan, aq warmodgenilia araerTi `sada~ Tu `Wreli~ sagalobeli, romlebic 

samudamod dagvekargeboda, r. xundaZes rom ar Caewera isini (am mxriv, mxolod 

`sada~ Tu `Wreli~ `nu mtir me, dedao~-s variantebis gaxsenebac sakmarisia). 

 

* * * 

 

anTologiis tomebSi xundaZis xelnawerebSi mocemuli sagaloblebis Setana 

XVIII tomidan daviwyeT _ swored aqedan moyolebuli, Cven vcdilobT, 

Taviseburad `gavmuklavdeT~ samgaloblo xelnawerebisTvis damaxasiaTebel 

erT `problemas~ _ kerZod ki, Semdeg garemoebas (ris Sesaxebac Cven I_II da sxva 

tomebis SesavlebSic vsaubrobdiT): XIX_XX saukuneTa xelnawer Tu gamocemul 

sanoto krebulebSi mravladaa rogorc urTierT-gansxvavebuli, ise, msgavsebis 

met-naklebi xarisxis mqone nimuSebic. amis mizezi, galobis notirebis istoriis 

da xangrZlivobis garda, Tavad RvTismsaxurebis bunebaSic Zevs _ sxvadasxva 

gangebaSi ara-erTgzis meordeba esaTuis sagalobeli. Sesabamisad, amaTuim 

gangebis notirebisas, sagalobelTa gadmomcem-Camwerni ver gaeqceodnen 

calkeuli himnis dublirebas, an maTi sxvadasxva variantis dafiqsirebas. 

anTologiis Sedgenisas, verc Cven ver gaveqeciT am moments _ Tuki II_IV 

tomebSi Cven aRm. saqarTvelos samgaloblo tradiciis (im momentisaTvis 

xelmisawvdomi) yvela wirvis sagalobeli gamovkribeT da SevitaneT (am process 

10 wlamde Sroma dasWirda), sxva tomebSi, Tavad CamwerTa mier sistematizebul 

da gaerTianebul himnTa koleqciebi gamoveciT _ aseTia I, V_IX, XII_XVII 

tomebi. XI_XII da XVIII_XXI tomebSi Cven gavaerTianeT rogorc Tematur-
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sistematizebuli koleqciebi, ise sxvadasxva, mravalferovan krebulSi 

gabneuli calkeuli sagaloblebi. xelnaweri Tu gamocemuli erTiani, Tematur-

sistematizebuli koleqciebis umTavresi nawili am tomebSi gamoica. amis Semdeg 

ki, sxva koleqciebis gamocemisas, wavawydiT xsenebul garemoebas _ ama Tu im 

gangebis Tu dResaswaulis araerTi himni Tu mikrocikli sxvadasxva sanoto 

krebulSi araerTgzis meordeboda. Tuki Cven wavyvebodiT Tavidan arCeul 

meTods _ absoluturi TanmimdevrobiT gamogveca yvela sanoto krebuli, ver 

gaveqceodiT masalis uTavbolo dublirebas.  

amitom, anTologiis XXII tomidan gansxvavebuli tipis muSaobas SevudeqiT 

_ daviwyeT sxvadasxva xelnawerSi gabneuli masalis sistematizeba da Tematur-

liturgikuli TvalsazrisiT maTi gaerTianeba. XXII tomSi SevitaneT qoriZis, 

kereseliZisa da xundaZis xelnawerebsa Tu gamocemebSi mocemuli yvela saSobao 

himni, XXIII-Si _ didi xuTSabaTis, XXIV_XXV-Si, didi paraskevis, XXVI_XXVII-Si 

_ didi SabaTis yvela dasavlur qarTuli sagalobeli. 

vinaidan, anTologias ara mxolod samecniero-wyaroTmcodneobiTi, 

aramed, upirvelesad, praqtikuli mniSvneloba aqvs, cxadia, verc erT 

SemTxvevaSi ver avcdiT calkeuli himnis dublirebas. mag. winamdebare 

krebulSi xundaZiseuli wirvis sagaloblebTan Sesadareblad, vbeWdavT 

xundaZis `wirvaSi~ (xundaZe, 1911) mocemul himnTa xmaTasvlasac. anu, vaCvenebT 

erTsaxeliani sagaloblebis xelnaweriseul da ukve (Camwerisa Tu Cven mier) 

gamoqveynebul variantebsac.1 cxadia, anTologiis dasrulebis Semdeg, 

rodesac, bolos da bolos, dazustdeba sagalobelTa mTliani raodenoba, 

aseTi nimuSebi sagalobelTa saerTo saTvalavSi ar unda CaiTvalon. 

aseve, XXIX tomSi, mainc gviwevs, manamde, I, V Tu XVIII_XXI tomebSi 

gamoqveynebuli zogierTi sagaloblis identuri nimuSis gamoqveyneba. amis 

mizezi gaxda is, rom aseTi nimuSebi araerT xelnawerSia mocemuli da, rogorc 

aRvniSneT, xelnaweri krebulebis gamocemisas identur nimuSTa dausrulebeli 

gamocemis nacvlad, umjobesad miviCnieT, maTi Tavmoyra anTologiis erT 

tomSi da Sesabamisi wyaroebis miTiTeba (rom, mag., konkretuli `wmidao 

RmerTo~ kia dabeWdili anTologiis konkretul tomSi, magram, amasTan is 

ramdenime xelnawerSia, aseve, Cawerili).  

anTologiis Semdgom tomebis gamoqveynebisas, Cven, ZiriTadad, zemoT 

aRweril princips gavyvebiT _ SevaerTebT Tematur-liturgikulad identur 

                                                           
1 amasTan, Tuki xmaTasvla mniSvnelovnad gansxvavdeba, xundaZis `wirviseul~ variantebs calke 

vbeWdavT. Tumca, radganac isini anTologiis V tomSi arian gamoqveynebuli, didwilad, 

winamdebare publikaciaSi, maT calke nomrebs aRar vaZlevT, aramed erTsaxeliani himnis nomris 

Semdgom, a an b variantis saxeliT vbeWdavT. 
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sxvadasxva xelnawers, samgaloblo ciklsa Tu koleqcias. amrigad, odnav mainc 

ganvtvirTavT anTologiis Semdgom tomebs dublirebis SemTxvevebisagan da, 

imavdroulad, anTologiis TiToeuli tomi, metad praqtikuli da gamosadegi 

iqneba galobisa Tu liturgikis sakiTxebiT dainteresebul pirTaTvis. 

 

* * * 

 

anTologiis XXVIII tomSi mocemuli wirvis sagaloblebi 9 sanoto wyaroSia 

Tavmoyrili. esenia:  

 

xelnaweri moskovis glinkas saxelobis musikis muzeumidan 

 

1. mrevliSvili, 1842; 

 

xelnawerebi folkloris saxelmwifo centridan: 

 

1. xundaZe, 2101; 

2. xundaZe, 2106; 

3. xundaZe, 2114; 

4. xundaZe, 2121; 

5. xundaZe, 2123; 

6. xundaZe, 2124; 

7. xundaZe, 2127; 

 

sanoto gamocemebi: 

 

1. xundaZe, 1911. 

 

sul anTologiis XXVIII tomSi 219 sagalobelia dabeWdili. maTgan 

umravlesoba pirvelad ibeWdeba. 

 

* * * 

 

XXVIII_XXIX tomebis wyaroebSi mocemuli sxva dResaswaulebisa Tu 

gangebebis himnebi, anTologiis momdevno tomebSi daibeWdeba. 

wyaroebSi mocemuli minawerebi Tu miTiTeba-aRniSvnebi ucvlelad gvaqvs 

gadmotanili sqolioebSi, garda Cven mier redaqtirebuli zogierTi terminisa 

Tu sityvis moZvelebuli an araswori formebisa da dialeqtizmebisa.  
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sqolioebSi, himnTa wyaroebis gverdebis miTiTebisas, gamoyenebulia 

proeqtis `qarTuli tradiciuli sagaloblebis xelnawerTa baza~ farglebSi 

digitalizebuli xelnawerebis fotoebis paginacia.2

poeturi teqstebis redaqtirebisas, daveyrdeniT, bolo saukuneebis 

praqtikaSi damkvidrebul liturgikul wignebs. am wyaroTa mixedviT gvaqvs 

gasworebuli notirebul himnTa poeturi teqstebis gramatikuli Tu 

Sinaarsobrivi Secdomebi. poeturi teqstebis sxvadasxva wyaroSi aRmoCenili 

gansxvavebebi (mag., morfologiuri) aRniSnuli ar gvaqvs, vinaidan es scdeba 

Cvens kompetencias da anTologiis mizansa da daniSnulebas.  

anTologiis sxva tomebis msgavsad, XXVIII_XXIX tomebSic vbeWdavT zogierTi 

sagaloblis rogorc xelnaweriseul, aseve, saRvTismsaxuro moTxovnaTa 

Sesabamisad Cven mier redaqtirebul variantebsac. aseve, am tomebSicaa 

mocemuli calkeuli sagaloblis iseTi `paraleluri~ versiebic, romlebic 

erTmaneTisagan Cven mier gansxvavebulad dasmuli alteraciis niSnebiT 

gansxvavdebian. 

rogorc mTlianad anTologiaSi, XXVIII_XXIX tomebSic Cveni saredaqtoro 

samuSao Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebiTa da aSkara Secdomebis 

gasworebiT, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT komentarebSi.  

im SemTxvevebSi, rodesac xelnawerSi Cawerilia mxolod I xma, Cven mivuwereT 

daklebuli xmebi, Sesabamisi aRniSvniT sqolioSi (es samuSao, ZiriTadad, l. 

veSapiZis Sesrulebulia). 

 sagaloblebis frazebad da muxlebad dayofa (cezurebis aRmniSvneli 

mZimeebis, wyvetili Tu mTliani taqtis xazebis meSveobiT) Cveni redaqtirebis 

Sedegia (radganac, xelnawerebSi, cezurebi, ZiriTadad, fermatebiTaa 

aRniSnuli, an araa mkafiod gamoyofili). frCxilebSi Casmuli yvela 

musikalur-grafikuli simbolo (notebi, alteraciis niSnebi, cezurebis 

aRmniSvneli mZimeebi, fermatebi...) Cveni Camatebulia da maTi Sesruleba 

savaldebulo araa. iseT agogikuri da eqspresiul niuansebs, romlebic 

xelnawerSi mxolod qarTuladaa Cawerili, yvelgan mivuwereT saerTaSoriso, 

italiuri Sesatyvisi. 

dedniseuli teqstis yvela sxva cvlileba partituris sqoloebSi, 

SeniSvnebSi gvaqvs asaxuli. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli miTiTebebi 

exeba yvela da, maT Soris, XXVIII_XXIX tomebSi dabeWdil sagaloblebsac. 

svimon (jiqi) jangulaSvili 

2 http://folk.gov.ge/baza/ 
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XXVIII tomSi gamoyenebuli da damowmebuli literatura da sanoto gamocemebi 

 

1. qoriZe, filimon. (1895). qarTuli galoba: liturgia ioanne oqropirisa // 

mRvdlisa da mRvdelTmTavrisaTvis // gadaRebuli filimon i. qoriZis mier; 

gadmocemuli: anton n. dumbaZisa, dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis 

raJden T. xundaZis da ivliane i. wereTlisagan. ramdenime sagalobeli 

gadmocemulia melqisedeq g. nakaSiZisa da mR. nestor e. kontriZisagan. 

partitura #1 // tfilisi: maqsime SaraZis gamocema da st., 1895; 

2. xundaZe, raJden. (1911). qarTuli galoba: liturRia ioane oqropirisa, 

basili didisa da grigori RvTis-metyvelisa: partitura // notebze 

gadaRebuli mRvdlis raJden T. xundaZis mier gurul-imerul sada kiloze // 

tfilisi: gamocema estate solomanis-Zis kereseliZisa, 1911. 

 

 

XXVIII tomSi gamoyenebuli da damowmebuli sanoto xelnawerebi 

 

1. Q674 _ sami wirvis wesi. liturgia mRvdelmTavarTaTvis. iRumen eqvTime 

kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

2. Q689 _ wigni meToTxmete, sZlis-pirTa sagalobelni. iRumen eqvTime 

kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 

3. mrevliSvili, andria. (1842). Jami wirvisa, qarTul kilozed [qarTuli 

tradiciisa], sam xmad (xelnaweri). moskovis glinkas saxelobis musikis muzeumi; 

ГЦММК КП-9334/13 - Ф-370-437. 

4. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2100. folkloris saxelmwifo centri; 

5. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2101. folkloris saxelmwifo centri; 

6. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2106. folkloris saxelmwifo centri; 

7. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2114. folkloris saxelmwifo centri; 

8. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2121. folkloris saxelmwifo centri; 

9. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2122. folkloris saxelmwifo centri; 

10. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2123. folkloris saxelmwifo centri; 

11. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2124. folkloris saxelmwifo centri; 

12. raJden xundaZis arqivi, xelnaweri #2127. folkloris saxelmwifo centri. 
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sofron arqimandritisagan (erisTavi) 

andria mrevliSvilis mier Cawerili sagaloblebi _  

naTlismcemlis monastris samgaloblo tradicia 

 

andria mrevliSvilis xelnaweris Seqmnis istoria 

 

dRemde qarTuli saeklesio samxmiani sagaloblis yvelaze adreul sanoto 

Canawerad 1863 wliT daTariRebuli daviT CijavaZis samgaloblo krebulebi 

(ix. anT., t. IV:13_78, #1_57) iTvleboda (SuRliaSvili, 2011:46). 

uaxlesi kvlevebiT gamovlinda 1842 wels Sesrulebuli andria 

mrevliSvilis xelnaweri sanoto krebuli, romelic 21 wliT uswrebs win 

CijavaZis mier Sedgenil sagalobelTa krebulebs. masSi daculia 

naTlismcemlis monastris1 samgaloblo tradiciaze aRzrdili sruli 

mgaloblis, sofron arqimandritisagan (erisTavi) Cawerili, aqamde ucnobi 

sagaloblebi. es himnebi anTologiis winamdebare tomSi pirvelad qveyndeba. 

garejis mravalmTis samgaloblo tradiciis arsebobis Sesaxeb araerTi 

mniSvnelovani istoriuli cnobis arsebobis miuxedavad, es samonastro 

tradicia dRemde dakargul samgaloblo skolaTa Soris moixsenieboda. 

andria mrevliSvilis xelnaweris gamomJRavnebam mogvca saSualeba, 

gavcnobodiT da Segveswavla aqamde ucnobi es daviT-garejuli, naTlismcemlis 

monastris musikaluri memkvidreoba. 

mrevliSvilis xelnaweri aRmoCnda moskovis glinkas saxelobis musikis 

muzeumSi, grozdovis fondSi (ГЦММК КП-9334/13 - Ф-370-437).2 igi Sedgenilia 

quTaisis pirveldawyebiTi saswavleblis zedamxedvelisa da pedagogis andria 

mrevliSvilis mier 1842 wels, xolo sagaloblebi gadmocemulia cnobili 

sruli mgaloblis, Zveli qarTuli galobis codniT ganTqmuli sofron 

arqimandritisagan. 

                                                           
1
 ioane naTlismcemlis saxelobis monasteri Sedis daviT-garejis samonastro savaneSi, romelic 

mdebareobs aRmosavleT saqarTveloSi da warmoadgens kldeSi gamokveTil erTian kompleqss. 

daarsebulia VI-VII saukuneebSi daviT garejelis mowafis lukianes mier. 
2
 krebulis adgilsamyofelis Sesaxeb informacia Cemamde sxva mkvlevrebsac hqondaT, maT Soris magda 

suxiaSvils. mis mier ruseTSi gamoqveynebul statiaSi moxseniebulia andria mrevliSvilis krebulis 

adgilsamyofeli (Сухиашвили, 2017:537). man 2019 wlis maisSi qarTul sazogadoebas prezentaciiT acnoba 

xelnaweris mikvlevis Sesaxeb. me 2019 wlis aprilidan miviRe xelnaweris cifrul aslebze wvdoma da 

pirveli vrceli moxseneba sazogadoebas 2019 wlis maisSi gavacani, giorgi mTawmindelis saxelobis 

galobis umaRles saswavlebelSi gamarTul, profesor manana andriaZisadmi miZRvnil konferenciaze. 

mrevliSvilis xelnaweris Seswavlas mieZRvna Cemi samagistro naSromic, romelic Tbilisis saxelmwifo 

konservatoriaSi davicavi 2021 wels. 
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qarTuli galobis araerTi mkvlevari ixseniebda mrevliSvilis xelnawers, 

rogorc dakarguls: „musikaluri niWiT yovelmxriv aRWurvilma andria 

mrevliSvilma, gansakuTrebuli yuradReba miaqcia qarTul simRera-

sagaloblebs, romlebic nel-nela uferuldebodnen da TandaTan miviwyebas 

eZleodnen... andria mrevliSvils dauwyia qarTuli simRera-sagaloblebis 

notebze gadaReba... samwuxarod, [misi] notebis bedi gamourkvevelia. maTi 

aRmoCena ki did samsaxurs gauwevda qarTul musikalur xelovnebas, mis 

istorias.~. (camciSvili, 1955:3).  

wyaroebis (camciSvili, 1955:3; mSveliZe, 1976:264) Tanaxmad, andria 

mrevliSvili daibada 1823 wels Telavis raionis sofel iyalToSi. misi mama _ 

mayaSvilebis karis moZRvari, mTels kaxeTSi cnobili iyo Tavisi 

momajadoebeli sagaloblebiT, sufruli SemoZaxilebiTa da harmoniuli 

simRerebiT. 1843 wlis 28 agvistos andria mrevliSvilma warmatebiT daamTavra 

Tbilisis sasuliero seminariis sruli kursi da gaigzavna Telavis sasuliero 

saswavleblis pirveli klasis maswavleblad. sxvadasxva dros muSaobda 

Tbilisis, duSeTis, axalsoflis, raWis saswavleblebSi. sabolood, 1857 wels 

dainiSna quTaisis pirveldawyebiTi saswavleblis zedamxedvelad, sadac 

sxvadasxva sagnebTan erTad gulmodgined aswavlida qarTul saeklesio 

galobas. oTxmociani wlebidan quTaisis vaJTa gimnaziaSi moswavleTa ori didi 

gundi arsebobda: saero, romelsac xelmZRvanelobda rusi kompozitori 

qristofer grozdovi3 da sasuliero, romlis regentic andria mrevliSvili 

iyo. sasuliero gundis ZiriTad repertuars araqarTuli nimuSebi Seadgenda, 

Tumca unda vivaraudoT, rom andria mrevliSvili saswavlo programis garda 

mowafeebs qarTul galobasac Seaswavlida.  

rogorc aRvniSneT, andria mrevliSvilma sagaloblebi Zveli kaxuri 

galobis gamorCeuli mcodnisgan, naTlismcemlis monasterSi aRzrdili, 

sofron arqimandritisagan Caiwera. misi „kilos~/samgaloblo tradiciis erTi 

sagalobeli _ b (II) xmis „wmidao RmerTo~ sxvadasxva (karbelaSvilTa, 

arayiSvilis, faliaSvilis) krebulSi xazgasmulad sofroniseulis saxeliT 

aris Sesuli. polievqtos karbelaSvili sofronis „kilos~/tradiciis raobis 

Sesaxeb mniSvnelovan cnobebs gvawvdis: „misi galoba dRevandeli qarTl-kaxuri 

galobavea, mxolod sofrons sxva xmaTa [ixosebs] Soris moswonebia meore xma da 

mravalni sagalobelni am meore xmazed moumarTavs...~ (karbelaSvili, 1898:80). 

arqimandriti sofroni (eriskacobaSi saridan beJanis Ze erisTavi) 1783 

wels, kaxeTSi didi Tavadebis _ erisTavebis ojaxSi daibada. igi iyo poet 

rafiel erisTavis papis Zma. mcire asakSi saridani ganaTlebis misaRebad 
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 rusi kompozitori. daibada 1856 wels. daamTavra moskovis sasuliero akademia. qr. grozdovma 1880 

wels quTaisis gimnaziaSi pedagogad daiwyo muSaoba. man colad SeirTo andria mrevliSvilis qaliSvili. 
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garejis wminda ioane naTlismcemlis monasterSi miabares,4 sadac 1794 wlidan, 

SemdgomSi wmindanad Seracxuli eqvTime mWedliSvilis meTvalyureobiT 

izrdeboda. 1802 wels cnobilma srulma5 mgalobelma, arqimandritma geronti 

soloRaSvilma6 sofronis saxeliT berad aRkveca. 1805 wels mRvdelTmTavarma 

stefane jorjaZem diakvnad akurTxa. xolo 1811 wlidan moyolebuli, 

sxvadasxva dros arqimandriti sofroni winamZRvrobda da moRvaweobda 

qvaTaxevis, Tiris, SiomRvimis, naTlismcemlis, SuamTis, Tbilisis 

feriscvalebis da bodbis monastrebSi (maCuriSvili, togoniZe, 2013:18).  

sad da rodis moxda arqimandrit sofronis da andrias daaxloeba, amaze 

pirdapiri cnobebi ar mogvepoveba. Tumca, andria mrevliSvilis qaliSvilis a. 

grozdovas cnobaSi, sadac igi xelnaweris Seqmnis istorias gadmogvcems, 

mniSvnelovan informacias vxvdebiT: „SuamTis monastris yofil winamZRvars 

sofron arqimandrits 1841 wels SeumCnevia axalgazrda andriasaTvis, rom 

SeeZlo sagaloblebis notebze Cawera da uTqvams: „Cveni saeklesio galoba 

ganadgurebis pirasaa, siaxlis gzas adgas da nel-nela maxinjdeba.  Caiwere, sanam 

jer kidev ar aris gviani, sanam cocxlebi varT, Cven moxucebi, kargad mcodneni 

Cveni Zveli saeklesio galobisa, romelic gadmogveca Cveni papebisagan~ (CxeiZe, 

1997:19). am dros andria mrevliSvili 18 wlis iyo da sasuliero seminariaSi 

swavlobda. swored amave periodSi, 1837_1842 wlebSi arqimandriti sofroni 

Tbilisis feriscvalebis monasterSi imyofeboda, saeklesio sasjels ixdida.7  

                                                           
4
 arsebobs cnoba, romlis mixedviT sofron arqimandrits naTlismcemlis monastris garda ganaTleba 

aseve gelaTis monasterSic hqonda miRebuli (zarafiSvili, 1895). aRniSnuli informaciis dasturs 

istoriul wyaroebSi ver mivakvlieT. am cnobaSi SesaZloa iribad igulisxmebodes dasavlur samgaloblo 

tradiciasTan sofron arqimandritis ziarebis SesaZlebloba garejis monastris farglebSi. rodesac 

sofroni aRsazrdelad naTlismcemlis monasterSi miabares, iq sxva berebTan erTad dasavleT 

saqarTvelos samgaloblo tradiciebze aRzrdili sruli mgaloblebic moRvaweobdnen, romelTa 

daxmarebiT sofrons SeeZlo maT samgaloblo tradiciebs gascnoboda. 
5
 sruli mgalobeli _ wodeba Sua saukuneTa saqarTveloSi iseTi profesionali mgalobel-momRerlebisa 

da lotbarebisa, romelTac zepirad icodnen mTeli wlis samgaloblo repertuari da icodnen musikis 

werilobiTi dafiqsirebis Zveli qarTuli sistemebi. sruli mgaloblebi musikaluri aRzrdis sistemis, 

samgaloblo skolebis, musikaluri memkvidreobis SenarCuneba-gavrcelebis procesisaTvis mniSvnelovan, 

umTavres pirebs warmoadgendnen, gansakuTrebiT gvian Sua saukuneebSi. 
6
 arqimandriti geronti (soloRaSvili) (1757-1813) - aRizarda naTlismcemlis monasterSi. 1811 wels 

daviT garejis monasterSi gaxsna skola, sadac msurvelebs aswavlida mweral-mwignobrobas da galobas. is 

flobda samgaloblo stils, romelic istoriul wyaroebSi „gerontis kilos~ [tradiciis] saxeliT 

moixsenieba (karbelaSvili, 1898:80; karbelaSvili, 1897:III). 
7
 arqimandriti sofroni 1827 wlidan moyolebuli SuamTis mamaTa monastris winamZRvari iyo. garda amisa 

igi kaxeTis monastrebis finansebsac ganagebda. SemorCenilia 1832 wlis sinodaluri kantorisadmi 

miwerili misi werili, sadac is iTxovs am pasuxismgeblobidan ganTavisuflebas da mSvidi beruli 

cxovrebis dabrunebas (sea. f. 488, aR.1, w.2, saq. 2928). rogorc Cans, misi Txovna ar daakmayofiles da, 

sabolood, 1837 wels man TviTneburad datova SuamTis monasteri da naTlismcemlis monasterSi 

gadavida. igi maleve daakaves da xuTi weli Tbilisis feriscvalebis monasterSi miusajes yofna 

(maCuriSvili, togoniZe, 2013:18). 
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arqimandritma sofronma am monasterSi moswavleebi gaiCina, romelTac 

galobasa da tipikons aswavlida. rogorc Cans, andriac mis mowafeTa rigebSi 

yofila da ase momxdara maTi daaxloveba. am mosazrebas amyarebs Tavad 

mrevliSvilis statia (mrevliSvili, 1878), romelic dabeWdilia Jurnal 

`droebaSi~, 1878 wlis Tebervlis nomerSi. statiaSi andria mrevliSvili 

mogviTxrobs, rom man sagaloblebi tarasi arqimandritis8 TxovniT Cawera. 

aRmoCnda, rom swored am periodSi tarasi mesxiSvilic amave monasterSi 

imyofeboda da 1832 wlis ajanyebasTan SesaZlo kavSiris mizeziT ixdida 

sasjels (maCuriSvili, togoniZe, 2012:78). 

krebulze muSaobis dasrulebis Semdeg, andrias xelnaweri egzarxos 

isidoresTvis9  (1844_1858) warudgenia. marTalia egzarqoss naSromi 

mouwonebia, Tumca, misi saswavlebelSi gamoyenebis ufleba mainc ar miucia, 

radgan sasuliero saswavleblebSi qarTuli galoba jer kidev ar yofila am 

droisaTvis daSvebuli (camciSvili, 1955:3). 

mrevliSvilis cnobiT (mrevliSvili, 1878), mas 1877 wels seminariis 

galobis maswavlebelma, mixeil maWavarianma Semdgomi dabeWvdis mizniT 

gamoarTva krebuli seminariis samarTveloSi warsadgenad. Tumca, rogorc 

irkveva, ganixilvis Semdeg komisiam naSromi daiwuna. dawunebis mTavari mizezi 

sagaloblebSi CarTuli, maTi SefasebiT, „uSinaarso~ marcvlebis siWarbe 

aRmoCnda.10 xelnaweri ukan daubrunda patrons (mrevliSvili, 1878). 

marTlac, mrevliSvilis xelnawerSi mravlad gvxvdeba CarTuli fonemebi. es 

samgaloblo detali aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis 

amsaxvel krebulebSi iSviaTad gvxvdeba, rac kidev ufro zrdis xelnaweris 

samecniero Rirebulebas. andria mrevliSvilis qaliSvilis cnobiT, andria 

Canawerebs mTeli sizustiT akeTebda, teqstSi ar gamoutovebia is damatebiT 

marcvlebi, romlebic Zvel droSi sityvaSi, gagrZelebul xmovnebTan 

Tavsdeboda, xolo Tanamedrove „ganaTlebuli~ mgaloblebis mier praqtikidan 

ganidevna, rogorc Soreuli warsulis kuriozi~ (CxeiZe, 1997:19). arsebobs 

cnoba, romlis mixedviT, andria mrevliSvili didad afasebda Tavis xelnawers, 
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 arqimandriti tarasi (mesxiSvili) - sruli mgalobeli. 

9
 egzarqosma isidore nikolskim misi winamorbedebisagan gansxvavebiT, SedarebiT kargi saxeli datova 

saqarTveloSi. sinamdvileSi ki, isidorec ebrZoda yovelive qarTuls. „eklesiaTa sisufTavis" mizniT 

aTeTrebda da anadgurebda freskebs. man saRebaviT daafarina sveticxovlis, alaverdis, gremisa da sxva 

taZrebis didebuli freskebi (niCiperoviCi, 2020:85). 
10   XIX saukuneSi arsebobda tendencia, romlis mixedviT sagaloblebSi CarTuli fonemebi Zveli drois 

gadmonaSTad da galobis ucodinrobad iTvleboda (l. iverieli:1878). miuxedavad amisa, qarTuli 

galobis Semcvelma zogierTma xelnawerma, mainc Semogvinaxa aRniSnuli saSemsruleblo elementi, 

romelTa Soris mrevliSvilis xelnaweri uZvelesia. 
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radgan [Tvlida, rom] sagaloblebSi pirvelwyaros detalebi wmindad iyo 

daculi.11

1899 wels, andria mrevliSvilis gardacvalebis Semdeg, aRniSnuli 

xelnaweri misi siZis _ quTaisis klasikuri gimnaziis maswavleblis b. 

qristefore n. grozdovis ojaxSi darCa. grozdovma, es xelnaweri Tbilisis 

samusiko saswavleblebis direqtors, kompozitor klenovskis gadasca 

redaqtirebisaTvis, Semdgomi gamocemis mizniT. klenovskis qarTuli galobis 

notebze gadatana da gaoTxxmianeba adrec hqonda nacadi.12 sabolood

klenovskim andria mrevliSvilis krebulis safuZvelze gamosca, mis mier 

Sereuli gundisaTvis gadakeTebuli da damuSavebuli sagaloblebis liturgiis 

krebuli, qarTul da rusul enebze.  

klenovskis krebuli 1902 wels daibeWda moskovSi, rasac qarTuli 

sazogadoebis mxridan kritikuli reaqcia mohyva. uaryofiTi Sefaseba 

umTavresad, sagaloblebis originaluri qarTuli JReradobis dakargviT iyo 

gamowveuli.  

mas Semdeg mravali weli gavida, aTasobiT sagalobeli Caiwera notebze, 

nawili _ gamoica, Tumca, interesi andria mrevliSvilis krebulisadmi, 

rogorc naTlismcemlis monastris dakarguli samgaloblo tradiciis 

amsaxveli xelnawerisadmi, ar ganelebula.  

xelnaweris aRweriloba 

andria mrevliSvilis xelnaweri ori nawilisagan Sedgeba. pirvel nawilSi 

warmodgenilia `notis anbani~ da ganmartebebi, xolo meoreSi _ ioane 

oqropiris wirvis sagaloblebi. krebulis 35 gverdidan, 30 uSualod 

sagaloblebs eTmoba, 4 gverdi notis anbans da ganmartebebs, 1 gverdi ki _ 

Tavfurcels.   

krebulis Tavfurcelze vkiTxulobT: „Jami wirvisa, qarTuls kilozed 

[qarTuli musikiT], sam xmad, Sedgenili, notzed, mRvdlis giorgis Zis andria 

mrevlovisa mier, damatebiT notis anbanisa da niSanTa maTTan kuTnilTa, mokle 

ganmartebiT~. Tavfurcelis bolos krebuls Sedgenis TariRad miwerili aqvs 

1852 weli, Tumca es minaweri gansxvavebuli feris (Savi) melniT da odnav 

gansxvavebuli kaligrafiiT aris Sesrulebuli. sagulisxmoa, rom xelnawerSi 

11
 «Он очень дорожил этой записью и считал ее не просто ценным этнографическим материалом, а 

«единственным в своем роде памятником подлинного, не испорченного посторонними влияниями, грузинского церковного пения» (Кленовский, 1902:3). 
12

 igi 1895 wels imyofeboda qalaq TelavSi, sadac sruli mgaloblis _ mRvdeli ioseb CikvaiZisagan 

notebze Caiwera sagaloblebi, Tumca peterburgisken mimavals dasabeWdad gamzadebuli sanoto masala 

bargTan erTad daukargavs. 
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sagaloblebis garkveuli nawili aseTive Savi feris melniT aris 

gadakeTebuli/`Sesworebuli~.13 amave feris melniT sagaloblebs mTels 

krebulSi (ZiriTadad meore da mesame xmebs Soris) qarTuli teqsti rusuli 

asoebiT aqvs miwerili. vfiqrobT, Tavfurcelze mocemuli TariRi 

sagaloblebis Caweris dros ar miuTiTebs da igi Semdgom, krebulis Sedgenis, 

an xelnaweris „redaqtirebisas~ gaCnda. aseve ar aris gamoricxuli, rom 

gviandeli TariRi xelnaweris egzarqosTan wardgenis dros iyos dasmuli. 

rogorc zemoT aRvniSneT, mrevliSvilma xelnaweri warudgina egzarqos 

isidores, romelic saqarTveloSi 1844_1858 wlebSi imyofeboda. CvenTvis 

cnobili yvela wyaro ki miuTiTebs, rom xelnawerSi arsebuli sagaloblebi 

Cawerilia 1840-ani wlebis dasawyisSi. andria mrevliSvilis qaliSvilis zemoT 

moyvanil cnobaze dayrdnobiT, SegviZlia vivaraudoT, rom Camweri da 

gadamcemi xelnawerze muSaobas 1841 wels Seudgnen da 1842 wels daasrules. 

arqimandriti sofroni 1842 wlidan naTlismcemlis monasterSi gadaiyvanes, 

xolo andriam seminaria 1843 wels daamTavra. amis gamo, maT erTad muSaoba 1842 

wlis Semdeg gauWirdebodaT. xelnaweris musikalur teqstSi garda Savi 

melnisa, aseve vxvdebiT „Sesworebebs~ yavisferi da Savi fanqriT. 

rogorc aRiniSna, xelnaweris Tavfurcelis momdevno oTxi gverdi 

daTmobili aqvs saswavlo daniSnulebis Teoriul nawils. am periodSi 

saqarTveloSi sanoto sistemis codna masiurad jer ar iyo gavrcelebuli, ris 

gamoc, andriam wirvis sagaloblebs win daurTo sanoto sistemis ganmarteba. aq 

mas sakuTari interpretaciiT aqvs ganmartebuli notis anbani damwyebi 

mgaloblebisTvis. igi sakmaod originalurad da martivad xsnis sanoto 

sistemis kanonzomierebebs da araerT saintereso qarTul termins gvTavazobs. 

xelnawerSi ganmartebulia banis da altis gasaRebSi notebis ganlageba, 

grZliobebi, dinamikuri niuansebi, pauzebi, liga, fermata, alteraciis niSnebi 

da sxva. 

aRsaniSnavia, rom xelnawerSi didi yuradReba eqceva saSemsruleblo-

gamomsaxvelobiT mxares. sagaloblebSi uxvad vxvdebiT dinamikur niSnebs, rac 

f. qoriZiseul CanawerebTan erTad, migviTiTebs Zvel saqarTveloSi galobis 

saSemsruleblo esTetikis (sadReisod xSirad ugulebelyofil) 

Tavisuburebebze, musikaluri dinamikis da eqspresiulobis mniSvnelobaze 

saSemsruleblo procesSi. 

xelnawerSi mocemul dinamikur niSnebze dayrdnobiT, ikveTeba, rom xSirad 

sagaloblis muxlebi iwyeba wynarad, Semdeg Zlierdeba da sabolood isev 

mSvidad sruldeba. sagaloblis dinamikasTan da eqspresiasTan dakavSirebiT, 
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 es mogviano gadakeTeba-Sesworebani, xSir SemTxvevaSi, qarTuli galobis enobriv da esTetikur 

kanonzomierebebTan Seusabamo da gaugebaria. 
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msgavs miTiTebas vxvdebiT vasil karbelaSvilis „mwuxri~-s winasityvaobaSi, 

sadac avtori qarTl-kaxuri galobis Sesrulebis wesze saubrisas ganmartavs: 

„TviToeuli muxli unda daiwyebodes xolme Cumad da wynarad, SuaSi 

ganZlierdebodes da bolosTan isev Cumad gaTavdebodes; sul bolo _ ki 

mZimed [nela] da dinjad unda gaTavdebodes~ (karbelaSvili, 1897:IX). 

mrevliSvilis xelnawerSi mgalobelTa xmebis saxelebi ase nawildeba: 

„moZaxili pirveli~, „moZaxili meore~ da „bani~. sagaloblebis partiebi 

Cawerilia altis da banis gasaRebSi, metruli dajgufebiT 4/4.14  

krebuli aerTianebs ioane oqropiris liturgiis TiTqmis yvela 

sagalobels, ar Seicavs antifonebs („akurTxevs suli Cemi~, „mxolod-Sobili~, 

„netarebebi~) da sagalobels „xorci qristesi~. samociqulos wardgomebidan 

krebulSi Sesulia mxolod pirveli xmis wardgoma. aseve `aliluiac~ erTi 

nimuSiT aris warmodgenili da xmis miTiTebis gareSea mocemuli.  

krebulSi (himnSi `wmidao RmerTo~ da „mamasa da Zesa~-dan bolomde) 

fiqsirdeba sagaloblebis samze met-xmiani SemadgenlobisTvis aranJireba-

gadakeTebis kvali. vxvdebiT adgilebs, sadac gadaSlilia notebi da zemodan 

aqvs gadawerili sxva moZraobebi. am mizeziT xelnaweris Zveli, pirveladi 

variantebis amokiTxva zogierT sagalobelSi sakmaod rTulia, Tumca, 

sabolood, mainc SesaZlebelia. 

savaraudod, es cvlilebebi Tavad andria mrevliSvilis mieraa Setanili 

mogvianebiT da sagaloblebis oTxxmiani (SesaZloa, Sereuli) gundisaTvis 

gadamuSavebis warumatebel mcdelobas warmoadgens. mrevliSvilis xelnaweris 

klenovskis mier damuSavebul sagaloblebTan Sedarebam aCvena, rom xsenebuli 

cvlilebebi klenovskis naxelavi ar unda iyos. TanamedroveTa aRniSvniT, 

andria mrevliSvili iyo erT-erTi pirveli, romelmac qarTuli sagaloblebis 

oTx xmiani gundisaTvis aranJireba scada. 

xelnawerSi yuradRebas iqcevs sagaloblebis teqstSi uxvad CarTuli 

damatebiTi marcvlebi: a, i, e, u, vi, aqa, qi. am movlenas vxvdebiT TiTqmis yvela 

sagalobelSi, garda kvereqsebisa da zogierTi reCitatiuli nimuSisa. CarTuli 

fonemebis mxriv yvelaze datvirTulia „romelni qerubimTa~, „da viTarca~, 

„wmida ars, wmida ars~, „Sen gigalobT~, kviris `ganicade~... aris sagaloblebi, 

sadac fonemebi CarTulia uSualod sityvebSi da erTvis gamRerebul xmovnebs 

(aia, oio, eie, uiu). aseve gvxvdeba himnebi, sadac fonemebze mTliani muxlebia 

agebuli (aqaia, auvi). es damatebiTi fonemebi „karbelaanT~ tradiciis 

sagaloblebSi iSviaTobas warmoadgens, xolo aRmosavleT saqarTvelos sxva 

samgaloblo tradiciis Semcvel wyaroebSi SedarebiT xSirad gvxvdeba. am 
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 rogorc sxva samgaloblo tradiciebis SemTxvevaSi, sofron arqimandritiseul-mrevliSviliseul 

sagaloblebSic, es metruli dayofa pirobiTia, ar Seesabameba musikaluri frazirebis, denadobis bunebas 

da, amdenad, winamdebare publikaciaSi ugulebelyofilia. 
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movlenas ufro xSirad dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis, 

gansakuTrebiT, `Semoqmedis skolis~ amsaxvel sanoto Tu audio wyaroebSi 

vxedavT. 

sainteresoa sofroniseuli/mrevliSviliseuli sagalobeli „romelni 

qerubimTa~, romelsac uSualod ebmis sagalobeli „da viTarca~.  cnobilia, 

rom „romelni qerubimTa~ da „da viTarca~ erTi sagalobelia da Zvelad erTad 

sruldeboda. Sesabamisad, xelnawerSi Sesrulebis Zveli tradiciaa asaxuli 

(anTologiis I, III, IV, XVIII da winamdebare tomebSi msgavsi SemTxvevebi sxva 

imavesaxelian himnebSic gvxvdeba). aseve Zveli saSemsruleblo tradiciis 

sicocxlis unarianobis maCvenebeli unda iyos sofroniseuli sagalobeli 

„grZeli ufalo Segviwyalen~, romelsac xelnawerSi damatebuli aqvs sityva 

„Cven~: „ufalo Segiwyalen Cven~ (msgavsi SemTxveva anTologiis II tomSi, 

karbelaSviliseul kvereqsebSic fiqsirdeba).  

 

musikaluri ena 

 

mrevliSvilis mier notirebul sagalobelTa umravlesobaSi samgaloblo 

hangebi saerTo esTetikuri, stiluri da intonaciuri bunebis arian, Tumca, 

cxadia, melodiur-konturulad met-naklebad gansxvavdebian. am wyaroSi 

gvxvdeba melodia-modelebi, romlebic sxva samgaloblo tradiciaTa amsaxvel 

sanoto wyaroebSi araa. 

mrevliSvilis xelnawerSi sagaloblebis harmonia da faqtura zogad-

qarTuli samgaloblo stilis Sesabamisia. amasTan, aq ikveTeba mxolod am 

krebulisTvis damaxasiaTebeli SemTxvevebic. upirvelesad esaa himnis/muxlis 

sawyis Tanxmovanebad kvartseqstakordis gamoyeneba, aseve, sagaloblebis didi 

terciiT dawyeba. sofron arqimandritiseuli samgaloblo tradiciis 

harmoniuli individualobis, gansxvavebulobis maCveneblad SeiZleba 

miviCnioT xSiri reCitacia (warTqma, avaji) kvintseptakordisa da 

kvartseqstakordis TanxmovanebiT, aseve didi terciiT. es sxva qarTul 

samgaloblo tradiciaTa himnebisaTvis did iSviaTobas warmoadgens. 

sxva samgaloblo tradiciebisaTvis tipuri sakadanso nagebobebis gverdiT, 

mrevliSvilis xelnawerSi Tavs iCens originaluri, mxolod am xelnawerisTvis 

damaxasiaTebeli kadansebi. sakadanso brunvebSi xmaTa Sewyobis mxriv, 

sofroniseuli sagaloblebis erT-erT stilur movlenad unda miviCnioT 

muxlis kvintseptakordze xSiri daboloveba (es movlena sxva tradiciebis 

himnebSic gvxvdeba, magram, ara ise xSirad, rogorc aq). stilur maxasiaTebels 

warmoadgens aseve xmaTa Sekaveba sakadanso nagebobaSi, romelic xelnawerSi sami 

saxiT aris warmodgenili: seqsta wminda kvintaSi, kvintseqstakordi wminda 

kvintaSi, kvartkvintakordi wminda kvintaSi. sofroniseul himnTa stilur 
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maxasiaTebels warmoadgens aseve sakadanso brunvaSi moZaxilis SeerTeba 

mTqmelTan, rac mrevliSvilis xelnawerSi, ramdenime gamonaklisis garda, 

kvintaze dabolovebul yvela sakadanso brunvaSi gvxvdeba (sxva samgaloblo 

tradiciebSi am saxis kadansebze ganuzomlad xSiria II_III xmebis unisonuri 

Serwyma). mTlianobaSi, mrevliSvilis xelnawerSi ikveTeba originaluri, 

saxasiaTo sakadanso-melodiuri nagebobebi, romlebic „laitmotiviviT~ 

gasdevs mTel wirvis wess da erTgvar stilur movlenad gvevlineba. 

mrevliSvilis mier notirebul himnebSi tradiciuli samgaloblo 

faqturul-polifoniuri azrovnebaa. sofroniseul sagalobelTa faqtura, 

erTi mxriv xmaTa `sada~, martivi stilis Sesabamisi koordinirebiT _ zeda 

ori xmis upiratesad axlo, terciuli ganlagebiT gamoirCeva, meore mxriv ki, 

aq vxvdebiT, rogorc `gamSvenebuli~ karbelaSviliseuli stilis msgavs 

melizmatikur, mikromotivur da melodiur samSvenisebs meore xmaSi, ise, 

dasavleT saqarTvelos `gamSvenebuli~ himnebisaTvis niSandobliv, melodiur-

polifoniurad gaaqtiurebul da ganviTarebul moZraobas banSi. zeda xmebTan 

Sebanebis procesSi banis xmis aseTi Tavisufali gaazrebisas, wminda 

intervalebs zogjer disonirebuli intervalebi anacvlebs, gvxvdeba farTo 

TanaJReradobebi da izrdeba faqturis vertikaluri parametri.  

amis garda, naTlismcemlis monastris skolis sofroniseul himnTa 

originalur stilur movlenebs Soris unda aRiniSnos: sagalobelSi samive xmis 

paraleluri moZraoba kvartseqstakordiT, rac sxva samgaloblo tradiciebSi 

ar gvxvdeba; sagaloblis muxlebSi zeda ori xmis unisonuri moZraoba, ra 

drosac warmoiqmneba or xmiani monakveTebi; seqstoqtakordebis, 

kvartseqstakordebisa da kvintseptakordebis xSiri, upiratesi gamoyeneba 

(rac, vfiqrobT, SeiZleba sofroniseuli/mrevliSviliseuli galobis 

laitharmoniadac ki ganvixiloT). 

mTlianobaSi, mrevliSvilis notirebuli sofron arqimandritiseuli 

sagaloblebis es individualuri stiluri niSnebi (melodia-modelebis, 

harmoniisa da faqturis Taviseburebebi), udavod, originalur da erT-erT 

uZveles qarTul _ naTlismcemlis monastris samgaloblo tradicias asaxavs. 

am tradiciis gadamrCenTa da SemomnaxvelTa _ sofron erisTavisa da andria 

mrevliSvilis saxelebi ki, madlierebiTa da sakadrisi pativiT unda 

ixseniebodes Cveni sasuliero musikis moamageTa _ filimon qoriZis, Zmebi 

karbelaSvilebis, eqvTime kereseliZis, raJden xundaZis, mixeil ipolit-

ivanovis, zaqaria faliaSvilis, dimitri arayiSvilis, daviT CijavaZis, mixeil 

elizbaraSvilis, daviT molodinaSvilis, artem erqomaiSvilis, kaxi 

rosebaSvilis, anzor erqomaiSvilisa da sxvaTa didi saxelebis gverdiT. 

 

goCa biZinaSvili 
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Introduction 

(For volumes 28-29) 

We return to the topic of chants for the liturgy in Anthology Volumes 28-29. Chants for 

the liturgies of John Chrysostom, Basil the Great, and the Presanctified Liturgy of the 

Eastern, as well as Western Georgian chant traditions are printed in Volumes 1-5 and 18-

21 of the anthology. This material has been taken from 19th-20th century manuscripts or 

published collections devoted to the three liturgical services. Liturgical chants collated 

from various manuscripts belonging to Philimon Koridze, Ekvtime Kereselidze, and 

Razhden Khundadze, however, are printed in Volumes 28-29. There are individual 

collections of liturgical chants among these manuscripts, as well as collections of 

thematically diverse natures, with some liturgical chants being found scattered there, too. 

It must be noted that many of them are identical to works published in the previously 

mentioned collections, others however, are different, being unique from the standpoint of 

their melody, texture, and composition. 

The rite of the Liturgy of John Chrysostom of the Eastern Georgian chant tradition 

(John the Baptist Monastery) published in the first section of this volume stands separately 

from this material and is especially worthy of attention and note. This heritage (54 hymns) 

is being published for the first time in the current anthology volume. The chants were 

notated by Andria Mrevlishvili in 1842 and transcribed from Archimandrite Sophron 

(Eristavi). These transcriptions represent the oldest surviving notated source of a liturgical 

service done 21 years before D. Chijavadze's transcriptions, and a few decades before the 

transcriptions by Koridze and the Karbelashvili brothers. 

There is an in-depth conversation regarding these chants in Gocha Bidzinashvili's 

essay, the first person to find these chants and author of the first fundamental study 

concerning them, a young musicologist, and chanter/choirmaster. This essay is printed 

after the current introduction. Only one thing will be remarked upon - this unique material, 

on one hand, represents a separate musical, theological school, the tradition of John the 

Baptist Monastery - on the other hand, however, its aesthetic, musical form, linguistic 

thought fully corresponds to the Eastern Georgian, and generally the Georgian chant 

tradition. The diversity and richness of Georgian musical culture is once again 

represented by this heritage. It evokes gratitude for our ancestors and Divine providence, 

which despite countless historical hardships, have helped the Georgian musical treasury 

survive to the present day. 
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All the hymns for the Liturgy in R. Khundadze's manuscripts are being published in 

the second section of Volume 28 (165 hymns). There is a discussion on the aesthetic and 

style of chants notated by R. Khundadze in Anthology Volume 5. Here, it will be added the 

present volume once again shows Razhden Khundadze as an immense expert and 

honored patron of the Georgian chant tradition. He was one of the leading chanters in the 

group from whom P. Koridze transcribed chants. The material provided in R. Khundadze's 

manuscripts, however, from the standpoint of melodic diversity, further enriches the 

general picture of the Georgian chant tradition and makes it more complete. There are 

numerous chants not in the notated collections of Koridze and Kereselidze found in 

Khundadze's heritage. Apart from their melodic richness, there are also some hymns 

found in the Khundadze manuscripts that differ in terms of texture and harmony (for 

example, "Holy, Holy", #141-142). Moreover, there are many chants in the plain or 

ornamented style presented here that would have been forever lost if it had not been for 

R. Khundadze transcribing them (regarding this, it is enough to just recall the plain or 

ornamented variants of "Do Not Lament Me, Mother"). 

* * * 

We began including the chants shown in the Khundadze manuscripts in the anthology 

starting with Volume 18 - it is from this point that the editors have attempted in their own 

way to overcome one "problem" characteristic of chant manuscripts - the following fact, in 

particular (which has been spoken of in the introductions to Volumes 1-2 and elsewhere): 

in 19th-20th century manuscript collections or published scores there are numerous works of 

mutually different, as well as somewhat similar quality. Apart from the history and duration 

of notating chant, the reason for this resides in the nature of the services themselves - 

many hymns end up being repeated many times in various services. Therefore, when 

transcribing a service, those transmitting or notating the hymns were unable to avoid 

duplicating individual hymns or showing their discrepant variants. 

While compiling the anthology, even the editors could not get away from this moment - 

if all the chants for liturgy of the Eastern Georgian chant tradition (those available at the 

time) were gathered and included in Volume 2-4 (this process took around 10 years), we 

published hymn collections systematized and unified by the transcribers themselves in 

other volumes - these are Volumes 1, 5-9, and 12-17. In Volumes 11-12 and 18-21, 

collections organized by theme, as well as individual chants scattered throughout various 

diverse collections were compiled. Most of the manuscript or published unified thematic, 
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systematized collections have been printed in these volumes. Later, when publishing the 

other collections, we ran into the previously mentioned circumstance - many hymns or 

micro-cycles for certain services or feast days were repeated numerous times in other 

notated collections. If the editors were to follow their preferred method of publishing all the 

notated collections in absolute sequential order, we would be unable to avoid the endless 

duplication of the material. 

Therefore, beginning with Volume 22, we started working in a different way - we 

began classifying the material scattered about in various manuscripts and grouping it 

according to theme or liturgical function. All the Christmas hymns in the Koridze, 

Kereselidze, and Khundadze manuscripts or publications were included in Volume 22 - 

those for Holy Thursday are in Volume 23, Holy Friday is Volumes 24-25, and all the 

Western Georgian chants for Great Saturday are in Volumes 26-27. 

Since the anthology not only has significance for academia and source studies, but 

also has practical importance, most of all, clearly in no case could we have avoided 

duplicating some hymns. For example, for comparison to Khundadze's liturgical chants in 

the current collection, we are also printing the voice leading of hymns in Khundadze's The 

Liturgy (Khundadze, 1911). In other words, we are showing the manuscript or already 

published (by the transcriber or by us) variants of chants with the same titles.1 Clearly, 

when the entire number of chants is at long last clarified after finishing the anthology, such 

works will not be included in the general count. 

Still, some identical chant works previously published in Volumes 1, 5, or 18-21 must 

be reprinted in Volume 29. The reason for this became that such works are in numerous 

manuscripts, and as noted before, instead of an incomplete publication of identical works 

when printing the chant collections, it was deemed better to gather them within a single 

volume and reference the appropriate sources (for example, "Holy God" is indeed printed 

in a specific anthology volume, yet it is also transcribed in several manuscripts). 

When publishing subsequent anthology volumes, the aforementioned principle will 

generally be followed - various manuscripts identical from a thematic, liturgical standpoint, 

chant cycles, or collections will be collated. Thus, any chance of duplicating future 

anthology volumes will be slightly mitigated, and at the same time, each anthology volume 

will be more practical and useful for chanters or individuals interested in liturgical issues. 

1
 Moreover, even if the voice leading differs significantly, Khundadze's variants from The Liturgy are printed separately.

Still, since they have been published in Anthology Volume 5, they will mostly no longer be shown as separate pieces in 

the current publication but be indicated as variant a or b following a hymn with the same title. 
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* * * 

 

Chants for the Liturgy in Anthology Volume 28 are in 9 notated sources. These are: 

 

A manuscript from the Moscow Glinka Music Museum: 

 

1. Mrevlishvili, 1842; 

 

Manuscripts from the Folklore State Center: 

 

1. Khundadze, 2101; 

2. Khundadze, 2106; 

3. Khundadze, 2114; 

4. Khundadze, 2121; 

5. Khundadze, 2122; 

6. Khundadze, 2123; 

7. Khundadze, 2124; 

8. Khundadze, 2127; 

 

Published Scores: 

 

1. Khundadze, 1911. 

 

219 chants are printed in Anthology Volume 28. The majority of these is being printed 

for the first time. 

 

* * * 

 

Hymns for other feast days or services in the sources for Volumes 28-29 will be 

printed in subsequent anthology volumes. 

Any postscripts or indications appearing in the sources have been put into the 

footnotes without any alterations, with the exception of some terms redacted by the 

editors or outdated, or incorrect forms and dialects of a word. 
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When referencing the pages of hymn sources in the footnotes, the pagination of 

manuscript photos digitized through "Database of Georgian Traditional Chant 

Manuscripts" project is used.2 

While editing the poetic texts, the editors relied upon the Liturgical books established 

in the practice of recent centuries. The editors have corrected any grammatical or 

semantic errors in the notated hymns' poetic texts according to these sources. Any 

discrepancies discovered in the various sources of the poetic texts (for example, 

morphological ones) have not been indicated, since this exceeds our competencies, and 

the aims and purpose of the anthology. 

Like other volumes of the anthology, manuscript versions of certain chants, as well as 

some variants edited in accordance with modern liturgical needs are printed in Volumes 

28-29. There are also some "parallel" versions of individual hymns shown in these 

volumes which differ from each other in regard to the placement of disparate accidentals. 

Like for the anthology in its entirety, any redactorial work in Volumes 28-29 consists of 

changes in accidentals and the corrections of obvious errors, of course, with the 

appropriate indications in the comments. 

The division of chants into phrases and verses (using commas or dotted or whole bar 

lines to denote caesuras) is done by the editors (because caesuras are primarily indicated 

in the manuscripts with fermatas or are not clearly distinguished). All musical, graphical 

signs placed in parentheses (notes, accidentals, commas indicating caesuras, fermatas...) 

have been added by the editors and their performance is not obligatory. Any agogic or 

expressive markings written in Georgian in a manuscript are accompanied by the 

international Italian equivalent. 

Any other changes in the original text have been reflected in the score footnotes and 

comments. 

All indications in the anthology's introductory letter (see Anth. Vol. 1) apply to all 

chants, including those printed in Volumes 28-29. 

 

Svimon (Jiki) Jangulashvili 

 

 

                                                           
2
 http://folk.gov.ge/baza/ 
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Chants Transcribed by Andria Mrevlishvili from Archimandrite Sophron (Eristavi) - 

The Chant Tradition of John the Baptist Monastery 

How Andria Mrevlishvili's Manuscript Was Created 

To this day, the earliest notated transcriptions of three-voice Georgian church chant 

were considered to be Davit Chijavadze's chant collections dated to 1863 (see Anth. Vol. 

4:13-78, #1-57) (Shugliashvili, 2011:46). 

A notated manuscript collection done by Andria Mrevlishvili in 1842 was uncovered 

through some recent studies, preceding the chant collections compiled by Chijavadze by 

21 years. In this collection are some previously unknown chants transcribed from master 

chanter Archimandrite Sophron (Eristavi), who had been brought up on the tradition of 

John the Baptist Monastery.1 These hymns are being published for the first time in the 

present volume of the anthology. 

Despite there being a lot of important historical information concerning the existence 

of the Gareja Mravalmta chant tradition, this monastic tradition had always been 

mentioned as one of the lost chant schools up to the present day. Uncovering Andria 

Mrevlishvili's manuscript gave us the means of getting to know and study the previously 

unknown musical heritage of Davit Gareja John the Baptist Monastery. 

Mrevlishvili's manuscript was discovered in the Grozdov Fund of the Russian National 

Museum of Music in Moscow (ГЦММК КП-9334/13 - Ф-370-437).2 It was compiled in 1842

by Andria Mrevlishvili, the superintendent, and a teacher at Kutaisi Elementary School, 

whereas the chants had been transcribed from master chanter Archimandrite Sophron, 

renowned for his knowledge of ancient Georgian chant. 

Mrevlishvili's manuscript had been mentioned many times by scholars of Georgian 

chant as being lost: "Bestowed with many kinds of musical talents, Andria Mrevlishvili 

especially focused on Georgian singing and chant, which was slowly fading away and 

gradually being forgotten...Andria Mrevlishvili began transcribing Georgian songs and 

1
 John the Baptist Monastery is part of the Davit Gareji Lavra located in Eastern Georgia, representing an entire

complex carved into a cliff. It was founded in the 6th-7th centuries by Lukiane, a disciple of Davit Garejeli.

2
 Some other scholars had information concerning the whereabouts of the collection before me, including Magda

Sukhiashvili. The location of Andria Mrevlishvili's collection is mentioned in her article published in Russia (Сухиашвили, 
2017:537). She informed Georgian society about finding the manuscript through a presentation in May 2019. Beginning 

in April 2019, I gained access to a digital copy of the manuscript and did the first public presentation of a paper in May 

2019 at a conference dedicated to Manana Andriadze at George the Athonite Chant University. My master's thesis was 

also devoted to studying Mrevlishvili's manuscript, which I defended at Tbilisi State Conservatoire in 2021. 
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chants into notation...unfortunately, it is unclear as to what happened to his scores. 

Discovering them, however, would be a great service to Georgian musical art and its 

history". (Tsamtsishvili, 1955:3) 

According to some sources (Tsamtsishvili, 1955:3; Mshvelidze, 1976:264), Andria 

Mrevlishvili was born in 1823 in the village of Ikalto in the Telavi district. His father, court 

chaplain for the Makashvili clan, was famous all over Kakheti for his entrancing chants, 

being the leading voice in table songs, and harmonious singing. On August 28, 1843, 

Andria Mrevlishvili successfully graduated from the full course at Tbilisi Theological 

Seminary and was sent to be a first-year teacher at the Telavi Theological School. At 

various times he worked at schools in Tbilisi, Dusheti, Akhalsopeli, and Racha. Finally, he 

was appointed as the superintendent of Kutaisi Elementary School, where along with 

other subjects, he also zealously taught Georgian church chant. Since the 1840s, there 

were two large student choirs at the Kutaisi Boys School: a secular choir directed by the 

Russian composer Kristopher Grozdov,3 and a church choir under the direction of Andria 

Mrevlishvili. The church choir's repertoire primarily consisted of non-Georgian pieces, 

although we must suppose that apart from his curriculum, Andria Mrevlishvili also taught 

Georgian chant to his students. 

As noted previously, Andria Mrevlishvili had transcribed some chants from 

Archimandrite Sophron, a distinguished expert in old Kakhetian chant who had been 

brought up at John the Baptist Monastery. One chant from his "mode"/chant tradition is 

"Holy God" in tone 2, which has been emphatically included in various collections 

(Karbelashvili brothers, Arakishvili, Paliashvili) under Sophron's name. Some important 

information on what Sophron's "mode"/tradition is has been offered by Polievktos 

Karbelashvili: "His chant is like contemporary Kartl-Kakhetian chant, it is just that Sophron 

liked the second tone out of all the others and arranged many chants to this tone..." 

(Karbelashvili, 1898:80) 

Archimandrite Sophron (Saridan Eristavi, son of Bezhan, as a layperson) was born in 

Kakheti, 1783, in a large family of princes. He was the brother of poet Rafiel Eristavi's 

grandfather. At a young age, Saridan was entrusted to St. John the Baptist Monastery in 

Gareja to get an education,4 where beginning in 1794, he was brought up under the 

                                                           
3
 Russian composer. Born in 1856. Graduated from Moscow Theological Academy. K. Grozdov began working at the 

Kutaisi Boys School as a teacher in 1880. He married Andria Mrevlishvili's daughter. 

4
 There is some info according to which Archimandrite Sophron, apart from John the Baptist Monastery, had also gotten 

some schooling at Gelati Monastery (Zarapishvili, 1895). No proof of this data has been found in any historical sources. It 
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tutelage of Ekvtime Mchedlishvili, later canonized as a saint. In 1802, he was tonsured a 

monk with the name Sophron by the well-known master chanter5 Archimandrite Geronti 

Sologhashvili.6 In 1805, he was blessed as a deacon by Hierarch Stephane Jorjadze. 

Whereas from 1811 on, Archimandrite Sophron was an abbot and active at various times at 

Kvatakhevi, Tiri, Shiomghvime, John the Baptist, Shuamta, Bodbe Monasteries, and at 

Transfiguration Monastery in Tbilisi (Machurishvili, Togonidze, 2013:18). 

There is no immediate information as to when and where Archimandrite Sophron and 

Andria met. Still, in some information from Andria Mrevlishvili's daughter, A. Grozdova, 

where we are told of the history of the manuscript's creation, we find some important 

facts: "Archimandrite Sophron, the former abbot of Shuamta Monastery, had indicated to 

the young Andria in 1841 that he could transcribe chants into notation and told him: 'Our 

church chant is on the verge of being destroyed, it's on the way to being innovated, and is 

slowly being distorted. Transcribe it while there is still time, while we're still alive, us old 

people who know our old church chant well, passed down to us from our ancestors'." 

(Chkheidze, 1997:19) At this time Andria Mrevlishvili was 18 and studying at the theological 

seminary. It is during this time in the years 1837-1842, that Archimandrite Sophron was at 

Transfiguration Monastery in Tbilisi, where he was serving an ecclesiastical sentence.7 

Archimandrite Sophron acquired some pupils at this monastery, whom he taught chant 

and the typicon. It seems Andria had also been among his students and thus they got to 

know each other. This idea is further strengthened by Mrevlishvili's article (Mrevlishvili, 

1878) printed in Droeba journal in 1878, in its February issue. In the article, Andria 
                                                                                                                                                                                                   
is possible that this information might be obliquely hinting at Archimandrite Sophron supposedly having encountered the 

Western chant tradition at Gareja Monastery. When Sophron was entrusted to be brought up at John the Baptist 

Monastery, there were some master chanters educated in the Western Georgian chant tradition active with the other 

monks, with Sophron being able to get to know their chant traditions through their help. 

5
 Master, or sruli chanter, was a title given to such professional medieval chanters and singers, and choirmasters, who 

knew the entire year's chant repertoire by heart and the ancient Georgian systems for notating music. Master chanters 

represented crucial, important individuals for the process of preserving and disseminating the musical education system, 

chant schools, and musical heritage, especially in the late Middle Ages. 

6
 Archimandrite Geronti Sologhashvili (1757-1813) - Raised at John the Baptist Monastery. In 1811, he opened a school 

at Davit Gareja Monastery, where those wanting to do so, were taught writing, literature, and chant. He had mastery of 

the chant style mentioned in historical sources as the "Geronti mode" (tradition) (Karbelashvili, 1898:80; Karbelashvili, 

1897:III). 

7
 Beginning in 1827, Archimandrite Sophron was the abbot of Shuamta Monastery. Apart from this, he also oversaw 

finances for Kakhetian monasteries. A letter of his addressed to the Synodal Office in 1832 has survived, where he asks 

to be dismissed from his duties and return to living as a peaceful monk (NAG. F. 488, I. 1, B. 3, C. 2928). It seems his 

request was not heeded and finally in 1837, he left Shuamta Monastery on his own accord and went to John the Baptist 

Monastery. He was soon arrested and given a five-year sentence to live at Transfiguration Monastery in Tbilisi 

(Machurishvili, Togonidze, 2013:18). 
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Mrevlishvili tells us how he had transcribed some chants at the request of Archimandrite 

Tarasi.8 It turned out that Tarasi Meskhishvili was also at this monastery during this period 

and might have been serving a punishment for a possible link to the 1832 rebellion 

(Machurishvili, Togonidze, 2012:78). 

After finishing the work on the collection, Andria had presented the manuscript before 

Exarch Isidore9 (1844-1858). It's true that the exarch had liked the work, yet Andria was 

not given permission to use it at the school because Georgian chant was still not allowed 

at theological schools during this period (Tsamtsishvili, 1955:3). 

According to Mrevlishvili (Mrevlishvili, 1878), Mikheil Machavariani, the seminary chant 

teacher, had taken the collection to present it before the seminary administration with the 

goal of getting it printed in 1877. Still, as it becomes evident, the work was rejected by the 

commission after being examined. The main reason for the rejection turned out to be an 

excess of "pointless" syllables10 inserted into the chants, as they appraised it. Then the 

manuscript was returned to its owner (Mrevlishvili, 1878). 

It's true that there are many phonemes inserted in the manuscript. This chanting 

detail is rarely found in collections reflecting the Eastern Georgian chant tradition, thereby 

further increasing the academic value of this manuscript. According to Andria Mrevlishvili's 

daughter, Andria did the transcriptions with total precision, not leaving out any syllables in 

the text that were placed with lengthened vowels in older words, whereas they had been 

purged from practice by modern "enlightened" chanters as some oddities of the distant 

past (Chkheidze, 1997:19). There is some information, according to which Andria 

Mrevlishvili appraised his own manuscript quite highly, because he considered the original 

source details in the chants to be perfectly preserved.11 

After Andria Mrevlishvili's passing in 1899, this manuscript remained in his son-in-law 

Kristephore N. Grozdov's family, a teacher at Kutaisi Classical School. This manuscript 

                                                           
8
 Archimandrite Tarasi (Meskhishvili) - master chanter. 

9
 In contrast to his predecessors, Exarch Isidore Nikolsky left a comparatively better legacy in Georgia. In reality, 

however, Isidore also fought against everything Georgian. Aiming to "cleanse" churches, he whitewashed and destroyed 

frescos. The magnificent frescos of Svetitskhoveli, Alaverdi, Gremi, and other cathedrals had been painted over by him 

(Nichiperovich, 2020:85). 

10
 There was a trend during the 19th century according to which phonemes added in chants were considered to be relics 

of a bygone time and an ignorance of chant (L. Iverieli:1878). Despite this, these performance elements were still 

preserved by some manuscripts containing Georgian chants, with Mrevlishvili's manuscript being the oldest. 

11
 «Он очень дорожил этой записью и считал ее не просто ценным этнографическим материалом, а 

«единственным в своем роде памятником подлинного, не испорченного посторонними влияниями, грузинского 
церковного пения» (Кленовский, 1902:3). 
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was handed over by Grozdov to the composer Klenovsky, the director of the Tbilisi Music 

Institute, to be edited for future publication. Klenovsky had earlier attempted to transcribe 

Georgian chant into notation and rearrange it in four voices.12 Finally, a liturgical collection 

of chants rearranged and reworked for mixed choir in Georgian and Russian was 

published by Klenovsky based on Andria Mrevlishvili's collection. 

Klenovsky's collection was printed in Moscow in 1902, which was followed by a critical 

reaction from Georgian society. The negative assessment was primarily caused by the loss 

of the chants' original Georgian sound. 

Many years passed since then, thousands of chants were transcribed into notation 

with part of them being published, yet the interest in Andria Mrevlishvili's collection as a 

manuscript reflecting the lost chant tradition of John the Baptist Monastery has not 

flagged at all. 

A Description of the Manuscript 

 

Andria Mrevlishvili's manuscript consists of two parts. In the first part is a primer on 

musical notation and some definitions, whereas in the second part are chants from the 

Liturgy of John Chrysostom. 30 of the manuscript's 35 pages are devoted to the chants, 4 

pages are relegated to the notation primer and explanations, and 1 page is the cover 

page. 

On the collection's cover page, we read: "The Service of Liturgy, in the Georgian 

mode [with Georgian music], in three voices, compiled into notation by Andria Mrevlov, son 

of Priest George, with added notation primer and short explanation of their markings." At 

the end of the cover page, the compilation date is written as 1852, although this postscript 

is done in a different color of ink (black) in slightly different calligraphy. It is significant that 

a certain portion of the chants had been reworked/corrected using the same black color of 

ink.13 Chants all throughout the collection have the Georgian text written in Russian 

transliteration using the same color of ink (mostly between the second and third voices). It 

is thought that the date shown on the cover page does not indicate when the chants were 

transcribed, but rather later, when the collection was compiled, or the manuscript 

                                                           
12

 In 1895 he was in Telavi, where he had transcribed some chants into notation from the master chanter Priest Ioseb 

Chikvaidze, although while traveling to St. Petersburg the notated material prepped for printing was lost with the 

luggage. 

13
 These later reworkings or corrections, in frequent cases, are unsuitable for the linguistic and aesthetic rules of 

Georgian chant and unclear. 
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"redacted". It also isn't ruled out that the later date might have been put down when the 

manuscript was shown to the exarch. As previously noted, Mrevlishvili presented the 

manuscript to Exarch Isidore while he was in Georgia during the years 1844-1858. It is 

indicated by all the sources known to us that the chants in the manuscript were 

transcribed at the beginning of the 1840s. Based on the information from Andria 

Mrevlishvili's daughter cited above, it can be surmised that the transcriber and transmitter 

began working on the manuscript in 1841 and finished it in 1842. Archimandrite Sophron 

was transferred to John the Baptist Monastery beginning in 1842, whereas Andria 

graduated from the seminary in 1843. Because of this, their collaboration would have been 

difficult after 1842. Apart from those in black ink, there are also some "corrections" in 

brown and black pencil in the manuscript's musical text. 

As it was pointed out, the 4 pages following the cover page are devoted to some 

education on music theory. Knowledge of the musical notation system was not very 

widespread in Georgia during this period, resulting in Andria appending an explanation of 

the notation system before the liturgical chants. Here he has defined the notation primer 

for beginning chanters using his own interpretation. He explains the rules of the notation 

system in quite an original and simple manner and offers many fascinating Georgian 

terms. 

The placement of notes on the bass and alto clefs, note durations, dynamic markings, 

rests, ligatures, fermatas, accidentals, etc., are explained in the manuscript. 

It is remarkable that a lot of attention is put on performance and expressive aspects in 

the manuscript. There is a plethora of dynamic markings in the chants, which along with P. 

Koridze's notated manuscripts, reference the peculiarities of chant performance aesthetic 

in ancient Georgia (frequently ignored today) and the importance of musical dynamics and 

expressiveness during the performance process. 

Based on the dynamic markings shown in the manuscript, it becomes clear that chant 

verses are frequently begun in a calm manner, then they intensify and finally end as they 

are started. Similar indications related to a chant's dynamics and expression are found in 

Vasil Karbelashvili's introduction to Vespers, where when talking about how Kartl-

Kakhetian chant is performed, the author explains, "Each verse must usually begin calmly 

and quietly, intensify in the middle, and then end just as quietly; at the very end, however, 

it must be marcato and grave". (Karbelashvili, 1897:IX) 
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The labels for chant voices in Mrevlishvili's manuscript are assigned as follows: first 

modzakhili, second modzakhili, and bass. Chant parts are transcribed in the alto and bass 

clefs with the metric grouping of 4/4.14 

Almost all the chants from the Liturgy of John Chrysostom are brought together in the 

collection, with the exception of the antiphons ("Bless the Lord, My Soul", "Only-begotten 

Son", "The Beatitudes") and the hymn "Receive the Body of Christ". Out of the 

prokeimena for the Epistles, only prokeimenon in tone 1 is included in the collection. 

There is also one example of an Alleluia shown without any indication of a tone. 

A trace of the chants being reworked or arranged into more than three voices is 

attested in the collection (in the Trisagion hymn and from "We Worship the Father and the 

Son" to the end). There are also some spots where notes have been erased and other 

voice leadings have been written over the top. Because of this, it is quite difficult to make 

out the manuscript's old, original variants in some chants, although it is still possible. 

These alterations were supposedly introduced by Andria Mrevlishvili himself later on 

and they represent an unsuccessful attempt at reworking the chants for a four-voice choir 

(probably mixed). A comparison of Mrevlishvili's manuscript with the chants redone by 

Klenovsky shows that these changes must not have been done by Klenovsky. As his 

contemporaries note, Andria Mrevlishvili was one of the first to attempt arranging 

Georgian chants for a 4-voice choir. 

An abundance of added syllables inserted into the chant texts captures the attention in 

the manuscript: a, i, e, u, vi, aka, ki. This phenomenon is found in almost all the chants, 

apart from the litanies and some recitative examples. From the standpoint of added 

phonemes, the Cherubic Hymn, "That We May Receive", "Holy, Holy, Holy", "We Worship 

You", and the communion hymn have the most... There are some chants where the 

phonemes are inserted directly into the words and they join sung vowels (aia, oio, eie, 

uiu). We also encounter some hymns where entire verses are constructed on phonemes 

(akaia, auvi). These additional phonemes represent a rarity in chants of the Karbelashvili 

tradition, whereas they are found comparatively more frequently in sources containing 

other Eastern Georgian chant traditions. This phenomenon is more commonly seen in 

notated or audio sources reflecting the Western Georgian chant tradition, particularly that 

of the Shemokmedi school. 

                                                           
14

 As in the case of other chant traditions, this metric division is conditional in Archimandrite Sophron's/Mrevlishvili's 

chants, it does not match the phrasing and fluid nature of the music, and thus has been ignored in the present 

publication. 
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The Sophron/Mrevlishvili version of the Cherubic Hymn is interesting, which directly 

segues into the chant "That We May Receive". It is known that the Cherubic Hymn and 

"That We May Receive" are a single hymn and were performed together in the old days. 

Therefore, the old performance tradition is shown in the manuscript (there are similar 

cases in other hymns bearing the same title in Anthology Vol. 1, 3, 4, 18, and the present 

one). Sophron's chant, "Long Lord Have Mercy" must also be an indicator of the viability of 

the old performance tradition, which has the word "chven" added in the manuscript: 

"Upalo shegitskalen chven" ("Lord have mercy on us") (a similar occurrence is attested in 

the Karbelashvili litanies in Anth. Vol. 2). 

 

The Musical Language 

 

The hymnodic melodies in most of the chants notated by Mrevlishvili are generally of 

an aesthetic, stylistic, and intonational nature, yet they are clearly more or less different in 

their melodic contour. There are some melodic models in this source that are not in 

notated sources showing other chant traditions. 

The harmony and texture of the chants in Mrevlishvili's manuscript are equivalent to 

the general Georgian chant style. Moreover, there are some occurrences that are typical 

only for this collection. Foremost is the use of a quartal-hexachord as the initial harmony 

for a hymn or verse, as well as starting a chant on a major third. Frequent recitative 

(tsartkma, avaji) on quintal-heptachord and quartal-hexachord, as well as major third 

sonorities may also be considered features of the harmonic individualism and disparity of 

Archimandrite Sophron's chant tradition. This is quite rare for hymns of other Georgian 

chant traditions. 

Alongside the cadential structures typical for other chant traditions, there are some 

original cadences characteristic only of Mrevlishvili's manuscript. In regard to voice 

harmonization in cadential figures, frequently ending verses on a quintal-heptachord must 

be considered one of the stylistic phenomena of Sophron's chants (this phenomenon is 

found in the hymns of other traditions, but not as often as it is here). Holding the voices in 

cadential structures also represents a stylistic feature, presented in three forms in the 

manuscript: a sixth within a pure fifth, a quintal-hexachord in a pure fifth, and a quartal-

quintachord in a pure fifth. Another stylistic feature of Sophron's hymns is the first voice 

joining with the second voice during cadential turns, which is found in all cadential turns 
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ending on a fifth in Mrevlishvili's manuscript, with a few exceptions (in other chant 

traditions, the unison merger of the 2nd and bass voices in this type of cadence is 

immeasurably more frequent). In all, regular, original, melodic cadential structures are 

apparent in Mrevlishvili's manuscript, running through the entire liturgical rite like 

leitmotifs and coming across as kind of a stylistic phenomenon. 

There is the textural, polyphonic thought of traditional chant in the hymns notated by 

Mrevlishvili. The texture of the Sophron chants, on one hand, is primarily distinguished by 

a coordination equivalent to the simple, plainchant style - a close, tertian layout of the 

upper two voices - on the other hand, there are melismatic, micro-motivic, and melodic 

decorations similar to the gamshvenebuli, ornamented Karbelashvili style, as well as active 

and developed melodic, polyphonic movement in the bass part notable in ornamented 

hymns from Western Georgia. When freely interpreting the bass part in this manner 

during the process of harmonizing it with the upper voices, the pure intervals are 

sometimes replaced by dissonant intervals, there are some broad harmonic sonorities and 

the texture's vertical parameters increase. 

Apart from this, the parallel movement of all three voices on a quartal-heptachord in a 

chant must be pointed out as one of the original stylistic features of Sophron's hymns from 

the John the Baptist Monastery school, which is not present in the other chant traditions. 

There is also some unison movement of the upper two voices in chant verses, during 

which two-voice sections are produced; and the frequent, preferential usage of hexa-

octachords, quartal-hexachords, and quintal-heptachords (which we think could be viewed 

as leitmotif harmonies of Sophron-Mrevlishvili chant.) 

In all, these individual, stylistic features of Archimandrite Sophron's chants notated by 

Mrevlishvili (peculiarities in the melodic models, harmony, and texture), indubitably reflect 

an original, and one of the oldest Georgian chant traditions - that of John the Baptist 

Monastery. The names of the persons saving and preserving this tradition - Archimandrite 

Sophron (Eristavi) and Andria Mrevlishvili - however, must be remembered with 

gratefulness and due respect alongside the patrons of our sacred music: the great names 

of Philimon Koridze, the Karbelashvili Brothers, Ekvtime Kereselidze, Razhden 

Khundadze, Mikheil Ippolitov-Ivanov, Zakaria Paliashvili, Dimitri Arakishvili, Davit 

Chijavadze, Mikheil Elizbarashvili, Davit Molodinashvili, Artem Erkomaishvili, Kakhi 

Rosebashvili, Anzor Erkomaishvili, and others. 

Gocha Bidzinashvili 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 

a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 

b b /b/ bless 

g g /ɡ/ given 

d d /d/ day 

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 

German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 

consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith 

T t /t⁽ʰ⁾/ today 

i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 

percussive 

l l /l/ life 

m m /m/ mentor 

n n /n/ new 

o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 

p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 

J zh /ʒ/ pleasure

r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 

s s /s/ see

t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 

u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 

f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 

q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 

Like French "r", produced in back of the throat at the same 

place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 

or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 

pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine 

C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose 

c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets 

Z dz /dz/ nods 

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 

j j /dʒ/ joy 

h h /h/ hymn 

 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 

dissertation (Princeton, 2015) 
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sofron arqimandritisagan (erisTavi)

andria mrevliSvilis mier Cawerili

ioane oqropiris

wirvis sagaloblebi

aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradicia

* * *

Chants for the Liturgy of

John Chrysostom

Transcribed by Andria Mrevlishvili from 

Archimandrite Sophron (Eristavi) 

The Chanting Tradition of Eastern Georgia





V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

Cqaris xelis qneviT [moZravi tempiT] _ Allegretto

1 ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a min!

p

p

p

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

2 ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

3 ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

p

p

p

p

p

p

- -

- -

- - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

4 ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a min!

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

didi kvereqsi                      Great Litany
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V

V
?

#
œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se u vr deT

œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se u vr deT

œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se u vr deT

œ œ œ œ

p

p

p

p

p

p

1)

(,)

(,)

(,)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Œ

qris te i e sa!

œ œ œ œ œ œ ˙ U̇ Œ
qris te i e sa!

œ œ

˙ œ œ ˙ œ œU Œ
qris te i e sa!

3)

w ˙ œ œ
gva cxov nen

w ˙ œ œ
gva cxov nen

w ˙ œ œ
gva cxov nen

f

f

f

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ U̇
Cve i en, Ze o

œ œ œ œ œ œ U̇
Cve i en, Ze o

œ œ ˙ ˙ U̇
Cve i en, Ze o

˙ ˙ U̇ Ó
RvTi sa o,

˙ ˙ u̇ Ó
RvTi sa o,

˙ ˙ œ œU Ó
RvTi sa o,

p

p

p

- -- - -

- - - - -

- - - - -

5. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@

Come, Let Us Worship

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) wvrili SriftiT mocemuli es svla xelnawerSi mogvianebiTaa Camatebuli, msxvili SriftiT nabeWdi _ 

gadaSlilia. 

3) xelnawerSi aq sol diezia.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) This voice leading shown in the smaller script had been added later in the manuscript, that printed in the large script 

was crossed out.

3) There is a G sharp in the original manuscript.
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V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ U̇ Ó
a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

kviras _ Sundays

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ u̇ Ó
a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇ Ó
a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ U̇ Ó
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi _ Weekdays

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ u̇ Ó
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇ Ó
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mga lo bel ni Sen ni:

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
mga lo bel ni Sen ni:

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
mga lo bel ni Sen ni:

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#
˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙#U

`a li lu i a!~

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U̇

`a li lu i a!~

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙#U
`a li lu i a!~

p

p

p

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

1) kviras saTqmeli muxli Cveni Camatebulia. xelnawerSi mxolod sadagi dReebis muxlia.

1) The verse to be sung on Sundays has been added by the editors. A verse for only weekdays is shown in the manuscript.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, a cxov nen ke Til msa xur ni da i smi ne Cve ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
u fa lo, a cxov nen ke Til msa xur ni da i smi ne Cve ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, a cxov nen ke Til msa xur ni da i smi ne Cve ni!

f

f

f

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œœ œ œ œ wU
a min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
a min!

p

p

p

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙3

wmi da o Rmer To, wmi (n) da ojœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
3

wmi da o Rmer To, wmi (n) da o
3Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ w w

wmi da o Rmer To, wmi (n) da o

1)

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

6. ufalo, acxovnen@@@@

Save, O Lord

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

7. amin@@@@

Amen

8. wmidao RmerTo@@@@

Holy God
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ U̇

Zli e ro,

˙ ˙ U̇
Zli e ro,

˙ ˙ œ œU
Zli e ro,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o ukv da

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o ukv da

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
wmi (n) da o ukv da

p

p

p

-- - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
..

..

..

U̇
vo

u̇
vo

œ œu
vo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ wU
Se gvi wya len Cven!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se gvi wya len Cven!

w w ˙ œ œ œ wU
Se gvi wya len Cven!

p

p

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa; aw da ma ra dis da u ku ni Tijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa; aw da ma ra dis da u ku ni Ti

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa; aw da ma ra dis da u ku ni Ti

p

p

p

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ku ni sa mde; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
u ku ni sa mde; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ku ni sa mde; a min!

,

,

,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
wmi (n) da o ukv da vo,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ u̇
wmi (n) da o ukv da vo,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œu
wmi (n) da o ukv da vo,

p

p

p

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

43



V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!

w w ˙ œ œ œ ˙
Se gvi wya len Cven!

1)p

p

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ wU
da vi Tar ca Cven Se i en ge i e savT!

œœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ wU
da vi Tar ca Cven Se i en ge i e savT!œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ wU
da vi Tar ca Cven Se i en ge i e savT!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ U̇
da vi Tar ca Cven Se i en ge i e savT!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ U̇
da vi Tar ca Cven Se i en ge i e savT!œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
da vi Tar ca Cven Se i en ge i e savT!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) andria mrevliSvili: `[kvlav] Tavidgan wmindao RmerTo~.

1) Andria Mrevlishvili: "[Again] 'Holy God' from the beginning".

9. wardgoma samociqulosi             Prokeimenon for the Epistle
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V

V
? b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œa œ wU
a li lu i a! a li lu i a! a i a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a li lu i a! a li lu i a! a i a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œN œ w
u

a li lu i a! a li lu i a! a i a li lu i a!

p

p

p

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œa œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!œ œ œ œ œ œ œ œN œ w

u
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ wU
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ w

u
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

1) (,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

10. aliluia@@@@@@

Alleluia

11. da sulisaca Senisa Tana@@@@@@

And with Your Spirit

12. dideba Senda, ufalo@@@@@@

Glory to You, Lord

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

13 ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

14
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

15 ˙ ˙ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

p

p

p

π

π

π

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

mrCobli kvereqsi                             Augmented Litany
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V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

16 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u

u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
mogv mad len, u fa lo!

17 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
mogv mad len, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u

mogv mad len, u fa lo!

p

p

p

- - --

- - - -

- - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

18 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u

Sen, u fa lo!

p

p

p

- -

- -

- -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

19 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a min!

p

p

p

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

kvereqsi                        Litany

47



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
u fa lo, Se gvi wya i a i a i

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
u fa lo, Se gvi wya i a i a i

œ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ ˙ œ œ
u fa lo, Se gvi wya i a i a i

p

p

p

(,)

(,)

(,)

1)

2)
- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
a qa i a a i a

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qa i a a i a

˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙
a qa i a a i a

œ œ ˙
a i a

œ œ ˙
a i

i

a

a

w
a

p
- -- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ wU

len Cven!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
N

œ œ œ wu
len Cven!

w w œ œ#N ˙ wU
len Cven!

20. ufalo, Segviwyalen@@@@@@

(grZeli)

Lord, Have Mercy

(Long)

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi yvelgan Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

2) All accidentals that appear in parentheses were added by the editors. They can be sung (or not sung) at will.
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V

V
?

#
.œ Jœ .œ ‰ .œ œ œ .œ ‰ ˙ ˙ .œ œ œ ˙

ro i o me lni qe ru

.œ jœ .œ ‰ .œ œ œ .œ ‰ ˙ ˙ .œ œ œ ˙
ro i o me lni qe ru

.œ Jœ .œ ‰ .œ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ro i o me lni qe ru

p

p

p

1)

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ U̇
bi mTa

˙ u̇
bi mTa

˙ œ œU
bi mTa

p

p

p

.œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ jœ jœ
sa i a i du m

.œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
N jœ jœ

sa i a i du m

.œ Jœ ˙ ˙ ˙ ˙ jœ jœ
sa i a i du m

p

p

p

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
œ œ .œ œ œ U̇

lo i od

œ
N œ .œ œ œ œ œU
lo i od

œ .œ Jœ œ œ
U

lo i od

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
ve i e i e msga

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
ve i e i e msga

˙ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ .œ ‰
ve i e i e msga

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

21. romelni qerubimTa@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

.˙ œ .œ ‰ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
a v se e

e

i

i

e

e

i

i

e

e

niT,

.˙ œ .œ ‰ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a v se e i e niT,

.˙ œ .œ ‰ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ wU
a v se e niT,

(,)

(,)

(,)

- - - - - -- -

- - - - -

- - - - - -

-

- - --

V

V
?

#
˙ œ œ ˙ œ œ .œ ‰ .œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

da cxo

cxo

i

i

o

o

vel

vel

s

s

myo

myo

fe

fe

i

i

li

li

sa

sa

˙ œ œ ˙ œ œ .œ ‰ .œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da cxo i o vel s myo fe i li sa

˙ ˙ ˙ œ œ .œ ‰ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da cxo vel s myo fe li sa

p

p
p

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - --

-- - - - - - - -

V

V
?

#
.œ Jœ. Jœ. Jœ. œ. œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

sa

sa

i

i

a

a

i

i

a

a

me

me

i

i

e

e

e

e

i

i

e

e

i

i

e

e

i

i

e

e

.œ jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa i a i a me i e e i e i e i e

.œ jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ w w
sa i a i a me

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
e

e

i

i

e

e

bi

bi

sa

sa

œ œ ˙ œ œ œ u̇
e i e bi sa

w œ œ U̇
e bi sa

˙ ˙ œ œ ˙ .œ œ œ ˙
sam wmi da i ar so i o

˙ ˙ œ œ ˙ .œ œ œ ˙
sam wmi da i ar so i o

˙ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ ˙
sam wmi da i ar so i o

- - -- - - - - - - --

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - -
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V

V
?

#
˙ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
bi

bi

sa

sa

i

i

a

a

i

i

a

a

i

i

a

a

˙ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ u̇ Ó
bi sa i a i a i a

œ œ ˙ ˙ ˙ U̇ Ó
bi sa

˙ ˙
da ga

˙ ˙
da ga

˙ ˙
da ga

f

f

f

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- -

- - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo ba sa Sev swi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo ba sa Sev swi

w .˙ œ w w
lo ba sa Sev swi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#
œ œ .œ œ œ U̇ Ó

ra

ra

i

i

avT,

avT,

œ œ .œ œ œ œ œU Ó
ra i avT,

˙ ˙ œ œU Ó
ravT,

.œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ
yo

yo

i

i

o

o

i

i

o

o

ve li

.œ Jœ .œ jœ ˙ œ œ œ œ
yo i o i o ve li

w ˙ ˙ ˙
yo ve li

p

p

p

- - - - - -- - -

- - - - - - - - -

- -- - -

-- - - - -

V

V
?

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ ˙ Ó
ve m so fli o

o

i

i

o

o

i

i

o

o

.œ jœ œ œ œ œ œN œ œ œ .˙ œ œ œ œ Ó
ve m so fli o i o i o

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ Ó
ve m so fli o

U

U

U

- - - - -- -

- - - - - - -

- - -

- - - -
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V

V
?

#

˙ ˙ .œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u te i

i

e

e

o

o

i

i

o

o

T

T

zru

zru

˙ ˙ .œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u te i e o i o T zru

˙ ˙ w .˙ œ ˙ ˙
da u te o T zru

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - -

- - - --

V

V
?

#
œ œ ˙ œ œ œ œU

nva i a i a,

œ œ ˙ œ œ œ œu
nva i a i a,

œ œ ˙ ˙ œ œU
nva i a i a,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
da vi Ta i a i a

œ œ .œ jœ œ œN ˙ ˙
da vi Ta i a

œ œ .œ Jœ .˙ œ ˙
da vi Ta i a i a

(,)

(,)

(,)

- - - - -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - -

V

V
?

#
œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

rca

rca

i

i

a

a

i

i

a

a

i

i

a

a

a i a i a u vi

œ œ .œ jœ œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
rca i a i a i a a i a i a u vi

œ œ .˙ œ ˙ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
rca i a i a a i a i a u vi

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
i

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
i

(U)

(U)

(U)

.œ Jœ œ œ œ ˙
a i a i a

.œ Jœ œ œ ˙
a i a i a

.œ Jœ œ œ ˙
a i a i a

(U)

(U)

(U)

- - -- - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
a qa i a a i a i a i

˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
a qa i a a i a i a i

˙ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ
a qa i a a i a i a i

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

.œ œ œ U̇
a i a

.œ Jœ u̇
a i a

.œ Jœ
U̇

a i a

˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
a qa i a i a u vi

˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
a qa i a i a u vi˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a qa i a i a u vi

- -- - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#
œ œ ˙

œ œ ˙

w

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qa a qa i a u vi

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qa a qa i a u vi

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ w
a qa a qa i a u vi

-- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#

N
˙
U

a qa i a i a i a i a

œ œ œ œ jœ jœ œ
N
œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇

a qa i a i a i a i a

˙ .œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ U̇
a qa i a i a i a i a

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

#
.˙ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙

a i a qa a i a i a

.˙ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a i a qa a i a i a

.˙ œ œ œ ˙ .˙ œ w œ œ ˙
a i a qa a i a i a

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
me u fi sa yo i o vel

Cqaris xelis qneviT [moZravi tempiT] _  Allegro

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
me u fi sa yo i o vel

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
me u fi sa yo i o vel

f

f

f

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ U̇ Œ
Ta i a i a sa i a

.˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ .˙ œ u̇ Œ
Ta i a i a sa i a

.˙ œ .˙ œ w .˙ œ U̇ Œ
Ta i a i a sa i a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1)  aq `meufisa yovelTasa~-s saTauri da dasawyisi Cveni gamoyofilia. xelnawerSi `romelni qerubimTa~ da 
`da viTarca~ mkafiod gamijnuli araa, Tumca, Caxazulia ormagi taqtis xazi `meufisa yovelTasa~-s wina 
muxlis Tavsa da boloSi. iseve rogorc sxva araerT himnSi (ix. anT., t. I, #62_64; t. III, #214, 216; t. IV, 
#39_142; 179_183 da sxv.), winamdebare nimuSSic Cans, rom Zvelad didi Sesvlis Tanmxlebi sagaloblis 
poeturi teqstis gayofis momenti cvalebadi iyo.
   Cveni azriT, wina gverdze bolo unisonuri kadansi da ormagi taqtis xazi didi SesvlisTvis gankuTvnil 
pauzaze miuTiTebs, ris Semdegac iwyeba didi Sesvlis  Tanmxlebi `meufisa yovelTasa~.
1) The title and beginning of "That We May Raise" have been isolated by the editors here. In the manuscript, the Cherubic 

Hymn and "That We May Raise" are not clearly separated, although a double bar line had been sketched in at the start of 

the previous verse of "That We May Raise" and at the end. As it is in many other hymns (see Anth. Vol. 1, #62-64; Vol. 3, 

#214, 216; Vol. 4, #39-142; #179-183, etc.), it seems in the present work that the moment of splitting the poetic text of the 

chant accompanying the Great Entrance was variable in the old days.

   In our opinion, the last unison cadence and double bar line on the previous page indicate a pause intended for the Great 

Entrance, after which "That We May Raise" begins in tandem with the Great Entrance.

22. meufisa yovelTasa                   That We May Raise
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V

V
?

#
œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

Sem wyna i a re be lTa, an ge loz Ta e i ebr

œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Sem wyna i a re be lTa, an ge loz Ta e i ebr

œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Sem wyna i a re be lTa, an ge loz Ta e i ebr

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ ˙
u xi

œ œ œ œ œ ˙
u xi

˙ ˙ ˙
u xi

œ œ œ œ œ œ œ ˙
la i a i a

œ œ œ œ œ œ œ ˙
la i a i a

.˙ œ œ œ ˙
la i a i a

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ#

N jœ ˙ Ó
va qa i a i a i ad

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ
N jœ ˙ Ó

va qa i a i a i ad

˙ œ œ .œ jœ .œ jœ ˙ Ó
va qa i a i a i ad

U

U

U

˙ ˙
ZRvnis

˙ ˙
ZRvnis

˙ ˙
ZRvnis

f

f

f

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU

Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

.œ Jœ œ œ
a i a li

.œ Jœ œ œ
a i a li

.œ Jœ œ œ
a i a li

- - - - - - -- - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V
?

#

.œ Jœ Jœ Jœ œ .˙ œ œ œ
lu i u i u i

.œ Jœ Jœ Jœ œ .˙ œ œ
lu i u i u i

.œ Jœ Jœ Jœ œ .˙ œ œ
lu i u i u i

œ œ ˙ œ œ
a

œ œ ˙ œ œ
a

œ .˙ ˙
a

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

U̇
i a i a i a li lu i u i a!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ .œ jœ œ œ œ u̇
i a i a i a li lu i u i a!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ#
U̇

i a i a i a li lu i u i a!

p

p

p

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

23 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
mo gvma dlen, u fa lo!

24 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
mo gvma dlen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
mo gvma dlen, u fa lo!

p

p

p

p

p

p

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

25 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
Sen, u fa lo!

p

p

p

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

26 ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ wU
a min!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a min!

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

TxovniTi kvereqsi            Beseeching Litany

57



V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

f

f

f
1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ U̇
ma i a ma sa da Ze sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
[

˙ u̇
ma i a ma sa da Ze sa

.œ Jœ œ œ .˙ œ ˙ ˙ w ˙ U̇
ma i a ma sa da Ze sa

f

f

f

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da i a wmi da sa sul sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
da i a wmi da sa sul sa

.œ Jœ œ œ .˙ œ ˙ U̇
da i a wmi da sa sul sa

Jœ Jœ Jœ Jœ
sa me ba sa

Jœ Jœ Jœ Jœ
sa me ba sa

Jœ Jœ Jœ Jœ
sa me ba sa

f

f

f

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
erT ar se ba sa da ga nu yo fe i el sa!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
erT ar se ba sa da ga nu yo fe i el sa!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
erT ar se ba sa da ga nu yo fe i el sa!

1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

27. da sulisaca Senisa Tana                   And with Your Spirit

28. mamasa da Zesa     Father, Son

1) xelnawerSi aq si bekaria.   1) There is a B natural in the original manuscript. 
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mrwams: er Ti Rmer Ti, ma ma yov li sa mpyro be li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mrwams: er Ti Rmer Ti, ma ma yov li sa mpyro be li,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

mrwams: er Ti Rmer Ti, ma ma yov li sa mpyro be li,

1)

p

p

p

,

,

,

W
Semoqmedi

W
SemoqmediW

Semoqmedi

2)

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

W ˙
caTa da qveyani sa,

W ˙
caTa da qveyani sa,W ˙
caTa da qveyani sa,

W œ œ œ œ œ U̇
xilulTa yovelTa da a ra xi lul Ta;

W œ œ œ œ œ U̇
xilulTa yovelTa da a ra xi lul Ta;W œ œ œ œ œ U̇

xilulTa yovelTa da a ra xi lul Ta;

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

œ ˙
da erTi ufali ieso qri ste,

W

œ ˙
da erTi ufali ieso qri ste,

W
œ ˙
da erTi ufali ieso qri ste,

W

Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili

W

Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili

W

Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili

W

p

p

p

- -

- -

- -

29. mrwamsi@@@@@@

The Creed

1) xelnawerSi gasaRebSi la bemolia aRniSnuli.

2) xelnawerSi reCitacia da ritmuli pulsacia meoTxedi grZliobis TanaJReradobebiT mimdinareobs.

1) The original manuscript contains an A flat in the key signature. 

2) The recitative and rhythmic pulsation in the manuscript proceeds in pitches of quarter note durations.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ U̇
uwinares yo vel Ta sa u ku ne Ta,

W

œ œ œ œ œ œ œ U̇
uwinares yo vel Ta sa u ku ne Ta,

W
œ œ œ œ œ œ œ U̇

uwinares yo vel Ta sa u ku ne Ta,

W

œ œ œ œ œ œ ˙
na Te li naT li sa gan,

(     )
œ œ œ œ œ œœ ˙
na Te li naT li sa gan,œ œ œ œ œ œ ˙
na Te li naT li sa gan,

p

p

p

1)

- -- - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

œ
RmerTi WeSmariti RvTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana arsi mamisa,

W

œ
RmerTi WeSmariti RvTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana arsi mamisa,

W

œ
RmerTi WeSmariti RvTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana arsi mamisa,

W

p

p

p

-

-

-

V

V
?

œ œ œ œ œ U̇
romlisagan yo ve li Se iq mna,

W

œ œ œ œ œ U̇
romlisagan yo ve li Se iq mna,

W

œ œ œ œ œ U̇
romlisagan yo ve li Se iq mna,

W

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li Cven Tvis, kac Ta Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li Cven Tvis, kac Ta Tvis,œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li Cven Tvis, kac Ta Tvis,

p

p

p

- -- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

œ
da Cvenisa cxovrebisaTvis, gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W

œ
da Cvenisa cxovrebisaTvis, gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W
œ
da Cvenisa cxovrebisaTvis, gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W

1) xelnawerSi gaurkvevelia, am TanaJReradobaze diminuendo-a aRniSnuli, Tu aqcenti.

1) It is unclear in the manuscript as to whether a diminuendo or an accent is marked on this pitch.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da ma ri a mi sa gan qal wu li sa da gan kac na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da ma ri a mi sa gan qal wu li sa da gan kac na,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da ma ri a mi sa gan qal wu li sa da gan kac na,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilates ze, da ivno, da daefla, da

W

œ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilates ze, da ivno, da daefla, da

W

œ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilates ze, da ivno, da daefla, da

W

-

-

-

V

V
?

aRdga mesamesa

W

aRdga mesamesa

W

aRdga mesamesa

W

œ ˙
dRe sa,

œ ˙
dRe sa,œ ˙
dRe sa,

œ œ œ œ œ U̇
msgav sad we ri li sa,

œ œ œ œ œ U̇
msgav sad we ri li sa,œ œ œ œ œ U̇
msgav sad we ri li sa,

œ
da amaRlda zecad,

W

œ
da amaRlda zecad,

W
œ
da amaRlda zecad,

W

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

da mjdomare ars marjveniT mamisa, da kvalad momaval ars didebiT,

W

da mjdomare ars marjveniT mamisa, da kvalad momaval ars didebiT,

W

da mjdomare ars marjveniT mamisa, da kvalad momaval ars didebiT,

W

(,)

(,)

(,)

61



V

V
?

œ ˙
gansjad cxovelTa da mkvdar Ta,

W

œ ˙
gansjad cxovelTa da mkvdar Ta,

W
œ ˙

gansjad cxovelTa da mkvdar Ta,

W

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa su fe vi sa a raœ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ U̇
ars da sa srul;

œ œ œ U̇
ars da sa srul;œ œ œ U̇
ars da sa srul;

œ
da

œ
daœ
da

p

p

p

suli wmida, ufali da cxovels myofeli,

W

suli wmida, ufali da cxovels myofeli,

W

suli wmida, ufali da cxovels myofeli,

W

(,)

(,)

(,)

-- -

- - -

- - -

V

V
?

romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da ididebis,

W

romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da ididebis,

W

romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da ididebis,

W

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

-

-

-

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ro me li it yo da wi na swar mety vel Ta mi er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ro me li it yo da wi na swar mety vel Ta mi er;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ro me li it yo da wi na swar mety vel Ta mi er;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti, wmi da, ka To li ke da sa mo ci qu lo e kle si a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti, wmi da, ka To li ke da sa mo ci qu lo e kle si a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti, wmi da, ka To li ke da sa mo ci qu lo e kle si a!

(U)

(U)

(U)

p

p

p

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR vi a reb erT sa naT lis Re ba sa mo sa te ve be lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR vi a reb erT sa naT lis Re ba sa mo sa te ve be ladœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR vi a reb erT sa naT lis Re ba sa mo sa te ve be lad

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ U̇
co dva Ta!

œ œ U̇
co dva Ta!œ œ U̇
co dva Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiTœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

œ œ œ ˙
1)

œ œ œ
da cxov re

œ œ œ
da cxov reœ œ œ
da cxov re

f

f
f

- - - -- - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ba sa mer mi ssa mis sa u ku ni sa sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ba sa mer mi ssa mis sa u ku ni sa sa! a min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ba sa mer mi ssa mis sa u ku ni sa sa! a min!

p

p

p

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) xelnawerSi gaurkvevelia, aq banis ori alternatiuli versiaa mocemuli, Tu oTxxmiani faqtura.

1) Here in the manuscript, it is unclear as to whether two alternate versions of the bass part are shown, or a four-voice 

texture.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙

u
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

f

f

f

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!œ œ œ œ œ œ œ œb œ U̇

da su li sa ca Se ni sa Ta na!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
gvaqvs u fli sa mi marT!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

˙ U̇

.˙ œ .˙ œ ˙ U̇
gvaqvs u fli sa mi marT!

- - -

- - -

- - -

30. wyaloba! mSvidoba!@@@@@@

A Mercy of Peace

31. da sulisaca Senisa Tana@@@@@@

And with Your Spirit

32. gvaqvs uflisa mimarT@@@@@@

We Lift Them Up

1) xelnawerSi #30_37 evqaristiul himnebSi, banis partiaSi zogjer gansxvavebuli, zogjer pirveladi 

Canaweris identuri feris melniT, gasaRebSi si bemolia aRniSnuli. amasTan, tenoris gasaRebiT Caweril I_II 

xmebis partiaSi zogjer mesame xazzea aRniSnuli bemoli (rac la bemoli gamodis). 

1) In the manuscripts Eucharistic hymns #30-37, B flat is sometimes denoted in different colors of ink in the bass part, and 

sometimes in a color identical to the initial transcription in the key signature. Moreover, a flat is sometimes marked on the 

third line of the tenor clef in the first and second voices (which turns out to be A flat).
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Rir s'a ars da mar Tal Ta yva nis ce ma

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Rir s'a ars da mar Tal Ta yva nis ce ma

˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ U̇
Rir s'a ars da mar Tal Ta yva nis ce ma

p

p

p

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ma mi sa da Zi sa da wmi di sa su li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ma mi sa da Zi sa da wmi di sa su li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇
ma mi sa da Zi sa da wmi di sa su li sa,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa erT ar se bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa erT ar se bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa erT ar se bi sa

œ œ œ œ .œ ‰
da gan u yo fe

œ œ œ œ .œ ‰
da gan u yo fe

œ œ œ œ ˙
da gan u yo fe

- - - - -- - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

.˙ œ œ œ œ œ ˙
li

.˙ œ œ œa ˙ œ œ
li

˙ w ˙ ˙
li

œ œ ˙
i

œ œ ˙
i

˙ ˙
i

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

33. Rirs ars da marTal    Meet and Right It Is

1) xelnawerSi aq frCxilebSi Casmuli marcvali `li~-a. 

1) There is a syllable "li"  placed in parentheses here in the manuscript.
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V

V
?

#

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ ˙ œ œ

.˙ œ w ˙

1)

œ œ ˙
i

œ œ ˙
i

˙ ˙
i

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
N

œ œ œ œ œ U̇
sa!

œ
N

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ u̇
sa!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œN ˙ U̇
sa!

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa lo sa ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa lo sa baœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa lo sa ba

3)p

p

p

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) xelnawerSi aq frCxilebSi Casmuli gaurkveveli marcvalia Cawerili _ `qi~, `i~, `qa~ an `ai~.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

3) mesame `wmidao~ da misi gasamRerebeli TanaJReradobebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi isini araa.

1) An indeterminate syllable is placed in parentheses here in the manuscript - either "ki",  "i",  "ka",  or "ai".

2) From here, the change in the key signature was added by the editors.

3) The third "wmidao [Holy]" and pitches to be sung to it have been added in by the editors. They are not in the manuscript.

34. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@

Holy, Holy, Holy
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V

V
?

w ˙ ˙ U̇
oT,

œ ˙ œ ˙ ˙ u̇
oT,

w ˙ ˙ U̇
oT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni da

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni da

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni da

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qve ya na di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U
œ œuqve ya na di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇

qve ya na di de bi Ta Se ni Ta!

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sa na ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sa na ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sa na ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta! o sa na ma Ral Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta! o sa na ma Ral Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta! o sa na ma Ral Ta

,

,

,

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) xelnawerSi aq  fa bekaria.

1) There is a F natural in the original manuscript.  
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V

V
?

˙ œ œ œ œ œ œ U̇
Si

˙ œ œ œ œa œ œ œ œu
Si

˙ w ˙ U̇
Si

p

p

p

œ œ ˙
i

œ œ ˙
i

˙ ˙
i

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

.˙ œ œ œ œ œ U̇

.˙ œ œ œa ˙ œ œu
w w U̇

2)

œ œ ˙
i

œ œ ˙
i

˙ ˙
i

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œN œ œ œ œ œ U̇
na qa a!

œ
N

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ u̇
na qa a!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
N

˙ U̇
na qa a!

p

p

p

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i na qa a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ u̇
i na qa a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ U̇
i na qa a!

p

p

p

p

p

p

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi aq meoredaa Cawerili marcvali `Si~.
2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.
3) #34_36 sagaloblebis bolo muxlis kilouri mixrilobis (redaqtirebis) alternatiuli varianti.
1) The syllable "shi"  is written down twice here in the manuscript.

2) From here, the change in the key signature was added by the editors.

3) An alternative variant (redaction) of the final verse's modal turns for hymns #34-36.

ossia:

an ase:
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V

V
?

.˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
a min!

.˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
a min!

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
a min!

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
a min! a i a i a i

œ œ .˙ œ œ œa œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a min! a i a i

i

a i

i

˙ ˙ œ

œ œ .˙ œ w w ˙
a min! a i a a

p

p

p

(,)

(,)
- - - -- - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ
a i

œ œa ˙
a

œ œ œ œ

i

˙ ˙
a

˙
U
a

œ œ œ œ œ œ
U

a

u̇
U̇
a

1)

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a i a min!

œ œ ˙ œ
N
œ œ œ œ

a i a min!

œ œ ˙ w
a i a min!

- - --- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ
N

œ œ œ œ œ wU

˙ œ
N
œ œ œ œ œ œ wU

w œ œN ˙ wU

35. amin    Amen

36. amin     Amen

1) aqedan sagasaRebo niSnebi 

Cveni Secvlilia.

1) From here, the change in the 

key signature was added by the 

editors.
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V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ wU
Se i en gi ga lobT,

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w
U

Se i en gi ga lobT,
Jœ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ w w wu
Se i en gi ga lobT,

f

f

f

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ wU
Se i en ga kur TxevT,

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w
U

Se i en ga kur TxevT,
Jœ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ w w wu
Se i en ga kur TxevT,

f

f

f

- - --

- - - -

- - - -

V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Se i en gma dlobT, u fa lo,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
Se i en gma dlobT, u fa lo,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇
Se i en gma dlobT, u fa lo,

p

p

p

œ œ œ œ
da ge ved re

œ œ œ œ
da ge ved reœ œ œ œ
da ge ved re

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ U̇
biT, Sen, Rmer To Cve i e i e

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œu
biT, Sen, Rmer To Cve i e i

i

e

œ œ œ œ ˙ .œ jœ w U̇
biT, Sen, Rmer To Cve i e e

˙

,

,

,

- - - - -

- - - - - -

- - - - -

37. Sen gigalobT                     We Praise Thee
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V

V
?

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
e i e qe i e i e i e

œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
e i e qe i e i e i e

œ œ ˙ .œ jœ .˙ œ ˙ œ œ ˙
e i e qe i e i e i e

(,)

(,)

(,)

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
no o i o qo o i o

œ
[
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

no o i o qo o i o

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
no o i o qo o i o

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ U̇

œ œ œ u̇
˙ U̇

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
o qo i o i o

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
o qo o i o

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
o qo i o i o

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ U̇ Ó
a u vi

œ œ œ œ œ u̇ Ó
a u vi

œ œ ˙ U̇ Ó
a u vi

. .˙ Jœ œ œ œ œ wU
i!

. .˙ jœ œ œ œ œ wU
i!

. .˙ Jœ œ œ œb œ wU

i!

f

f

f 1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi aq  si bekaria.

1) There is a B natural in the original manuscript.  
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V

V
?

œ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
Rir s'a ars WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
Rir s'a ars WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
Rir s'a ars WeS ma ri tad,

p

p

p

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,

œ œ ˙ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,

- -- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro me li ma ra dis sa i a i

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro me li ma ra dis sa i a i

œ œ œ ˙ œ œ .˙
ro me li ma ra dis sa

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nat rel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a nat rel i qmen,

œ œ œ œ œ ˙
a nat rel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dad

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dad

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ Jœ Jœ
U̇

u pa ti o sne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ jœ jœ u̇
u pa ti o sne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ Jœ Jœ
U̇

u pa ti o sne ssa qe ru bi mTa sa

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

38. Rirs ars WeSmaritad@@               It Is Truly Meet
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V

V
?

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
da i a Rma te biT u zes Ta e ssa se ra fi mTa sa,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
da i a Rma te biT u zes Ta e ssa se ra fi mTa sa,jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙
da i a Rma te biT u zes Ta e ssa se ra fi mTa sa,

p

p

p

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ Jœ Jœ
U̇

ga nux rwne la d mSo bel sa si tyvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ Jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ jœ jœ u̇
ga nux rwne la d mSo bel sa si tyvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ Jœ Jœ
U̇

ga nux rwne la d mSo bel sa si tyvi sa RvTi sa sa,

p

p

p

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga lo biT

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga lo biT

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga lo biT

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ Jœ Jœ œ
U̇

ga di deb deT!

œ œ jœ jœ œ U̇
ga di deb deT!

œ Jœ Jœ œ U̇
ga di deb deT!

p

p

p

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ wU
yo vel Ta da yov li sa

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œa ˙ œ œ œn œ .œu
yo vel Ta da yov li saœ œ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ wu
yo vel Ta da yov li sa

p

p

p

p

p

p

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ wU
a i a qa i a i a

œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ wu
a i a qa i a a

œ œ ˙ .˙ œ w wU
a i a qa i a

p

p

p

œ œ ˙
a
a

i
i

a
a

œ œ ˙
a i a

w
a

1)

- - - -- - - - -- -

- - - - - - - - - -

- - - - - -- - -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
N
œ œ œ œ œ wU

Tvis!

œ
N

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wu
Tvis!

w w œ œN ˙ wU
Tvis!

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) From here, the change in the key signature was added by the editors.

39. yovelTa da yovlisaTvis@@@@@@

And All the People
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V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
a min!

40 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
a min!

p

p

p

p

p

p

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

41 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
mo gvma dlen, u fa lo!

42 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
mo gvma dlen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
mo gvma dlen, u fa lo!

p

p

p

p

p

p

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

43 ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
Sen, u fa lo!

p

p

p

p

p

p

- - -

- - -

- - - -

TxovniTi kvereqsi            Beseeching Litany
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
mamao Cveno, romeli xar caTa Sina, wmida iyavn sa xe li Se ni,

WCqara [moZravi tempiT] _  Allegretto

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
mamao Cveno, romeli xar caTa Sina, wmida iyavn sa xe li Se ni,

W

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
mamao Cveno, romeli xar caTa Sina, wmida iyavn sa xe li Se ni,

W

p

p

p

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca

W

movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca

W

movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca

W

p

p

p

,

,

,

V

V
?

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
qve ya na sa ze da;

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
qve ya na sa ze da;

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙
qve ya na sa ze da;

Jœ Jœ ˙
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes,

W

Jœ Jœ ˙
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes,

W

Jœ Jœ ˙
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes,

W

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

Jœ Jœ ˙
da momiteven Cven Tananadebni Cve nni,

W

Jœ Jœ ˙
da momiteven Cven Tananadebni Cve nni,

W

Jœ Jœ ˙
da momiteven Cven Tananadebni Cve nni,

W

viTarca Cven miutevebT TanamdebTa

W

viTarca Cven miutevebT TanamdebTa

W

viTarca Cven miutevebT TanamdebTa

W

-

-

-

44. mamao Cveno              Our Father
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V

V
?

œ œ ˙
maT Cven Ta,

œ œ ˙
maT Cven Ta,

œ œ ˙
maT Cven Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdel sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdel sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdel sa,

p

p

p

f

f

f

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
u

a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!

p

p

p1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

f

f

f 1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

45. da sulisaca Senisa Tana@@@@@@

And with Your Spirit

1) xelnawerSi aq si bekaria.

1) There is a B natural in the original manuscript. 
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V

V

?

#

œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen,

a

u

min!

fa

a
i a i a a

œ œ .˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen,

a

u

min!

fa

a
i

i

a

a

i

i

a

a

a

œ œ .˙ œ w ˙ œ œ
a

Sen, u

min!

fa

a
i a a a

p (,)

p (,)

p (,)

p

p

p

1)

- -
- - - - -

-

- - - - - - -
-

-

- -
- - - - -

- - -

V

V
?

#
˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a qa i a i a i a

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# ˙
a qa i

i

a

a

i

i

a

a

i

i

a

a

˙ .˙ œ ˙ ˙ ˙ w
a qa i a

(,)

(,)

(,)

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - -

- -- - -

V

V

?

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ

N
œ œ œ œ œ wU

lo!

min! a min!

œ
N œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ wU
lo!

min!
a min!

w ˙ ˙ œ œN ˙ w
u

lo!

min! a min!

-

-

-

46. Sen, ufalo; amin@@@@@@

(grZeli)

To You, Lord; Amen

(Long)

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li, i e so qri ste;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li, i e so qri ste;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li, i e so qri ste;

p

p

p

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ wU
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ wU
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb œ w
u

sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a min!

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ .Jœ Rœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œU Œ ‰ Jœ .œ Jœ Jœ
a qe i e bdiT u fal sa ca Ta gan! a qe bdiT mas

Largo

jœ .jœ rœ œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œU Œ ‰ jœ .œ jœ Jœ
a qe i e bdiT u fal sa ca Ta gan! a qe bdiT mas

Jœ .Jœ Rœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU Œ ‰ Jœ .œ Jœ Jœ
a qe i e bdiT u fal sa ca Ta gan! a qe bdiT mas

2)  3)  4)

p

p

p

p

p

p

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

47. erT ars                One Is Holy

1) xelnawerSi aq si bekaria.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnawerSi poeturi teqsti or striqonadaa Cawerili _ jer mRerdeba fsalmunis muxli, Semdeg ki, imave 

musikaze _ `aliluia~. orive teqstSi Camatebuli fonemebia. winamdebare publikaciaSi fsalmunisa da 

`aliluias~ gamRerebebi gancalkevebuladaa mocemuli.

4) xelnawerSi aRniSnulia: `igalobebis Zriel nelis-xelis qneviT [Zalian neli tempiT].

1) There is a B natural in the original manuscript. 

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The poetic text is written in two lines in the manuscript - first the Psalm verse is sung, then "Alleluia" to the same music. 

There are some added phonemes in both texts. The music to be sung to the Psalm and Alleluia is shown separately in the 

present publication.

4) Noted in the manuscript: "Sung at an exceedingly slow tempo".

48. `ganicade~           Communion Hymn
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V

V
?

#

#
Jœ œ œ œ œ œ œ
ma Ra l Ta

Jœ œ œ œ œ œ œ
ma Ra l Ta

œ œ œ œ

Jœ .œ Jœ œ
ma Ra l Ta

(U)

(U)

(U)
u(                     )

.œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a

.œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
N

a

˙ œ .˙
a

p

p

p

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ œ œ œ œ

N
œ u̇

qa i a i a i a

œ œ œ .œ
N œ .œ œ u̇

qa i a i a i a

œ œ .œ œ .œ œ u̇
qa i a i a i a

.œ œ œ œ œ œ U̇
Si

.œ œ œ œ œ U̇ œ œ œ œ

Si

œ œ U̇
Si

p

p

p

1)
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ

i

œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ
i

1) .œn œ œ œ œ œ œ œ U̇
i .œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i . .œ Rœ U̇
i

.œ œ œ œ œ
na i

.œ œ œ œ œ
na i

i

œ œ
na

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ ˙ .œ œ .œ œ œ œ œ ˙#
a i a qa i a i a i a

2)

œ œ .œ œ œ
e i e u

œ œ .œ œ œ
e i e u

œ œ .œ œ
e i e u

- - - - - - - - -- -- -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

-

-

-

1) gaurkvevelia, es melizmatikuri svlebi mrevliSvilis mieraa Cawerili, Tu mogvianebiTaa Camatebuli. 
2) am kadansSi fa diezebi samive xmaSi, xelnawerSia mocemuli.
1) It is unclear as to whether these melismatic motions had been notated by Mrevlishvili or were added in later.
2) The F sharp in all three voices in this cadence is shown in the manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
vi a qa i a i a i a!

œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
vi a qa i a i a i a!

˙ ˙
U ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

vi a qa i a i a i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

p

p

p1)

- - - - - - -- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ .Jœ Rœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œU Œ .œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i u i a! a li lu i a! a

jœ jœ .jœ rœ œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œU Œ .œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i u i a! a li lu i a! a

Jœ Jœ .Jœ Rœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU Œ ˙ œ
a li lu i u i a! a li lu i a! a

p

p

p

p

p

p

- - - - -- --- - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

N
œ u̇

qa i a i a i a

˙ œ œ œ œ œ .œ
N

œ .œ œ u̇
qa i a i a i a

.˙ œ œ .œ œ .œ œ u̇
qa i a i a i a

.œ œ œ œ œ œ U̇
a i a i a

.œ œ œ œ œ U̇ œ œ œ œ

a

a

i

i

a

a

i

i

a

a

œ œ U̇
a a a

p

p

p

- - - - - - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ

a i a

œ œ œ œ œ œ œ
a i a

œ œ œ œ œ
a i a

.œn œ œ œ œ œ œ œ U̇
a i a.œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a i a. .œ Rœ U̇
a i a

.œ œ œ œ œ
a i

.œ œ œ œ œ
a i

œ œ
a

-- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

1) am fragmentSi, ori meoTxedi grZliobis manZilze, bani gaurkvevelia. aq mocemulia banis amokiTxvis ori 
varianti. wvrili SriftiT mocemuli versia, SesaZloa mogviano, ara-auTentikuri Camatebaa xelnawerSi.
1) Over the course of two quarter notes, the bass is unclear in this fragment. Here are two variants of interpreting the bass 
part. The version shown in the smaller script might be a later, inauthentic addition to the manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ ˙ .œ œ .œ œ œ œ œ ˙#
a i a qa i a i a i a

œ œ .œ œ œ
e i e i

œ œ .œ œ œ
e i e i

œ œ .œ œ
e i e i

- - - - - - - - - - -- - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a i a a qa i a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a i a a qa i a li lu i a!

˙ ˙
U ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

a a a qa i a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

p

p

p

- - - -- - - - --

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œn œ wU
a li lu i a!

œ œ œ œ wU
a li lu i a!œ œ œb œ w

u
a li lu i a!

f

f

f

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

Cqarad _ Allegro

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

p

p

p

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ wU
Rme rTi u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ wU
Rme rTi u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb œ w
u

Rme rTi u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

2)

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
.Jœ Rœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œU

xo i o rci qri ste si mo vi RoT,

Largo

.jœ rœ œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œU
xo i o rci qri ste si mo vi RoT,

.Jœ Rœ œ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU
xo i o rci qri ste si mo vi RoT,

p

p

p

Jœ Jœ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ukv da ve bi sa wya ro sajœ jœ .œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
da ukv da ve bi sa wya ro sa

Jœ Jœ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
da ukv da ve bi sa wya ro sa

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

49. kurTxeul ars momavali@@@@@@

Blessed Is the One Who Comes

1) xelnawerSi aq si bekaria.

2) `xorci qristesi~ Cveni gawyobilia #48 `ganicades~ musikaze. 

1) There is a B natural in the original manuscript.

2) "Receive Ye the Body of Christ" has been arranged by the editors to the music of communion hymn #48.

50. xorci qristesi@@@@@@

Receive Ye the Body of the Christ
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V

V
?

#

#
Jœ œ œ œ œ œ œ
ge mo vi

Jœ œ œ œ œ œ
ge mo vi

œ œ œ œ

Jœ ˙ œ
ge mo vi

(U)

(U)

(U)
u(                     )

.œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
i a

.œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
N

i a

˙ œ .˙
i a

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ œ œ œ œ

N
œ u̇

qa i a i a i a

œ œ œ .œ
N œ .œ œ u̇

qa i a i a i a

œ œ .œ œ .œ œ u̇
qa i a i a i a

.œ œ œ œ œ œ U̇
xmi

.œ œ œ œ œ U̇ œ œ œ œ

xmi

œ œ U̇
xmi

p

p

p

- - - - - - - - --

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œn œ œ œ œ œ œ œ U̇
i

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i

œ œ œ œ œ . .œ Rœ U̇
i

.œ œ œ œ œ
o i

.œ œ œ œ œ
o i

œ œ
o

--- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ ˙ .œ œ .œ œ œ œ œ ˙#
a i a qa i a i a i a

œ œ .œ œ œ
e i e u

œ œ .œ œ œ
e i e u

œ œ .œ œ
e i e u

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
vi a qa i a i a i oT!

œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
vi a qa i a i a i oT!

˙ ˙
U ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

vi a qa i a i a i oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

p

p

p

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ .Jœ Rœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œU Œ .œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i u i a! a li lu i a! ajœ jœ .jœ rœ œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œU Œ .œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i u i a! a li lu i a! a

Jœ Jœ .Jœ Rœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU Œ ˙ œ
a li lu i u i a! a li lu i a! a

p

p

p

p

p

p

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

N
œ u̇

qa i a i a i a

˙ œ œ œ œ œ .œ
N

œ .œ œ u̇
qa i a i a i a

.˙ œ œ .œ œ .œ œ u̇
qa i a i a i a

.œ œ œ œ œ œ U̇
a i a i a

.œ œ œ œ œ U̇ œ œ œ œ

a i a i a

œ œ U̇
a a a

p

p

p

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ

a i a

œ œ œ œ œ œ œ
a i a

œ œ œ œ œ
a i a

.œn œ œ œ œ œ œ œ U̇
a i a.œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a i a. .œ Rœ U̇
a i a

.œ œ œ œ œ
a i

.œ œ œ œ œ
a i

œ œ
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
a i a qa i a i a i a

œ œ ˙ .œ œ .œ œ œ œ œ ˙#
a i a qa i a i a i a

œ œ .œ œ œ
e i e i

œ œ .œ œ œ
e i e i

œ œ .œ œ
e i e i

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a i a a qa i a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a i a a qa i a li lu i a!

˙ U̇ ‰ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a a a qa i a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

p

p

p

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œn œ wU
a li lu i a!

œ œ œ œ wU
a li lu i a!œ œ œb œ w

u
a li lu i a!

f

f

f

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

Jœ
na Teli WeSmariti vixileT, zecaTa suli moviReT, vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

Jœ
na Teli WeSmariti vixileT, zecaTa suli moviReT, vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

Jœ
na Teli WeSmariti vixileT, zecaTa suli moviReT, vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

p

p

p

,

,

,

,

,

,

,

,

,

-

-

-

V

V
?

Jœ
da ganuyofelsa samebasa, wmidasa,

W

Jœ
da ganuyofelsa samebasa, wmidasa,

W

Jœ
da ganuyofelsa samebasa, wmidasa,

W

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
Ta yva nis vscemT, ra Ta gva cxov nnes Cven!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
Ta yva nis vscemT, ra Ta gva cxov nnes Cven!œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w

u
Ta yva nis vscemT, ra Ta gva cxov nnes Cven!

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ wU
a min

œ wU
a minœ wU
a min

p

p

p

Jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufalo, raTa ugalobde didebasa

W

Jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufalo, raTa ugalobde didebasa

W

Jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufalo, raTa ugalobde didebasa

W

p

p

p

-

-

-

V

V
?

Jœ ˙
Sen sa,

Jœ ˙
Sen sa,

Jœ ˙
Sen sa,

Jœ Jœ ˙
rameTu Rirs myven [Cven] miRebad saidumloTa SenTa wmida Ta!

W

Jœ Jœ ˙
rameTu Rirs myven [Cven] miRebad saidumloTa SenTa wmida Ta!

W

Jœ Jœ ˙
rameTu Rirs myven [Cven] miRebad saidumloTa SenTa wmida Ta!

W

p

p

p

- --

- - -

- - -

51. naTeli WeSmariti                                  We Have Beheld

52. amin; aRavse piri Cemi          Amen; Let Our Mouths Be Filled
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V

V
?

dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa! yovelsa dResa gvaswaven

W

dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa! yovelsa dResa gvaswaven

W

dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa! yovelsa dResa gvaswaven

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
si mar Tle ni Sen ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙
si mar Tle ni Sen ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
si mar Tle ni Sen ni!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

1)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ wU
a min!

œ wU
a min!œ wU
a min!

p

p

p

Jœ Jœ
di deba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

Jœ Jœ
di deba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

Jœ Jœ
di deba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

p

p

p

- -

- -

- -

V

V
?

Jœ Jœ
ukuniTi ukunisamde; a min!

W

Jœ Jœ
ukuniTi ukunisamde; a min!

W

Jœ Jœ
ukuniTi ukunisamde; a min!

W

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

-

-

-

53. amin; dideba; gvakurTxen          Amen; Glory; Father Bless

1) xelnawerSi aq si bekaria.                1) There is a B natural in the original manuscript.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len! ma ma o, gva kur Txen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len! ma ma o, gva kur Txen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œb œ w
u

u fa lo, Se gvi wya len! ma ma o, gva kur Txen!

f

f

f
1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u wmi de so da u ne ta re so

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
U Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

u fa lo, Se gvi wya len! u wmi de so da u ne ta re so

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœU Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u wmi de so da u ne ta re so

,

,

,

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ wU
me u fe o, gva kur Txen!

œ œ œ œ œ œ wU
me u fe o, gva kur Txen!œ œ œ œ œb œ w

u
me u fe o, gva kur Txen!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi aq si bekaria.

2) gawyobilia Cven mier.

1) There is a B natural in the original manuscript.

2) Arranged by the editors.

daboloeba sapatriarqo wirvisaTvis

Ending for Patriarch Liturgy
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V

V
?

#

#

#

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ œ œN œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra val Ja i a

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ jœ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra val Ja i a

Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra val Ja

- - -- - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œN œ œ U̇
mi er!

œ œ U̇
mi er!

œN œ U̇
mi er!

-

-

-

54. mravalJamier@@@@@@

Many Years
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raJden xundaZis mier notirebuli da gamocemuli

ioane oqropiris

wirvis sagaloblebi

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradicia

* * *

Chants for the Liturgy of

John Chrysostom

Notated and Publiched by Razhden Khundadze

The Chanting Tradition of Western Georgia





V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
aR mo sa va liT gan mzi sa,

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œA œ œ
aR mo sa va liT gan mzi sa,

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
aR mo sa va liT gan mzi sa,

œ œ œ œ

3)

4)

1)  2)

œ œ œ
vid re

œ œ
vid re

œ œ
vid re

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya

˙ ˙ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

55. aRmosavaliTgan mzisa@@@@@@

From the Rising of the Sun

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:1.

2) r. x. (raJden xundaZe): `#2_53 (26 furceli) sxva da sxva sagalobeli 53 nomeri~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) r. xundaZes sagalobeli Tavidan SedarebiT `gamSvenebuli~ galobis esTetikiT Cauweria, Semdeg ki, 

`gamSvenebuli~ svlebi gadauSlia. wvrili SriftiT es gadaSlili svlebia mocemuli. sabolood, himns e. 

kereseliZis xelnawer Q674-Si (ix. anT., t. XVIII:51, #1) Cawerili nimuSis identuri saxe aqvs mocemuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:1.

2) R. Kh. (Razhden Khundadze): "53 various chants #2-53 (26 pages)".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) In the beginning, R. Khundadze's chant had been transcribed in the comparative aesthetic of ornamented chant, then

later the ornamented motions were crossed out. These crossed-out voice leadings are shown in the smaller script. Finally, 

the hymn has an identical appearance to a work notated in E. Kereselidze's manuscript Q674 (see Anth. Vol. 18:51, #1).
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V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ œ œU
ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ ˙ œu
ni sa,

œ œ

˙ œ œ œ œ œ œU
ni sa,

œ

œ Jœ Jœ Rœ .Jœ œ œ œ
qe bul ars sa xe li

œ Jœ Jœ Rœ .Jœ œ œ œ
qe bul ars sa xe li

œ jœ jœ rœ .jœ œ œ
qe bul ars sa xe li

œ Jœ Jœ Rœ .Jœ œ œ

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
Se ni, u fa lo,

œ œ œ ˙ œ œu
Se ni, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œU
Se ni, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ

Jœ Jœ ˙ œ œ
a mi e

œ œ œ œ

jœ jœ ˙ œ œ
a mi e

Jœ Jœ ˙ œ œ

Jœ Jœ ˙ œ œ
a mi e

œ œ œ œ

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œU
riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œu
riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œœ œ

œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ œ
U

riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œb œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs ars da WeS ma ri tad, ra Ta ga dijœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙ œ œ œ
Rirs ars da WeS ma ri tad, ra Ta ga di

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Rirs ars da WeS ma ri tad, ra Ta ga di

,

,

,

1)

2) 3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œb œ œ œ

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

,

,

,

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œb œ œ œ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa nat rel iq men, yov ladjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œn{

œ ˙
ro me li ma ra dis sa nat rel iq men, yov lad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li ma ra dis sa nat rel iq men, yov lad

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

56. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:5.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) `Rirs arsis~ poetur teqstSi aq sityva `da~ araa. am TanaJReradobisa da sityva `da~-s Sesruleba

dasaSvebia mgalobelTa survilisamebr, Ad Libitum.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:5.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) In the lyrics of "It Is Very Meet" syllable - "Da"  is not present. It is up to perfomers, whether they would like to sing it or

not, Ad libitum.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
u bi wod da de dad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ṅ
u bi wod da de dad

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
u bi wod da de dad

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
{
˙ œ œ U̇

RvTi sa Cve ni sa!

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
RvTi sa Cve ni sa!

˙ œ œ ˙ œ œ œ
{ œ u̇

RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ
u pa

œ œ œ œ
u pa

˙ œ œ
u pa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ti os nes sa qe ru

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ti os nes sa qe ru

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ti os nes sa qe ru

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ
{

˙ œ œ U̇
bim Ta sa

˙
{

˙ ˙ u̇
bim Ta sa

˙ œ œ œ
{

œ u̇
bim Ta sa

œ œ ˙ œ œ œ œ
da aR ma

œ œ ˙ ˙
da aR ma

˙ ˙ ˙
da aR ma

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
te biT

œ œ œ œ ˙
te biT

œ œ œ œ ˙
te biT

jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
{3

u zes Ta es sa se ra fim

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ ˙3

u zes Ta es sa se ra fimjœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ ˙
3

u zes Ta es sa se ra fim

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
3

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ
{
œ ˙

Ta sa,

˙ ˙ ˙
Ta sa,

œ œ œ
{ œ ˙

Ta sa,

U œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan uxr wne lad

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gan uxr wne lad

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
gan uxr wne lad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ w
mSo bel sa

˙A ˙ ˙ ˙ w
mSo bel sa

˙ œ œ œ œ œ œ w
mSo bel sa

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙ œ œ3 3

sit yvi sa RvTi sa sa, mxo

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙
3 3

sit yvi sa RvTi sa sa, mxo

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙
3 3

sit yvi sa RvTi sa sa, mxo

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ
n{

œ ˙
lo

˙A ˙ ˙
lo

œ œ
{
œ œ ˙

lo

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

w œ œ œ œ œ œ œ œ
sa RvTis

œ œ ˙
n

˙ œ œ œ œ
sa RvTis

w ˙ œ œ œ œ
sa RvTis

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ U̇
mSo bel sa

˙A ˙ ˙ ˙ u̇
mSo bel sa

˙ œ œ œ œ œ œ U̇
mSo bel sa

Jœ Jœ œ ˙
ga lo biTjœ jœ œ ˙
ga lo biT

Jœ Jœ œ ˙
ga lo biT

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œb œ ˙ œ œ wU
va di deb deT!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ wU
va di deb deT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
va di deb deT!

1)  2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma te biT

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma te biT

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
da aR ma te biT

3) jœ jœ jœ jœ Jœ
u zes Ta e ssa

jœ jœ jœ jœ jœ
u zes Ta e ssa

jœ jœ jœ jœ jœ
u zes Ta e ssa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

57. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@ 
(fragmenti)

It Is Truly Meet

(Fragment)

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:62.

2) samwuxarod, himnis es Canaweri Tavnaklulia da misi dasawyisi xelnawerebSi ar iZebneba. dasaSvebia am 

fragmentis Sesruleba #56 sagaloblis bolo nawilad, varskvlaviT moniSnuli adgilidan.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:62.

2) Unfortunately, this transcription of the hymn lacks the beginning, which cannot be found in any manuscript. It is 

permissible to perform this fragment as the last section of chant #56, beginning from the spot marked by an asterisk.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
se ra fim Ta sa,

˙ ˙

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

(U)

(U)

(U)

.˙ œ
ga nu

.˙ œ
ga nu

.˙ œ
ga nu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
xrwne lad mSo bel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙A ˙ ˙ ˙ u̇
xrwne lad mSo bel sa

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
xrwne lad mSo bel sa

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sit yvi sa RvTi sa sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sit yvi sa RvTi sa sa,
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ

sit yvi sa RvTi sa sa,

˙ œ œ ˙ œ{ œ ˙ w
mxo lo

˙ œ œ ˙A ˙ ˙ wn
mxo lo

˙ ˙ œ œ
{
œ œ ˙ w

mxo lo

(,)

(,)
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ
n œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
sa RvTis mSo bel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙A ˙ ˙ ˙ u̇
sa RvTis mSo bel sa

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ U̇
sa RvTis mSo bel sa

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œb œ
ga lo biT va dijœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT va di

Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT va di

œ ˙ œ œ œ

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ U̇
deb deT!

˙ ˙ U̇
deb deT!

œ œ œ œ U̇
deb deT!

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ ˙
ton de spo tin

œ œ œ ˙ ˙ ˙
ton de spo tin

˙ œ œ œ ˙ ˙
ton de spo tin

3)

Jœ W
ke arqierean imon, kirie, filate;jœ W
ke arqierean imon, kirie, filate;j
Jœœ WW

ke arqierean imon, kirie, filate;

recit.

2)

- -

- -

- -

1) xelnawerSi am TanaJReradobis samive bgeras gansxvavebuli feris fanqriT [mervedi grZliobis momatebis 

aRmniSvneli] wertili aqvs miwerili.

2) xelnaweridan xundaZe, 2123:6.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) All three pitches of this harmony in the manuscript have dots added in different colors of pencil (denoting an added 

eighth note duration).

2) From the manuscript Khundadze, 2123:6.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

58. ton despotin@@@@@@

Ton Despotin
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V

V
?

bb

b b

b b

W
is polla eti despota! is polla eti despota!

W
is polla eti despota! is polla eti despota!

WW
is polla eti despota! is polla eti despota!

1)

Jœ Jœ ˙ ˙
is pol la ejœ jœ ˙ ˙
is pol la ejœ jœ ˙ ˙
is pol la e

Jœ Jœ œ œ ˙

a tempo

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ti de spo

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ti de spo

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ti de spo

˙ œ œ œ
ta!

˙ ˙
ta!

˙ ˙
ta!

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ U̇

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇

1) es fraza (`is polla~ orjer) Cveni Camatebulia, Tanamedrove liturgikul moTxovnaTa gaTvaliswinebiT.

1) This segment ("is polla" - twice) has been added by us, taking demands of contemporary liturgy into consideration.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ ˙
ton de spo tin

œ œ œ ˙ ˙ ˙
ton de spo tin

œ œ ˙
œ œ œ œ ˙ ˙

ton de spo tin

˙ œ œ œ ˙ ˙

2)

Jœ W
ke arqierean imon, kirie, filate;jœ W
ke arqierean imon, kirie, filate;jœ W
ke arqierean imon, kirie, filate;

recit.

1)

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

W
is polla eti despota! is polla eti despota!

W
is polla eti despota! is polla eti despota!

W
is polla eti despota! is polla eti despota!

3)

Jœ Jœ .œ jœ ˙
is pol la ejœ jœ .œ jœ ˙
is pol la ejœ jœ .œ jœ ˙
is pol la e

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ti de spo ta!

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ti de spo ta!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ti de spo ta!

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:64.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) es fraza (`is polla~ orjer) Cveni Camatebulia, Tanamedrove liturgikul moTxovnaTa gaTvaliswinebiT.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:64.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) This segment ("is polla" - twice) has been added by us, taking demands of contemporary liturgy into consideration.

59. ton despotin@@@@@@

Ton Despotin
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ U̇

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ U̇˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ U̇

(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ ˙
{̇ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

is pol la e ti de spojœ jœ ˙ ˙ ˙ {̇ ˙ œ œ ˙
is pol la e ti de spo

Jœ Jœ ˙
{̇ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ

is pol la e ti de spo

1)  2)

3)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ
{
œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ U̇

ta!

˙ {̇ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ U̇
ta!

˙ ˙ œ{ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ{ U̇
ta!

(,)

(,)

(,)

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:4.

2) es `is polla~ SesaZlebelia moebas `ton despotinebs~, SesaZloa, damoukidebladac Sesruldes.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:4.

2) This "Eis Pollá" may either follow "Ton Despotin" or be performed independently.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

60. is polla@@@@@@

Eis Pollá
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
i xa rebs su li Se ni u

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
i xa rebs su li Se ni u˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w
i xa rebs su li Se ni u

1)  2)  3)

4)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙
fli

˙A
fli

˙
fli

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
sa mi er,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ u̇
sa mi er,

˙ w ˙̇ œ œ œ œ U̇
sa mi er,

(  )

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ
STa ga cva

œ œ œ œ
STa ga cva

œ œ ˙
STa ga cva

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen sa mo

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen sa mo

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
Sen sa mo

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

61a. ixarebs suli Seni   xma g@@@@@@@@@@@@@@

Rejoices Thy Soul   Tone 3

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:65.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#61a da 61b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) `ixarebs suli Seni~-s #61_62 nimuSebs, qarTuli galobis werilobiT wyaroebSi mocemul yvela sxva 

amave-saxelian nimuSze vrceli poeturi teqsti aqvT.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:65.

2) Here are two variants of editing the chant (#61a and 61b) with different accidentals and modal configurations.

3) Works #61-62 for "Thy Soul Rejoices" have extensively longer poetic texts than other hymns with the same title shown in 

other written sources of Georgian chant.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
se li cxo

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
se li cxo

˙ ˙ w ˙ ˙
se li cxo

w œ œ U̇
re bi sa

w ˙ u̇
re bi sa

.˙ œ œ œ U̇
re bi sa

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
da kvar Ti si xa ru li

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
da kvar Ti si xa ru li˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w
da kvar Ti si xa ru li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙
sa

˙A
sa

˙
sa

œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
Seg mo sa!

œ œ ˙ w w u̇
Seg mo sa!

˙ ˙ w œ ˙ œ U̇
Seg mo sa!

œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ
vi Tar ca

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni da, vi Tar sZa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni da, vi Tar sZa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni da, vi Tar sZa

,

,

,

˙ ˙ w
li,

˙ ˙ w
li,

˙ ˙ w
li,

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Se gam ko sam ka

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Se gam ko sam ka

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
Se gam ko sam ka

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

w œ œ U̇
u li Ta!

w ˙ u̇
u li Ta!

.˙ œ œ œ U̇
u li Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni, u fa lo, di de

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni, u fa lo, di de˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni, u fa lo, di de

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
bul ars Za li Ta

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙A
bul ars Za li Ta˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙
bul ars Za li Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
Se ni Ta!

œ œ ˙ w ˙ ˙ u̇
Se ni Ta!

˙ ˙ w œ ˙ œ U̇
Se ni Ta!

œ œ œ œ
mar jve ne

œ œ œ œ
mar jve ne

œ œ ˙
mar jve ne

˙ ˙
man

˙ ˙
man

˙ ˙
man

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen man mosr

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen man mosr

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Sen man mosr

,

,

,

w
na

w
na

.˙ œ
na

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ U̇
mter ni!

˙ u̇
mter ni!

œ œ U̇
mter ni!

1)

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rme rTi, ro mel man mos ca

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rme rTi, ro mel man mos ca˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rme rTi, ro mel man mos ca

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
ma dli mRvdelT mTa

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
ma dli mRvdelT mTa˙ ˙ ˙ ˙ w w
ma dli mRvdelT mTa

œ œ œ œ
var Ta

œ œ œ œ
var Ta

˙ ˙
var Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ w œ œ œ œ U̇
mis Ta,

˙ w w u̇
mis Ta,

˙ w œ ˙ œ U̇
mis Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca nel sac xe be li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca nel sac xe be li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca nel sac xe be li,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) xelnawerSi aq aris sol.

1) There is a G in the original manuscript.  
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gar da mo ma va li wver Ta ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gar da mo ma va li wver Ta ze

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gar da mo ma va li wver Ta ze

˙ ˙ w ˙ ˙
da,

˙ ˙ w ˙ ˙
da,

˙ ˙ w œ œ ˙
da,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
wver Ta ze da a

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
wver Ta ze da a

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
wver Ta ze da a

w
ro

w
ro

.˙ œ
ro

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ U̇
nis Ta;

˙ u̇
nis Ta;

œ œ U̇
nis Ta;

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga re Se gar tya Za li da ma

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga re Se gar tya Za li da ma˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga re Se gar tya Za li da ma

- - - - - - -- -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
Ral Ta ze da da

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙A
Ral Ta ze da da˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙
Ral Ta ze da da

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
ga dgi na Sen!

œ œ ˙ w ˙ ˙ u̇
ga dgi na Sen!

˙ ˙ w œ œ œ œ U̇
ga dgi na Sen!

œ œ œ œ
mRvdel mTa var Ta

œ œ œ œ
mRvdel mTa var Ta

œ œ œ œ
mRvdel mTa var Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ
Sen Ta, u

œ œ œ œ
Sen Ta, u

œ œ ˙
Sen Ta, u

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
fa lo, Se

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
fa lo, Se

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
fa lo, Se

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
i mo son

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
i mo son

˙ ˙ w ˙ ˙
i mo son

w œ œ U̇
si mar Tle!

w ˙ u̇
si mar Tle!

.˙ œ œ œ U̇
si mar Tle!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a Ra maR le, ma cxo var, Sec To mi li

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a Ra maR le, ma cxo var, Sec To mi li˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a Ra maR le, ma cxo var, Sec To mi li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

.˙ œ ˙ ˙ ˙
bu ne

.˙ œ ˙ ˙ ˙A
bu ne

w w ˙
bu ne

œ œ ˙ w
ba kac

œ œ ˙ w
ba kac

˙ ˙ w
ba kac

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ U̇
Ta

œ œ ˙ u̇
Ta

œ œ œ œ U̇
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa ru dgi ne RmerT sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa ru dgi ne RmerT sa

œ œ œ œ œ œ ˙
da wa ru dgi ne RmerT sa

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ wU

da ma ma sa

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ wU
da ma ma sa

w

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙ wU
da ma ma sa

,

,

,
1)

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ U̇
ze ca Ta sa!

w w œ œ ˙ u̇
ze ca Ta sa!

w œ ˙ œ œ œ œ œ# U̇
ze ca Ta sa!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli  do  Cveni Camatebulia. 

1) The C shown in a smaller font has been added in by the editors.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
i xa rebs su li Se ni u

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
i xa rebs su li Se ni u˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w
i xa rebs su li Se ni u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
fli sa mi er,

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ u̇
fli sa mi er,

˙ ˙ w ˙̇ œ œ œ œ U̇
fli sa mi er,

(  )

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
STa ga cva Sen sa mo

œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
STa ga cva Sen sa mo

œ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
STa ga cva Sen sa mo

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

61b. ixarebs suli Seni@@@@@@

xma g

Rejoices Thy Soul

Tone 3
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ U̇
se li cxo re bi sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ u̇
se li cxo re bi sa

˙ ˙ w ˙ ˙ .˙ œ œ œ U̇
se li cxo re bi sa

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
da kvar Ti si xa ru li

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
da kvar Ti si xa ru li˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w
da kvar Ti si xa ru li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
sa Seg mo sa!

˙ œ œ ˙ w w u̇
sa Seg mo sa!

˙ ˙ ˙ w œ ˙ œ U̇
sa Seg mo sa!

œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ
vi Tar ca

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni da, vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni da, vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni da, vi Tar sZa li,

,

,

,

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Se gam ko sam ka

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Se gam ko sam ka

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
Se gam ko sam ka

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

w œ œ U̇
u li Ta!

w ˙ u̇
u li Ta!

.˙ œ œ œ U̇
u li Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni, u fa lo, di de

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni, u fa lo, di de˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni, u fa lo, di de

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
bul ars Za li Ta

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
bul ars Za li Ta˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙
bul ars Za li Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
Se ni Ta!

œ œ ˙ w ˙ ˙ u̇
Se ni Ta!

˙ ˙ w œ ˙ œ U̇
Se ni Ta!

œ œ œ œ ˙ ˙
mar jve ne man

œ œ œ œ ˙ ˙
mar jve ne man

œ œ ˙ ˙ ˙
mar jve ne man

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
Sen man mosr na

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
Sen man mosr na

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
Sen man mosr na

,

,

,

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ U̇
mter ni!

˙ u̇
mter ni!

œ œ U̇
mter ni!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rme rTi, ro mel man mos ca

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rme rTi, ro mel man mos ca˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rme rTi, ro mel man mos ca

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ma dli mRvdelT mTa var Ta

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ma dli mRvdelT mTa var Ta˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙ ˙
ma dli mRvdelT mTa var Ta

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ w œ œ œ œ U̇
mis Ta,

˙ w w u̇
mis Ta,

˙ w œ ˙ œ U̇
mis Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca nel sac xe be li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca nel sac xe be li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca nel sac xe be li,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
gar da mo ma va li wver Ta ze da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
gar da mo ma va li wver Ta ze da,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ ˙
gar da mo ma va li wver Ta ze da,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
wver Ta ze da a ro

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
wver Ta ze da a ro

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ .˙ œ
wver Ta ze da a ro

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ U̇
nis Ta;

˙ u̇
nis Ta;

œ œ U̇
nis Ta;

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga re Se gar tya Za li da ma

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga re Se gar tya Za li da ma˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga re Se gar tya Za li da ma

- - - - - - -- -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
Ral Ta ze da da

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
Ral Ta ze da da˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙
Ral Ta ze da da

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
ga dgi na Sen!

œ œ ˙ w ˙ ˙ u̇
ga dgi na Sen!

˙ ˙ w œ œ œ œ U̇
ga dgi na Sen!

œ œ œ œ
mRvdel mTa var Ta

œ œ œ œ
mRvdel mTa var Ta

œ œ œ œ
mRvdel mTa var Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
Sen Ta, u

œ œ œ œ
Sen Ta, u

œ œ ˙
Sen Ta, u

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
fa lo, Se

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
fa lo, Se

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
fa lo, Se

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
i mo son

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
i mo son

˙ ˙ w ˙ ˙
i mo son

w œ œ U̇
si mar Tle!

w ˙ u̇
si mar Tle!

.˙ œ œ œ U̇
si mar Tle!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a Ra maR le, ma cxo var, Sec To mi li

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a Ra maR le, ma cxo var, Sec To mi li˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a Ra maR le, ma cxo var, Sec To mi li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w
bu ne ba kac

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w
bu ne ba kac

w w ˙ ˙ ˙ w
bu ne ba kac

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ U̇
Ta

œ œ ˙ u̇
Ta

œ œ œ œ U̇
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa ru dgi ne RmerT sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa ru dgi ne RmerT sa

œ œ œ œ œ œ ˙
da wa ru dgi ne RmerT sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ wU
da ma ma sa

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ wU
da ma ma sa

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙ wU
da ma ma sa

˙ ˙ w

,

,

,
(  )

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œA œ ˙ ˙ œ œn U̇
ze ca Ta sa!

wA w œ œn ˙ u̇
ze ca Ta sa!

w œ ˙ œn œ œ œ œ U̇
ze ca Ta sa!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni u fli sa

.œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni u fli sa

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni u fli sa

1)

2)

3)

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
mi er, ro mel man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mi er, ro mel man

œ œ œ œ œ œU
mi er, ro mel man

œ
4)

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
STa ga cva Sen sa mo se

œ œ œ œ ˙ œ œ
STa ga cva Sen sa mo se

œ œ œ œ ˙ œ œ
STa ga cva Sen sa mo se

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

li cxov re bi sa! da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
li cxov re bi sa! da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li cxov re bi sa! da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ œ
si xa ru li sa

œ œ œ œ œ œ œ
si xa ru li sa

œ œ œ œ œ
si xa ru li sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

62. ixarebs suli Seni                     Rejoices Thy Soul

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:13.
2) gTavazobT himnis sawyis muxlebSi alteraciis niSnebis redaqtirebis or alternatiul variants. maTgan 
erT-erTi unda Sesruldes, ris Semdegac, galoba unda gagrZeldes aRniSvnidan `gagrZeleba~.
3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
4) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.
1) From the manuscript Khundadze, 2123:13.

2) Here are two alternative variants of editing the accidentals in the initial verses of this hymn. One of them must be 

performed, after which the chant must commence from the indication "Continuation".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

dasawyisis I varianti

Beginning variant #1
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ ˙ œ œ U̇
Seg mo sa Sen!

œ ˙ œ œ ˙
U

Seg mo sa Sen!

œ œ œ œ ˙ ˙
œ ˙ œ œ œ U̇

Seg mo sa Sen!

œ ˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca si Ze sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca si Ze sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca si Ze sa,

œ œ

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œU
da gad ga gvir gvi ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ#
u

da gad ga gvir gvi ni!

œ œn œ œ
U

œ œ œ œ œ œN œ œU
da gad ga gvir gvi ni!

œ œ œ œ
1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni u fli sa

.œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni u fli sa

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni u fli sa

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) banSi aq, meore xmis zeda variantTan erTad, aucileblad, do diezi unda Sesruldes; meore xmis qveda 

variantTan Sebanebisas _ do  bekari.

1) C sharp must absolutely be performed in the bass part together with the second voice's upper variant; if the lower variant 

is done, then C natural must be in the bass.

dasawyisis II varianti

Beginning variant #2

da, viTarca sZali

da, viTarca sZali
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
mi er, ro mel man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mi er, ro mel man

œ œ œ œ œ œU
mi er, ro mel man

œ

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
STa ga cva Sen sa mo se

œ œ œ œ ˙ œ œ
STa ga cva Sen sa mo se

œ œ œ œ ˙ œ œ
STa ga cva Sen sa mo se

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
li cxov re bi sa! da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ#
li cxov re bi sa! da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li cxov re bi sa! da kvar Ti

œ œ œ œ œ
si xa ru

œ œ œ œ# œ
si xa ru

œ œ œ
si xa ru

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ U̇
li sa Seg mo sa Sen!

œ œ œ ˙ œ œ u̇
li sa Seg mo sa Sen!

œn œ œ ˙ œ œ œ U̇
li sa Seg mo sa Sen!

œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca

œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca

œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
u

si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni!

œ œn œ œ
U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œU
si Ze sa, da gad ga gvir gvi ni!

œ œ œ œ œ œ
1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) banSi aq, meore xmis zeda variantTan erTad, aucileblad, do diezi unda Sesruldes; meore xmis qveda 
variantTan Sebanebisas _ do  bekari.
1) C sharp must absolutely be performed in the bass part together with the second voice's upper variant; if the lower variant 

is done, then C natural must be in the bass.
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
da, vi Tar ca sZa li, sam ka u li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
da, vi Tar ca sZa li, sam ka u li Ta

œ œ œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
da, vi Tar ca sZa li, sam ka u li Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ w
U

Se ga mko!

.œ jœ ˙ œ œ wu
Se ga mko!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ w#U
Se ga mko!

œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni,

œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni,

œ œ œ œ œ
mar jve ne Se ni,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de bul ars Za li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de bul ars Za li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de bul ars Za li Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ wU
Se ni Ta!

œ œ ˙ œ œ ˙ wu
Se ni Ta!

˙ ˙
œ œ ˙ œ œ œ œ wU

Se ni Ta!

œ œ œ w

Jœ Jœ œ œ
mar jve ne

Jœ Jœ œ œ
mar jve nejœ jœ œ
mar jve ne

Jœ Jœ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

gagrZeleba              Continuation
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
man Sen man mos rna mter ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
man Sen man mos rna mter ni!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
man Sen man mos rna mter ni!

˙ œ œ œ ˙

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œU

˙ œu
œ œ œ œ œU

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti, ro mel man

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti, ro mel man

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti, ro mel man

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ .œU
mos ca mad li mRvdelT Ta var Ta mis Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ jœ .œu
mos ca mad li mRvdelT Ta var Ta mis Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ Jœ .œU
mos ca mad li mRvdelT Ta var Ta mis Ta,

œ œ œ
vi Tar

œ œ œ
vi Tar

œ œ
vi Tar

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca nel sac xe be li Tav sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca nel sac xe be li Tav sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca nel sac xe be li Tav sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œU
ze da,

œ œn œ .œ jœu
ze da,

œ œ œ œ œ œ œu
ze da,

1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œU
ze da,

ossia:

an ase:

œ œ# œ .œ# jœu
ze da,

œ œ œ œ# œ œ œu
ze da,

2)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gar da mo ma va li wver Ta ze da, wver Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gar da mo ma va li wver Ta ze da, wver Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gar da mo ma va li wver Ta ze da, wver Ta

œ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ze da a ro nis Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ze da a ro nis Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#U
ze da a ro nis Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ
a Ra maR le,

jœ jœ jœ jœ
a Ra maR le,

Jœ Jœ Jœ Jœ
a Ra maR le,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) kadansis kilouri mixrilobis redaqtirebis ori varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1) Two variants of editing the cadence's modal turns. Only one of them must be performed.
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ
mac xo var,

jœ jœ œ
mac xo var,

Jœ Jœ œ
mac xo var,

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Sec do mi li bu ne ba kac Tajœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ u̇
Sec do mi li bu ne ba kac Ta

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙#U
Sec do mi li bu ne ba kac Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
da wa ru dgi ne i gi Rmer Tsa

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
da wa ru dgi ne i gi Rmer Tsa

œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa ru dgi ne i gi Rmer Tsa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da ma ma sa Cven sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da ma ma sa Cven sa

˙ œ œ œ œ œ

˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da ma ma sa Cven sa

˙ w œ œ œ œ ˙ œ œ

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ w
U

ze ca Ta sa!

˙ œ œ wU
ze ca Ta sa!

œ œ œ œ œ œ œ wU
ze ca Ta sa!

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a min!

63.

˙ œ œ œ œ u̇
a min!

˙ ˙ œA œ œ œ U̇
a min!

.˙ œ

1)  2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

64.

œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œA œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

65.

œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œA œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

66.

œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œb œ œA œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Sen, u fa lo!

67.

˙ œ œ œ œ U̇
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œA œ œ œ U̇
Sen, u fa lo!

˙ œ œ ∑

- -

- -

- -

didi kvereqsi                    The Great Litany

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:5; gamocemidan xundaZe, 1911:1 (anT., t. V:21, #1_5).

2) r. x.: `aq dawerili me-3 [#65] da me-4 [#66] nomris ufalo Segviwyalen zedized ar iTqmis: or-samjer, rom 

me-2 nomris [#64] ufalo Segviwyalens vityviT merme, me-3 #-is da zed mobmiT me-4 #-isas vigalobebT da 

isev 1-i daiwyeba da am gvaraT ganvagrZobT.~.

3) sanoto wyaroebSi aq mi bekaria.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:5; From the publication Khundadze, 1911:1 (Anth. Vol. 5:21, #1-5).

2) R. Kh.: "the third [#65] and the fourth [#66] "Lord, Have Mercy" written here are not chanted consecutively: when we 

chant twice-thrice the second number [#64] "Lord, have mercy", afterwards, we chant the third number and the fourth 

nubmer in a row and then #1 starts again and we continue so".

3) There is an E natural in the notated sources.
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
jœ jœ

akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W

Jœ Jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W

recit.

1)

2)  3)

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œa œ œ œ œ œ œ .U̇
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œa œ œ œ œ œ œ œ .u̇
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œa œ œ œ œ œ œ œa .U̇
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

a tempo ,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W
jœ jœ

akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W

Jœ Jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W

recit.

œ œ œ œ œ œ
mis sa! kur Txe ul xar

œ œ œ œ œ œ
mis sa! kur Txe ul xar

œ œ œ œ œ œ
mis sa! kur Txe ul xar

a tempo,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ .U̇
Sen, u fa lo!

œ œ œ .u̇
Sen, u fa lo!

œb œ œ .U̇
Sen, u fa lo!

- -

- -

- -

Bless the Lord, O My Soul
Antiphon 1

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:5; gamocemidan xundaZe, 1911:1 (anT., t. V:21, #6).
2) sanoto wyaroebSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.
3) SeniSvnis qvemoT, sqolioSi, sagalobeli mocemulia  wyaroebSi mocemuli kilouri mixrilobiT. Cveni 
azriT, misi am saxiT Sesrulebac  savsebiT misaRebia.
1) From the manuscript Khundadze, 2114:5; From publication Khundadze, 1911:1 (Anth. Vol. 5:21, #6).

2) In the sources B flat is indicated in the key signature.

3) In the footnotes below the comments, the chant appears with the modal turns shown in the sources. The editors believe 

that it is fully acceptable to perform this version as well.

68. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@
aRsavali a

126



V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

3)

1)  2)

œ œ
da yo

œ œ
da yo

œ œ
da yo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa mis sa!

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

4)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œU3

kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œu
3

kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œU3

kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txev diT u fal sa

œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txev diT u fal sa

œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txev diT u fal sa

- - -- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

69. akurTxevs suli Cemi ufalsa (grZlad)

aRsavali a 

Bless the Lord, O My Soul (Long version)

Antiphon 1

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:8.

2) es sagalobeli, amave-saxeliani sxva nimuSebisagan SedarebiT vrceli poeturi teqstiT gansxvavdeba. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:8.

2) This chant differs from other works with the same title in having a comparatively more extensive poetic text.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo vel ni qmnil ni mis ni yo vel sa a dgi lsa u fle bi sa

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo vel ni qmnil ni mis ni yo vel sa a dgi lsa u fle bi sa

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo vel ni qmnil ni mis ni yo vel sa a dgi lsa u fle bi sa

œ

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
mi si sa sa!

œ œ œ œ œ œ
mi si sa sa!

œ œ œ œ
mi si sa sa!

œ œ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ ˙ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œu
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œU
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

ossia:
an ase:

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi refrenis `kurTxeul xar Sen, ufalo~ es ori varianti erTadaa notirebuli. vfiqrobT, isini 

alternatiul variantebs warmoadgenen (anu, an erTi versia unda Sesruldes, an meore); Tumca, dasaSvebia 

varaudic, rom, SesaZloa orive maTganis Sesruleba _ jer kvinturi, Semdeg ki, unisonuri finalisebiT.

1) These two variants of the refrain "Bless the Lord, O My Soul" are notated together in the manuscript. The editors think 

these are alternative variants (either one or the other version must be performed); although it is possible to surmise that 

both may be performed - first with a quintal cadence and then with a unison cadence.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

I choir

œ œ œ œ
kur Txe ul xar

œ œ œ œ
kur Txe ul xar

œ œ œ œ
kur Txe ul xar

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo! a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo! a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo! a kur Txevs su li Ce mi u fal sa,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
da yo ve li go ne ba Ce mi sa xel sa wmi da sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

70. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@@@@
aRsavali a (102-e fsalmuni srulad)

Bless the Lord, O My Soul

Antiphon 1 (Psalm 102 (103) in entirety)

1) sagalobeli Cven mieraa gawyobili, #69 aRsavlisa da misi monaTesave melodiuri safuZvlis mqone „netar 

ars kacis“ (xundaZe, 2124:60) mixedviT.

1) The chant has been arranged by the editors according to antiphon #69 and "Blessed is the Man" (Khundadze, 2124:60) 

having a similar related melodic basis.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mis sa!

œ œ œ œ œ œ ˙
mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su

œ œ œ œ œ œ
a kur Txevs su

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Ce mi u fal sa,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li Ce mi u fal sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Ce mi u fal sa,

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da nu da i vi wyeb

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da nu da i vi wyeb

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da nu da i vi wyeb

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel sa mo ce mul sa mis sa!jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel sa mo ce mul sa mis sa!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel sa mo ce mul sa mis sa!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man gi lxi na Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man gi lxi na Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man gi lxi na Sen

II choir

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo vel Ta u sju lo e ba Ta Sen Ta gan, ro mel man gan hkurn na

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo vel Ta u sju lo e ba Ta Sen Ta gan, ro mel man gan hkurn na

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo vel Ta u sju lo e ba Ta Sen Ta gan, ro mel man gan hkurn na

,

,

,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni sne u le ba ni Sen ni,

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni sne u le ba ni Sen ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙
yo vel ni sne u le ba ni Sen ni,

.œ Jœ Jœ
ro mel man

œ œ Jœ Jœ jœ
ro mel man

œ jœ Jœ jœ
ro mel man

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
i xsna gan xrwni sa gan cxo re ba Se ni, da gvir gvi no sanjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
i xsna gan xrwni sa gan cxo re ba Se ni, da gvir gvi no sanjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
i xsna gan xrwni sa gan cxo re ba Se ni, da gvir gvi no san

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
gyo Sen

œ œ œ œ œ œ ˙
gyo Sen

œ œ œ œ œ œ œ ˙
gyo Sen

œ œ œ œ œ œ œ
wya lo bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya lo bi Ta

œ œ œ œ œ œ
wya lo bi Ta

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Se wyna re bi Ta,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da Se wyna re bi Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Se wyna re bi Ta,

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man a Ra vso

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man a Ra vso

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man a Ra vso

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ke Til Ta mi er gu lis Tqma Se ni!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ke Til Ta mi er gu lis Tqma Se ni!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ke Til Ta mi er gu lis Tqma Se ni!

U

U

U

œ œ œ
ga naxl des,

œ œ œ
ga naxl des,

œ œ œ
ga naxl des,

I choir

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca or bi sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca or bi sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca or bi sa,

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
si Wa bu ke Se ni! hyvnis wya lo

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
si Wa bu ke Se ni! hyvnis wya lo

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
si Wa bu ke Se ni! hyvnis wya lo

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba ni u fal man

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba ni u fal man

œ ˙ œ œ œ œ ˙
ba ni u fal man

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa mar Ta li yo vel Ta Tvis

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sa mar Ta li yo vel Ta Tvis

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sa mar Ta li yo vel Ta Tvis

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wu ne bul Ta! a u wyna gza ni mis ni mo sesjœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wu ne bul Ta! a u wyna gza ni mis ni mo ses

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wu ne bul Ta! a u wyna gza ni mis ni mo ses

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ze Ta i sra i li sa Ta ne ba ni

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ze Ta i sra i li sa Ta ne ba ni

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Ze Ta i sra i li sa Ta ne ba ni

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
mis ni!

œ œ œ œ ˙
mis ni!

œ œ œ œ ˙
mis ni!

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Se mwyna re bel da mo wya le ars u fa li,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se mwyna re bel da mo wya le ars u fa li,

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
Se mwyna re bel da mo wya le ars u fa li,

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sul grZel da di dad mo wya le!jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
sul grZel da di dad mo wya le!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sul grZel da di dad mo wya le!

U

U

U

œ œ œ œ œ
a ra sru li ad

œ œ œ œ œ
a ra sru li ad

œ œ œ œ œ œ
a ra sru li ad

II choir

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
gan risx nes,

œ œ œ ˙
gan risx nes,

œ œ œ œ ˙
gan risx nes,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ar ca u ku ni sa mde Zvi ri i xse nos,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
ar ca u ku ni sa mde Zvi ri i xse nos,

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
ar ca u ku ni sa mde Zvi ri i xse nos,

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra co dva Ta Cven Ta ebr mi yo Cven,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra co dva Ta Cven Ta ebr mi yo Cven,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a ra co dva Ta Cven Ta ebr mi yo Cven,

.œ Jœ
ar ca

œ œ Jœ Jœ
ar ca

.œ jœ
ar ca

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
u sju lo e ba Ta Cven Ta ebr mo ma go Cven! ra me Tu, ra o denjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ jœ jœ Jœ
u sju lo e ba Ta Cven Ta ebr mo ma go Cven! ra me Tu, ra o denjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ
u sju lo e ba Ta Cven Ta ebr mo ma go Cven! ra me Tu, ra o den

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ral a ri an ca ni qve ya ni sa gan,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ral a ri an ca ni qve ya ni sa gan,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ral a ri an ca ni qve ya ni sa gan,

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga na Zli e ra u fal man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ga na Zli e ra u fal man

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga na Zli e ra u fal man

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba mi si mo Si STa mis Ta ze da!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba mi si mo Si STa mis Ta ze da!

Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba mi si mo Si STa mis Ta ze da!

U

U

U

jœ Jœ Jœ
ra o den

jœ jœ jœ
ra o den

Jœ jœ jœ
ra o den

I choir

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
gan So re bul a ri an a Rmo sa val ni da sa val sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
gan So re bul a ri an a Rmo sa val ni da sa val sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
gan So re bul a ri an a Rmo sa val ni da sa val sa,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca swya lobs ma ma Svil Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca swya lobs ma ma Svil Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca swya lobs ma ma Svil Ta,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se i wyal na u fal man mo Si Sni mis ni!

œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se i wyal na u fal man mo Si Sni mis ni!

œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se i wyal na u fal man mo Si Sni mis ni!

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu man u wyis da ba de ba Cve ni,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ra me Tu man u wyis da ba de ba Cve ni,

Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu man u wyis da ba de ba Cve ni,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo i xse na, ra me Tu mi wa ni varT!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo i xse na, ra me Tu mi wa ni varT!

Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo i xse na, ra me Tu mi wa ni varT!

U

U

U

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ka ci, vi Tar ca

jœ jœ jœ jœ jœ
ka ci, vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ka ci, vi Tar ca

II choir

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
Ti va a ri an dRe ni mis ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ ˙
Ti va a ri an dRe ni mis ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
Ti va a ri an dRe ni mis ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
vi Tar ca yva vi li ve li sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
vi Tar ca yva vi li ve li sa,

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ
vi Tar ca yva vi li ve li sa,

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e greT aR yvav des,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
e greT aR yvav des,

œ ˙ œ œ œ œ ˙
e greT aR yvav des,

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ra me Tu, gan vlos sul man mis

.œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
ra me Tu, gan vlos sul man mis

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ra me Tu, gan vlos sul man mis

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

136



V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
So ris,

œ œ œ œ œ œ ˙
So ris,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
So ris,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ar Ra ra i yos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ar Ra ra i yos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ar Ra ra i yos,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da ar ca ic nas a dgi li mi si!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
da ar ca ic nas a dgi li mi si!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ar ca ic nas a dgi li mi si!

U

U

U

œ œ œ œ œ
xo lo wya lo ba

œ œ œ œ œ
xo lo wya lo ba

œ œ œ œ œ
xo lo wya lo ba

I choir

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
u fli sa

œ œ œ œ ˙
u fli sa

œ œ œ ˙
u fli sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa u ku niT gan da vi dre u ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa u ku niT gan da vi dre u ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa u ku niT gan da vi dre u ku

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙
ni sa mde

œ œ œ œ ˙
ni sa mde

œ œ œ œ ˙
ni sa mde

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo SiS Ta mis Ta ze da da si mar Tle mi si

œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mo SiS Ta mis Ta ze da da si mar Tle mi si

œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
mo SiS Ta mis Ta ze da da si mar Tle mi si

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Svi li Ti Svi lad mde,jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Svi li Ti Svi lad mde,

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Svi li Ti Svi lad mde,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ro mel Ta da i

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
ro mel Ta da ijœ jœ jœ œ ˙
ro mel Ta da i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mar xi an aR Tqma mi si

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mar xi an aR Tqma mi si

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mar xi an aR Tqma mi si

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da mo i xsen ni an

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da mo i xsen ni an

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da mo i xsen ni an

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mcne ba ni mis ni da yvni an i gi ni!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mcne ba ni mis ni da yvni an i gi ni!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mcne ba ni mis ni da yvni an i gi ni!

U

U

U

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man ze cas

jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man ze cas

Jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man ze cas

II choir

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
gan hmza da sa yda ri mi si,

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
gan hmza da sa yda ri mi si,

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
gan hmza da sa yda ri mi si,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da su fe va mi si yo vel Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da su fe va mi si yo vel Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da su fe va mi si yo vel Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ze da e u fle bis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ze da e u fle bis!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ze da e u fle bis!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txev diT u fal sa

œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txev diT u fal sa

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txev diT u fal sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni an ge los ni mis ni,

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni an ge los ni mis ni,

Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni an ge los ni mis ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zli er ni Za li Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zli er ni Za li Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zli er ni Za li Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel ni hyo fen si tyva sa mis sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel ni hyo fen si tyva sa mis sa,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel ni hyo fen si tyva sa mis sa,

- -

- -

- -

- - - -

- -

- - - -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sme nad xma si tyva Ta mis Ta!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sme nad xma si tyva Ta mis Ta!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sme nad xma si tyva Ta mis Ta!

U

U

U

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txev diT u fal sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txev diT u fal sa

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txev diT u fal sa

I choir

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni Zal ni mis ni,jœ jœ Jœ œ œ œ œ ˙
yo vel ni Zal ni mis ni,

jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
yo vel ni Zal ni mis ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
msa xur ni mis ni, ro mel ni hyo fenjœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
msa xur ni mis ni, ro mel ni hyo fen

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
msa xur ni mis ni, ro mel ni hyo fen

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne ba sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne ba sa mis sa!

œ ˙ œ œ œ œ ˙
ne ba sa mis sa!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txev diT u fal sa

œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txev diT u fal sa

œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txev diT u fal sa

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni qmnul ni mis ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni qmnul ni mis ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel ni qmnul ni mis ni,

Jœ Jœ Jœ
yo vel sa

jœ jœ jœ
yo vel sajœ jœ jœ
yo vel sa

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a dgil sa u fle bi sa mi si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a dgil sa u fle bi sa mi si

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a dgil sa u fle bi sa mi si

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
sa sa!

œ œ œ œ ˙
sa sa!

œ œ œ œ ˙
sa sa!

jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa!

U

U

U

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

II choir

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sajœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙
mde; a min!

œ œ œ œ ˙
mde; a min!

œ œ œ œ ˙
mde; a min!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

(U)

(U)

(U)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li go ne ba Ce mijœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li go ne ba Ce mi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li go ne ba Ce mi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

71 œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œA œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ U̇
Sen, u fa lo!

72 ˙ œ œ œ œ u̇
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œA œ œ œ U̇
Sen, u fa lo!

˙ œ œ

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

.˙ œ œ œ œ œ U̇
a min!

73 .˙ œ œ œ œ u̇
a min!

œ œ œ
.˙ œ œA œ œ œ U̇

a min!

.˙ œ

- - - -

- - - -

- - - -

mcire kvereqsi

The little Litany

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:6; gamocemidan xundaZe, 1911:1 (anT., t. V:22, #7_9).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:6; From publication Khundadze, 1911:1 (Anth. Vol. 5:22, #7-9).
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œb œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

I choir

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ ˙
sul sa!

œ œ œ œ ˙
sul sa!

œ œ œ œ ˙
sul sa!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a qebs su li Ce mi u fal sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
a qebs su li Ce mi u fal sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a qebs su li Ce mi u fal sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
va qeb de u fal sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ
va qeb de u fal sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
va qeb de u fal sa,

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo re ba sa Cem sa!jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
cxo re ba sa Cem sa!jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo re ba sa Cem sa!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob de RmerT sa Cem sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
u ga lob de RmerT sa Cem sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lob de RmerT sa Cem sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

74. aqebs suli Cemi ufalsa@@@@@@

aRsavali b (145-e fsalmuni srulad)

Praise the Lord, O My Soul

Antiphon 2 (Psalm 145 (146) in entirety)

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #76 himnis musikaze.

1) The chant has been arranged by the editors to the music of hymn #76.
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œn œ ˙
vi dre mdis vi yo me!jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi dre mdis vi yo me!jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi dre mdis vi yo me!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu e savT mTa var Ta,

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
nu e savT mTa var Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu e savT mTa var Ta,

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Ze Ta kac Ta sa, ro mel Ta Ta na a ra ars cxo re ba,jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
Ze Ta kac Ta sa, ro mel Ta Ta na a ra ars cxo re ba,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Ze Ta kac Ta sa, ro mel Ta Ta na a ra ars cxo re ba,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ga mo vi dis su li mi si da mi i qcis mun ve mi wad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ga mo vi dis su li mi si da mi i qcis mun ve mi wad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
ga mo vi dis su li mi si da mi i qcis mun ve mi wad

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙
mis da,

œ œ ˙
mis da,

œ œ œ œ ˙
mis da,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mas dRe sa Si na war wymdi an yo vel ni zra xva

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ jœ jœ œ œ
mas dRe sa Si na war wymdi an yo vel ni zra xva

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ
mas dRe sa Si na war wymdi an yo vel ni zra xva

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni mis ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni mis ni!

˙ œ œ œ œ œ ˙
ni mis ni!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar ars, rom li sa, Rmer Tijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar ars, rom li sa, Rmer Tijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar ars, rom li sa, Rmer Ti

II choir

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i a ko bi si Sem we ars mis sa,jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ ˙
i a ko bi si Sem we ars mis sa,jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i a ko bi si Sem we ars mis sa,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da sa so e ba mi si ars u fli sa mi marT,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da sa so e ba mi si ars u fli sa mi marT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da sa so e ba mi si ars u fli sa mi marT,

Jœ Jœ œ œ œ
RmrTi sa mijœ jœ œ œ
RmrTi sa mijœ jœ œ œ œ
RmrTi sa mi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙
si sa;

œ œ ˙
si sa;

œ œ œ œ ˙
si sa;

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man hqmnna ca ni da qve ya na, zRva, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ
ro mel man hqmnna ca ni da qve ya na, zRva, dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man hqmnna ca ni da qve ya na, zRva, da

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œn œ ˙
yo ve li, ra ars mas Si na!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo ve li, ra ars mas Si na!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo ve li, ra ars mas Si na!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ro me li i ma rxavn

jœ jœ jœ jœ Jœ ˙
ro me li i ma rxavn

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ro me li i ma rxavn

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
WeS ma ri te ba sa u ku ni sa mde!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ ˙
WeS ma ri te ba sa u ku ni sa mde!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
WeS ma ri te ba sa u ku ni sa mde!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
hyvis sa mar Ta li vne bul Ta, da hscis sa zrde li mSi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
hyvis sa mar Ta li vne bul Ta, da hscis sa zrde li mSi

Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ ˙
hyvis sa mar Ta li vne bul Ta, da hscis sa zrde li mSi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
er Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
er Ta!

˙ œ œ œ œ ˙
er Ta!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fal man gan hxsnnis krul ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
u fal man gan hxsnnis krul ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
u fal man gan hxsnnis krul ni,

I choir

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal man ga na brZvnis brma ni,jœ jœ Jœ Jœ jœ œ œb œ œ œ œ œ ˙
u fal man ga na brZvnis brma ni,jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal man ga na brZvnis brma ni,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man aR hmarT nisjœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man aR hmarT nis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man aR hmarT nis

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙
da ce mul ni,jœ jœ jœ ˙
da ce mul ni,

Jœ Jœ Jœ ˙
da ce mul ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

Jœ jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fal sa u yva ran mar Tal ni,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man da icv nis mwir ni, o bo li da qvri vi Se i wyna ros,jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ
u fal man da icv nis mwir ni, o bo li da qvri vi Se i wyna ros,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man da icv nis mwir ni, o bo li da qvri vi Se i wyna ros,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œn œ ˙
da gza co dvil Ta war wymi dos!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gza co dvil Ta war wymi dos!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gza co dvil Ta war wymi dos!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
su fevs u fa li

jœ jœ jœ jœ jœ
su fevs u fa li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
su fevs u fa li

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
u ku ni sa mde, Rmer Ti Se ni, si on, Tes li Ti Tesjœ jœ jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ
u ku ni sa mde, Rmer Ti Se ni, si on, Tes li Ti Tes

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ
u ku ni sa mde, Rmer Ti Se ni, si on, Tes li Ti Tes

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ ˙
lad mde!

œ œ ˙
lad mde!

œ œ œ œ ˙
lad mde!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

Jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

II choir

- -

- -

- -

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) aq unda Sesruldes himni `mxolod-Sobili Ze~. ix. #75_77.

1) The Hymn, "O, Only-begotten Son", must be performed here. See #75-77.
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ U̇
mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arse ba;

W
jœ jœ U̇

mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arse ba;

W

Jœ Jœ
U̇

mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arse ba;

W

1)

2) jœ
Tavs idva Cvenisa

W
jœ

Tavs idva Cvenisa

W

Jœ
Tavs idva Cvenisa

W

--

- -

- -

V

V
?

#

#

#

cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisgan qalwulisa,

W

cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisgan qalwulisa,

W

cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisgan qalwulisa,

W

V

V
?

#

#

#

jœ jœ ˙
U

uqcevelad gan ka cna;

W
jœ jœ U̇

uqcevelad gan ka cna;

W

Jœ Jœ
U̇

uqcevelad gan ka cna;

W

jœ
da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili

W
jœ

da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili

W

Jœ
da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili

W

- -

- -

- -

75. mxolod-Sobili@@@@@@

aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:11; gamocemidan xundaZe, 1911:2 (anT., t. V:24, #10).

2) wyaroebSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:11; From publication Khundadze, 1911:2 (Anth. Vol. 5:24, #10).

2) In the sources B flat is indicated in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ U̇
da Trgu na;

jœ jœ U̇
da Trgu na;

Jœ Jœ
U̇

da Trgu na;

jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

W
jœ

da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

W

Jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

W

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ œ œa œ œ œ œ œ œU
mamisa da yovlad wmidi sa su li sa! gvac xov nen Cven!

W
jœ jœ œa œ œ œ œ œ œ œu

mamisa da yovlad wmidi sa su li sa! gvac xov nen Cven!

W

Jœ Jœ œœ œa œ œ œ œ œa œU
mamisa da yovlad wmidi sa su li sa! gvac xov nen Cven!

W

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ U̇
mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arse ba;

W
jœ jœ u̇W

Jœ Jœ
U̇mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arse ba;

W

jœ
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan

W
jœ W

Jœ
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan

W

- -

- -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ ˙
U

wmidisa da mariamisgan qalwulisa, uqcevelad gan ka cna;

W
jœ jœ u̇W

Jœ Jœ
U̇wmidisa da mariamisgan qalwulisa, uqcevelad gan ka cna;

W

jœ
da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili

W
jœ W

Jœ
da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili

W

- -

- -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ U̇
da Trgu na;

jœ jœ u̇

Jœ Jœ
U̇da Trgu na;

jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

W
jœ W

Jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

W

jœ œ œ œ œ œ œ œ œU
mamisa da yovlad wmidi sa su li sa! gvac xov nen Cven!

jœ œ œ œ œ œ œ œ œu

Jœ œœ œ œ œ œb œ œ œU
mamisa da yovlad wmidi sa su li sa! gvac xov nen Cven!

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

1) SeniSvnis qvemoT, sqolioSi, sagalobeli mocemulia wyaroebSi mocemuli kilouri mixrilobiT. Cveni 
azriT, misi am saxiT Sesruleba SesaZlebeli da savsebiT misaRebia.
1) In the footnotes below the comments, the chant appears with the modal turns shown in the sources. The editors believe 
that it is fully acceptable to perform this version as well.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra disjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis

(recit.)

1)  2)

3)  4)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da u ku ni Ti

mZimed

jœ jœ jœ jœ ˙
da u ku ni Ti

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da u ku ni Ti

meno mosso (a tempo )

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u ku ni sam de; a min!

Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u ku ni sam de; a min!

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ u̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

76a. mxolod-Sobili@@@@@@@@

aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:73.
2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis sam (#76a, 76b da 76c) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 
da kilouri konfiguraciiT.
3) xelnawerSi himni `aw da~-Ti iwyeba. `dideba~ Cveni Camatebulia.
4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
1) From the manuscript Khundadze, 2101:73.

2) Here are three variants of editing the chant (#76a, 76b and 76c) with different accidentals and modal configurations.

3) The hymn begins with "Now and Ever" in the manuscript. "Glory" has been added by the editors.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Tavs i dva

œ œ œ œ œ U̇
Tavs i dva

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Tavs i dva

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis ganjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

wynarad

jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

p

p

p

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

sikv di li Ta sikv di li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

sikv di li Ta sikv di li

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ3

sikv di li Ta sikv di li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

das Trgu na;

œ œ œ œ œ œU
das Trgu na;

œ œ œ œ œ œ œ œU
das Trgu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sajœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sa

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇3

su

su
su

li

li
li

sa!

sa;
sa;

gvac

gvac
gvac

xov

xov
xov

nen

nna
nna

Cven!

Cven!
Cven!

SekavebiT

Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
U̇3

su li sa! gvac xov nen Cven!

Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇3

su li sa! gvac xov nen Cven!

r i t.

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
- - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra disjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis

(recit.)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da u ku ni Ti

mZimed

jœ jœ jœ jœ ˙
da u ku ni Ti

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da u ku ni Ti

meno mosso (a tempo )

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u ku ni sam de; a min!

Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u ku ni sam de; a min!

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ u̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

76b. mxolod-Sobili@@@@@@@@
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Tavs i dva

œ œ œ œ œ U̇
Tavs i dva

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Tavs i dva

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis ganjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

wynarad

jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

p

p

p

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

sikv di li Ta sikv di li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

sikv di li Ta sikv di li

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ3

sikv di li Ta sikv di li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

das Trgu na;

œ œ œ œ œ œU
das Trgu na;

œ œ œ œ œ œ œ œU
das Trgu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sajœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sa

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇3

su

su
su

li

li
li

sa!

sa;
sa;

gvac

gvac
gvac

xov

xov
xov

nen

nna
nna

Cven!

Cven!
Cven!

SekavebiT

Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
U̇3

su li sa! gvac xov nen Cven!

Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇3

su li sa! gvac xov nen Cven!

r i t.

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
- - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra disjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa, aw da ma ra dis

(recit.)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

da u ku ni Ti

mZimed

jœ jœ jœ jœ ˙
da u ku ni Ti

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da u ku ni Ti

meno mosso (a tempo )

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u ku ni sam de; a min!

Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u ku ni sam de; a min!

Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ# U̇
u ku ni sam de; a min!

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U̇

mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ u̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U̇
mxo lod So bi li Ze da si tyva RvTi sa, u kvda vi ar se ba;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ
U̇

Tavs i dva

œ œ œn œ œ U̇
Tavs i dva

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Tavs i dva

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis ganjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xor cni Se i sxna su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

U̇
qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

wynarad

jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ# U̇
qal wu li sa, u qce ve lad gan kac na;

p

p

p

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da jvars e cva qri ste, Rme rTi Cve ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3

sikv di li Ta sikv di li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3

sikv di li Ta sikv di li

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ3

sikv di li Ta sikv di li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ
U

das Trgu na;

œ œ œn œ œ œU
das Trgu na;

œ œ œ œ œ œ œ œU
das Trgu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da e rTi wmi di sa sa me bi sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sajœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ta na di de bul ars, ma mi sa da yov lad wmi di sa

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇3

su

su
su

li

li
li

sa!

sa;
sa;

gvac

gvac
gvac

xov

xov
xov

nen

nna
nna

Cven!

Cven!
Cven!

SekavebiT

Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
U̇3

su li sa! gvac xov nen Cven!

Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# U̇3

su li sa! gvac xov nen Cven!

r i t.

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ U̇
mxo lod So bi li

œ œ œN œ u̇
mxo lod So bi li

œ œ œ œN œa œ U̇
mxo lod So bi li

œ œ

2)

Jœ Jœ Jœ
Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

W

Jœ Jœ Jœ
Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

W
jœ jœ Jœ

Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

Jœ Jœ W

1)

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

œ œ ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .˙
xor cni Se is xna

œ œ œN œ .˙
xor cni Se is xna

œ œ œ œ .˙
xor cni Se is xna

Jœ Jœ œ œ œ
sulisagan wmidisa da maria mis gan

W

Jœ Jœ œ œ œ
sulisagan wmidisa da maria mis gan

W

Jœ Jœ œ ˙
sulisagan wmidisa da maria mis gan

W

- - - - -

- - - - -

- - - - -

77a. mxolod-Sobili@@@@@@@@@@

aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:11.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:11.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li sa, uq ce ve lad

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li sa, uq ce ve lad

œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li sa, uq ce ve lad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œU
gan kac na;

œN œ œ
U

gan kac na;

œ œ œU
gan kac na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ œ œ œ ˙ œ ˙
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ U̇
Cve ni,

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
U

Cve ni,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
Cve ni,

œ œ œ .˙ œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ
sikv di li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ
sikv di li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ
sikv di li Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na; e rTi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na; e rTi

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na; e rTi

œ œ œ œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnaweris zogierT fragmentSi melniT Cawerili banis varianti gansxvavebuli feris fanqriT 
gadaxazulia da banis gansxvavebuli svlebia Cawerili. aq banis orive alternatiuli versiaa warmodgenili.
1) The bass variant transcribed in ink in some manuscript fragments has been crossed out with a different color of pencil, 

with some different voice leadings for the bass transcribed. Here, both alternative versions for the bass are shown.
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul ars,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul ars,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul ars,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

- -- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa da yov lad wmi di sa su

su

su

li

li

li

sa!

sa;

sa;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa da yov lad wmi di sa su li sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ ˙
ma mi sa da yov lad wmi di sa su li sa!

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ U̇

˙ œN œ u̇
˙ ˙ U̇

œ œ ˙ œ œ œ
gvac

gva

gva

xov

cxov

cxov

nen

nna

nna

œ œ ˙ œ œ œ#
gvac xov nen

œn œ œ œ#

œ œ œ ˙ ˙
gvac xov nen

œ œ œ ˙ œ œ

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ w
U

Cven!

Cven!

Cven!

.œ jœ .˙ œ wU
Cven!

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ w#U
Cven!
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ U̇
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œN œ u̇
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œ œ U̇
mxo lod So bi li

2)

Jœ Jœ
Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

W

Jœ Jœ
Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

W

Jœ Jœ
Ze da sityva RvTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva

W

1)

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ
Cve ni sa cxov re bi sa Tvis:

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .U̇
xor cni Se is xna

œ œ œN œ .u̇
xor cni Se is xna

œ œ œ œ .U̇
xor cni Se is xna

Jœ Jœ œ œ œ
sulisagan wmidisa da maria mis gan

W

Jœ Jœ œ œ œ
sulisagan wmidisa da maria mis gan

W

Jœ Jœ œ ˙
sulisagan wmidisa da maria mis gan

W

- - - - -

- - - - -

- - - - -

77b. mxolod-Sobili@@@@@@@@

aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2

1)  gamocemidan xundaZe, 1911:3 (anT., t. V:24, #11).

2) gamocemaSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the original edition Khundadze, 1911:3 (Anth. Vol. 5:24, #11).

2) In the original publication, the chant is notated without accidentals in the key signature. 
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li sa, uq ce ve lad

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li sa, uq ce ve lad

˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li sa, uq ce ve lad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
gan kac na;

œN œ œ
gan kac na;

œ œ œ
gan kac na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ ˙ œ œ œ
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ U̇
Cve ni,

œ œ œ .œ Jœ œ œ
“
œ œ œ ˙

U
Cve ni,

˙ ˙ ˙ œ œ
“
œ œ U̇

Cve ni,

œ œ œ .˙ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ
sikv di li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ
sikv di li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ
sikv di li Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na; e rTi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na; e rTi

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sikv di li das Trgu na; e rTi

œ œ œ œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul ars,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul ars,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul ars,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

- -- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa da yov lad wmi di sa su

su

su

li

li

li

sa!

sa;

sa;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa da yov lad wmi di sa su li sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ ˙
ma mi sa da yov lad wmi di sa su li sa!

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ U̇

˙ œN œ u̇œ œ œ

˙ ˙ U̇

œ œ ˙ œ œ œ
gvac

gva

gva

xov

cxov

cxov

nen

nna

nna

œ œ ˙ œ œ œ#
gvac xov nen

œn œ œ œ#

œ œ œ ˙ ˙
gvac xov nen

œ œ œ ˙ œ œ

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ w
U

Cven!

Cven!

Cven!

.œ jœ .˙ œ wU
Cven!

œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ w#U
Cven!
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ jœ jœ œ œ œ .U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

78
jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ .u̇

u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ
.U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .U̇
Sen, u fa lo!

79 œ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
Sen, u fa lo!

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .U̇
a min!

80 œ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
a min!

- - - -

- - - -

- - - -

mcire kvereqsi

The little Litany

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:9; gamocemidan xundaZe, 1911:32 (anT., t. V:73, #51_54).

2) wyaroebSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:9; From publication Khundadze, 1911:32 (Anth. Vol. 5:73, #51-54).

2) In the notated sources, the key signature contains a B flat in all voice parts.
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V

V
?

#

#

jœ jœ
sasufevelsa Sensa momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide su

W
jœ jœ

sasufevelsa Sensa momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide su

W

Jœ Jœ
sasufevelsa Sensa momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide su

W

1)  2)

3)

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

U
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ

˙ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œu
fe vi Ta Se ni Ta!

˙ ˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

U
ne

I)

tar iyv nen gla xa kni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
U

ne tar iyv nen gla xa kni su li Ta, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ œ œ œ œ œ œ œU

ne tar iyv nen gla xa kni su li Ta, ra me Tu

Jœ Jœ œ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

81. sasufevelsa Sensa (cxra netareba; momixseneni)@@@@@@@@

aRsavali g

In Thy Kingdom (Nine Blessings; The Beatitudes)

Antiphon 3

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:15; gamocemidan xundaZe, 1911:4 (anT., t. V:27, #12).
2) r. x.: `sasufevelsa Sensa~ wirvaSi amgvaraT igalobeba, didmarxvaSi ki, ise, rogorc qoriZes davawerineT 
[ix. anT., t. I:70, #22; t. XVIII:122, #29]. mR. r. x. (xundaZe, 1911)~. `wirvis. didmarxvis sxvaa (xundaZe, 2114)~.
3) xelnawerSi himni alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSea notirebuli, gamocemaSi _ gasaRebSi si 
bemoliT. 
1) From the manuscript Khundadze, 2114:15; From the publication Khundadze, 1911:4 (Anth. Vol. 5:27, #12).

2) R. Kh.: "During the liturgy, "In Thy Kingdom" is chanted in this way, during Great Lent, however, it is how we had 

Koridze notate it [see Anth. Vol. 1:70, #22; Vol. 18:122, #29]. Priest. R. Kh. (Khundadze, 1911)". "For Liturgy. Different 

during Great Lent (Khundadze, 2114)".

3) The chant is notated without any accidentals in manuscript, whereas B flat is indicated in the key signature in the original 

publication.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

˙ ˙ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

jœ jœ
netar

II)

iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSi

W
jœ jœ

netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSi

W

Jœ Jœ
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSi

W

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

U
nis ce mul i qmnen!

œ œ

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œu
nis ce mul i qmnen!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
nis ce mul i qmnen!

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œU

ne

III)

tar iy vnen mSvi dni, ra me Tu

œ œ

.œ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
U

ne tar iy vnen mSvi dni, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œU
ne tar iy vnen mSvi dni, ra me Tu

œ œ œ œ

1)

Jœ Jœ œ œ ˙
maT da i mkvi

jœ jœ œ œ ˙
maT da i mkvi

Jœ Jœ œ ˙
maT da i mkvi

- - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dron qve ya na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
dron qve ya na!

œ ˙ ˙ œ œ œ
dron qve ya na!

˙ ˙ œ œ

jœ jœ
ne

IV)

tar iyvnen, romelTa Siodis

W
jœ jœ

ne tar iyvnen, romelTa Siodis

W

Jœ Jœ
ne tar iyvnen, romelTa Siodis

W

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

jœ
da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu

W
jœ

da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu

W

Jœ
da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu

W

˙ œ œ œ œ œ
i gi ni

˙ œ œ œ œ œ
i gi ni

˙ ˙ œ œ œ
i gi ni

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ

U
gan ZRen!

œ œ

˙ œ œ œ œu
gan ZRen!

˙ œ œ œ œ œ œ œU
gan ZRen!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne

V)

tar iyv nen mo wya

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen mo wya

.œ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ

ne tar iyv nen mo wya

Jœ Jœ

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

le ni, ra me Tu

œ œ œ

œ œ œ œ œN œ œ
U

le ni, ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œU
le ni, ra me Tu

œ œ œ œ

œ œ œ ˙
i gi ni

œ œ œ ˙
i gi ni

œ œ ˙
i gi ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se i wya lnen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
Se i wya lnen!

œ ˙ ˙ œ œ œ
Se i wya lnen!

˙ ˙ œ œ

jœ
netar

VI)

iyvnen wmidani guliTa,

W
jœ

netar iyvnen wmidani guliTa,

W

Jœ
netar iyvnen wmidani guliTa,

W

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
U

ra me Tu maT Rmer Ti i xi lon!

œ œ œ œ

jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œu
ra me Tu maT Rmer Ti i xi lon!

Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
ra me Tu maT Rmer Ti i xi lon!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

U
ne

VII)

tar iy vnen mSvi do bis myo fe lni, ra me Tu

œ œ

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
U

ne tar iy vnen mSvi do bis myo fe lni, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œU
ne tar iy vnen mSvi do bis myo fe lni, ra me Tu

- - - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

i gi ni Zed RvTi sad i wo dnen!

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
3

i gi ni Zed RvTi sad i wo dnen!

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ3

i gi ni Zed RvTi sad i wo dnen!

˙ ˙ œ œ

- - - -

- - - - -

- - - - -

-
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V

V
?

#

#

jœ jœ
netar

VIII)

iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasu

W
jœ jœ

netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasu

W

Jœ Jœ
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasu

W

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

U
fe ve li ca Ta!

œ œ

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œu
fe ve li ca Ta!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
fe ve li ca Ta!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

3

ne

IX)

tar iy vneT Tqven, ra Jams gde vni den da gyve dri den,

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
3

ne tar iy vneT Tqven, ra Jams gde vni den da gyve dri den,

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
3

ne tar iy vneT Tqven, ra Jams gde vni den da gyve dri den,

1)(                      )

(                      )

(                      )

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - --

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ

da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT

W
jœ jœ

da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT

W

Jœ Jœ
da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT

W

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911) aq trioli araa.

1) There is no triplet here in the publication (Khundadze, 1911).
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si cru viT, Ce mTvis!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
si cru viT, Ce mTvis!

˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
si cru viT, Ce mTvis!

˙ ˙ œ œ

- -

- - -

- - -

-

V

V
?

#

#

jœ jœ
gixaroden

X)

da mxiarul iyveniT, rameTu sasyideli Tqve

W
jœ jœ

gixaroden da mxiarul iyveniT, rameTu sasyideli Tqve

W

Jœ Jœ
gixaroden da mxiarul iyveniT, rameTu sasyideli Tqve

W

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ

U
ni did ars ca Ta Si na!

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ

˙ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œu
ni did ars ca Ta Si na!

˙ ˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
ni did ars ca Ta Si na!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

di

XI)

de ba ma ma sa da Ze sa

.œ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

.œ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

1)

œ œ œ ˙
da wmi da

œ œ œ ˙
da wmi da

œ œ ˙
da wmi da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) `dideba-aw da~ Cven mieraa Camatebuli.

1) "Glory" and "Now & ever" was added by the editors.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa su lsa;

œ ˙ ˙ œ œ œ
sa su lsa;

jœ
aw

XII)

da maradis da ukuniTi

W
jœ

aw da maradis da ukuniTi

W

Jœ
aw da maradis da ukuniTi

W

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

U
u ku ni sa mde; a min!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
u ku ni sa mde; a min!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
u ku ni sa mde; a min!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

82.

œ ˙ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œa œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

1)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

83.

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙u
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ

2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

ufalo, Segviwyalen

Lord, Have Mercy

1) gamocemidan xundaZe, 1911:7 (anT., t. V:33, #13).

2) xelnaweridan xundaZe, 2114:22; gamocemidan xundaZe, 1911:7 (anT., t. V:33, #14).

3) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the publication Khundadze, 1911:7 (Anth. Vol. 5:33, #13)

2) From the manuscript Khundadze, 2114:22; From the publication Khundadze, 1911:7 (Anth. Vol. 5:33, #14)

3) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

U
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ œu
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œU
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

1)

2) ˙
da

˙
da

˙
da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se u vrdeT qri ste sa! gva

œ œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se u vrdeT qri ste sa! gva

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se u vrdeT qri ste sa! gva

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
cxo vnen Cven, Ze o RvTi sa o,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ u̇
cxo vnen Cven, Ze o RvTi sa o,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œA œ U̇
cxo vnen Cven, Ze o RvTi sa o,

- - - -

- - - -

- - - -

84. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

O, Come, Let Us Worship

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:22; gamocemidan xundaZe, 1911:7 (anT., t. V:34, #15).

2) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:22; From the publication Khundadze, 1911:7 (Anth. Vol. 5:34, #15).

2) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙̇U
u

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ
kviras _ Sundays

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ u̇
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ
˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙̇U

u
wmi da Ta So ris sa kvi rve lo,

sadag dReebSi _ Weekdays

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ u̇
wmi da Ta So ris sa kvi rve lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta So ris sa kvi rve lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

˙n œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
mga lo be lni Se nni:

œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
mga lo be lni Se nni:

˙ œ œ œ
˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ

mga lo be lni Se nni:

˙ ˙ œ œ œ

- - --

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ .œ Jœ ˙ ˙ wU
`a li lu i a!~

I daboloeba _  1st Ending

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ wU
`a li lu i a!~œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ wU
`a li lu i a!~

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ .œ Jœ
`a li

II daboloeba _  2nd Ending

œ œ .œ jœ
`a liœ œ .œ Jœ
`a li

2)

- -

- -

- -

1); 2) daboloebis ori alternatiuli varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Two alternative variants of the ending. Only one of them should be performed.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œn œ œ wU

lu i a!~

œn œ œ œ œ œ wu
lu i a!~

œ œ œ œ œ œ œ wU
lu i a!~

1)  2)

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ w

mo ve diT, Ta yva

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

˙ ˙ w ˙ ˙ w
mo ve diT, Ta yva

SuaTana [saSualo] moZraobiT - Andante
3)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ

U̇
nis vsceT

œ œ œN ˙ ˙ u̇
nis vsceT

˙ ˙ œ œ U̇
nis vsceT

w œ œ œ ˙
da Se

œ œ œ œ œ œ ˙
da Se

w ˙ ˙
da Se

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

85. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

O, Come, Let Us Worship

1) xelnawerebidan xundaZe, 2101:77; xundaZe, 2123:2.

2) es himni xelnawerebSi samRvdelTmTavro wirvis sagaloblebTan erTadaa Cawerili da, savaraudod, 

Tavadac mRvdelTmTavris wirvisaTvisaa gankuTvnili.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Khundadze, 2101:77; Khundadze, 2123:2.

2) This hymn had been transcribed in the manuscripts along with chants for the hierarchical liturgy, and supposedly had 

been intended for the hierarchical liturgy itself.

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ

uvr deT qri ste

œn œ ˙ œ œ ˙# ˙ ˙ œN œ œ œ œ#
N

uvr deT qri ste

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
uvr deT qri ste

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
w wU

sa!

˙ œ œ wu
sa!

œ ˙
[

œ wU
sa!

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
gvac xov nen Cven, Ze

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
gvac xov nen Cven, Ze

˙ ˙ œ œ ˙ ˙
gvac xov nen Cven, Ze

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
o RvTi sa

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œN œ œ œ
o RvTi sa

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
o RvTi sa

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇
o,

˙ ˙ ˙N ˙ u̇
o,

˙ ˙ œ œ{ œ œ U̇
o,
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V

V
?

#

#

w œ œ ˙ w ˙ ˙
aR dgo mi lo

kviras _ Sundays

w œ œ ˙ œn œ ˙ ˙ ˙#
aR dgo mi lo

ww œ œ ˙ w w
aR dgo mi lo

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
w wu

mkvdre TiT,

wu
U

w œ œ
U̇

mkvdre TiT,

wu
œ ˙
[

œ w
n
U

mkvdre TiT,

œ ˙ œu

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œn

wmi da Ta So ris sa kvir ve

sadag dReebSi _ Weekdays

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ w ˙ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir ve

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ wU

lo,

˙ wu
lo,

œ œ œ œ œ œU
lo,

-

-

- -
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V

V
?

#

#

˙n œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
mga lo bel ni Sen

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ œ œ
mga lo bel ni Sen

˙ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙
mga lo bel ni Sen

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN
ni: `al li lu

w ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
ni: `al li lu

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
ni: `al li lu

(,)

(,)
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙n œ œ wU

i a!~

œ œ œ œ ˙ ˙ wu
i a!~

œ œ œ ˙ œ wU
i a!~

-- -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

1)  2)  3)

4)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

da Se uvr deT qri ste sa!

œ œ œ œ œ œ œ œu
da Se uvr deT qri ste sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
da Se uvr deT qri ste sa!

˙ œ œ œ
gva cxo

˙ ˙
gva cxo

˙ œ œ œ
gva cxo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
vnen Cven, Ze o RvTi sa o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
vnen Cven, Ze o RvTi sa o,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
vnen Cven, Ze o RvTi sa o,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

86. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

O, Come, Let Us Worship

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:25.
2) r. x.: `antifonis xmis [antifonis melodiis mqone]~.
3) winamdebare himni b xmis/ixosis ciskris antifonebis (ix. anT. t. XV:470) melodiazea gawyobili. cnobilia, 
rom ciskris antifonebi ara erTi liturgikuli Janris melodiur dedans warmoadgenen. am sakiTxis da 
antifonebisa da `movediT, Tayvanis-vsceT~-is urTierTmimarTebis Sesaxeb, ix. anT., t. II:30.
4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
1) From the manuscript Khundadze, 2114:25.

2) R. Kh.: "In the antiphon tone [having an antiphon melody]".

3) The present hymn has been arranged to the melody of Matins antiphons in tone 2 (see Anth. Vol. 15:470). It is known 

that Matins antiphons do not represent the melodic sources for any liturgical genre. Concerning this issue and the 

interrelationship between the antiphons and "O, Come Let Us Worship", see Anth. Vol. 2:30.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

kviras _ Sundays

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ u̇
a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a Rdgo mi lo mkvdre TiT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta So ris sa kvi rve lo,

sadag dReebSi _ Weekdays

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ u̇
wmi da Ta So ris sa kvi rve lo,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da Ta So ris sa kvi rve lo,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu

œ œ œ

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu

œ#
2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ .U̇
i a!~

œ œ .u̇
i a!~

œ œ œ œ .U̇
i a!~

-

-

-

1) es muxli Cven mieraa Camatebuli.

2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni 

Camatebulia.

1) This verse was added by the editors.

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been 

added by the editors.

182



V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ U̇
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se ur deT qris te sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ u̇
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se ur deT qris te sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
U̇

mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se ur deT qris te sa

1)  2)  3)

4)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ; ˙ œI
œ œ U̇

gvac xov nen Cven, Ze o RvTi sa o,jœ jœ jœ jœ œ “̇ œ œ u̇
gvac xov nen Cven, Ze o RvTi sa o,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ“ œ œI œ œ U̇
gvac xov nen Cven, Ze o RvTi sa o,

5) (  )

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ U
˙

3

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ ˙
kviras _ Sundays

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ u̇
3

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ U̇3

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

˙

(                     )

(                     )

(                     )

6)

- - - -

- - - -

- - - -

87a. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@@@

O, Come, Let Us Worship

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:24; gamocemidan xundaZe, 1911:8 (anT., t. V:35, #21).
2) r. x.: `mokle~.
3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#87a da 87b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 
kilouri konfiguraciiT.
4) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
5) gamocemaSi (xundaZe, 1911) es TanaJReradoba mervedi grZliobisaa.
6) gamocemaSi (xundaZe, 1911) aq trioli araa. 
1) From the manuscript Khundadze, 2114:24; From the publication Khundadze, 1911:8 (Anth. Vol. 5:35, #21)

2) R. Kh.: "A short one".

3) Here are two variants of editing the chant (#87a and 87b) with different accidentals and modal configurations.

4) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) This pitch is of an eighth note duration in the publication (Khundadze, 1911).

6) There is no triplet here in the publication (Khundadze, 1911).
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da Ta Si ris sa

sadag dReebSi _ Weekdays

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da Ta Si ris sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da Ta Si ris sa

˙ œ œ U̇
kvi rve lo,

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ u̇
kvi rve lo,

˙ œ œ œ œ U̇
kvi rve lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

I daboloeba (gamocemidan xundaZe, 1911)

1st Ending (From the publication Khundadze, 1911)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

II daboloeba (xelnaweridan xundaZe, 2114)

 2nd Ending (From the manuscript Khundadze, 2114)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1); 2) daboloebis ori alternatiuli varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Two alternative variants of the ending. Only one of them should be performed.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ U̇

mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se ur deT qris te sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ u̇
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se ur deT qris te sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
U̇

mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se ur deT qris te sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ; ˙ œ œ œ U̇

gvac xov nen Cven, Ze o RvTi sa o,jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ u̇
gvac xov nen Cven, Ze o RvTi sa o,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
gvac xov nen Cven, Ze o RvTi sa o,

1) (   )

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ U

˙
3

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ ˙
kviras _ Sundays

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ u̇
3

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙#U3

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

˙

(                     )

(                     )

(                     )

2)

- - - -

- - - -

- - - -

87b. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@@@

O, Come, Let Us Worship

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911) es TanaJReradoba mervedi grZliobisaa.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911) aq trioli araa. 

1) This pitch is of an eighth note duration in the publication (Khundadze, 1911).

2) There is no triplet here in the publication (Khundadze, 1911).
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

wmi da Ta Si ris sa

sadag dReebSi _ Weekdays

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da Ta Si ris sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da Ta Si ris sa

˙ œ œ U̇
kvi rve lo,

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ u̇
kvi rve lo,

˙ œ œ œ œ ˙#U
kvi rve lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

I daboloeba (gamocemidan xundaZe, 1911)

1st Ending (From the publication Khundadze, 1911)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

II daboloeba (xelnaweridan xundaZe, 2114)

 2nd Ending (From the manuscript Khundadze, 2114)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i a!~

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1); 2) daboloebis ori alternatiuli varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Two alternative variants of the ending. Only one of them should be performed.
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V

V
?

#
Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
is pol lajœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
is pol la

Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
is pol la

1)  2)

3)

-

-

-

V

V
?

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

˙ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œU
is pol la

œ œ œ œ œ œnu
is pol la

œ œ œ œ œ œ œ œU
is pol la

œ œ œ œ œ œ œ œ
e ti de spo

œ œ œ œ ˙
e ti de spo

œ œ œ œ œ œ œ
e ti de spo

- - - -

- - -

- - - -

-

88a. is polla@@@@@@@@

Eis Pollá

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:55; xundaZe, 2101:80.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis sam (#88a, 88b da 88c) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:55; Khundadze, 2101:80.

2) Here are three variants of editing the chant (#88a, 88b and 88c) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ta

œ œ œ œ œ œ ˙
ta

œ œ ˙ œ œ ˙
ta

œ œ œ œ œ œ# œ œU
a!

œ œ œ œ œ œ œu
a!

œ œ œ œ œ œ œU
a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ œ œ œ# jœ jœ jœ jœ U̇
is pol la e ti de spo ta!

jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ u̇
is pol la e ti de spo ta!

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ#
U̇

is pol la e ti de spo ta!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
is pol lajœ jœ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ u̇
is pol la

Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ# U̇
is pol la

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ U̇
e ti de spo ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

˙ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

88b. is polla          Eis Pollá
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œU
is pol la

œ œ œ œ œ œu
is pol la

œ œ œ œ œ œ œ œU
is pol la

œ œ œ œ œ œ œ œ
e ti de spo

œ œ œ œ ˙
e ti de spo

œ œ œ œ œ œ œ
e ti de spo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ta

œ œ œ œ œ œ ˙
ta

œ œ ˙ œ œ ˙
ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

a!

œ œ œ œ œ œ œu
a!

œ œ œ œ œ œ œU
a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ U̇
is pol la e ti de spo ta!

jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ u̇
is pol la e ti de spo ta!

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
U

is pol la e ti de spo ta!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
is pol lajœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
is pol la

Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
is pol la

-

-

-

88c. is polla          Eis Pollá
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

˙ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e ti de spo ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œU
is pol la

œ œ œ œ œ œu
is pol la

œ œ œ œ œ œ œ œU
is pol la

œ œ œ œ œ œ œ œ
e ti de spo

œ œ œ œ ˙
e ti de spo

œ œ œ œ œ œ œ
e ti de spo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ta

œ œ œ œ œ œ ˙
ta

œ œ ˙ œ œ ˙
ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

a!

œ œ œ œ œ œ œu
a!

œ œ œ œ œ œ œU
a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ U̇
is pol la e ti de spo ta!

jœ jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ u̇
is pol la e ti de spo ta!

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
U̇

is pol la e ti de spo ta!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#
Jœ Jœ w w œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
is pol lajœ jœ w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ u̇
is pol la

Jœ Jœ w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
is pol la

SuaTana [saSualo] moZraobiT - Andante

1)  2)

3)

-

-

-

V

V
?

#
˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ wU
e ti de spo ta!

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
e ti de spo ta!

˙ .˙ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ wU
e ti de spo ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
is pol la

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙n
is pol la

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
is pol la

œ œ ˙ œ œ
e ti de

œ œ ˙ ˙
e ti de

œ œ ˙ œ œ
e ti de

-- -

- - -

- - -

89a. is polla@@@@@@@@

Eis Pollá

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:3.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis sam (#89a, 89b da 89c) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:3.

2) Here are three variants of editing the chant (#89a, 89b and 89c) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
spo ta

w œ œ œ œ ˙ ˙# ˙
spo ta

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
spo ta

œ œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ
a!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#
œ# œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ wU
is pol la e ti de spo ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
is pol la e ti de spo ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ# wU
is pol la e ti de spo ta!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ w w œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
is pol lajœ jœ w œn œ œ œ œ œ œ ˙# œ œ œ œ u̇
is pol la

Jœ Jœ w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ# U̇
is pol la

Andante

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙n œ œ wU
e ti de spo ta!

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
e ti de spo ta!

˙ .˙ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ wU
e ti de spo ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

89b. is polla        Eis Pollá
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
is pol la

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
is pol la

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
is pol la

œ œ ˙ œ œ
e ti de

œ œ ˙ ˙
e ti de

œ œ ˙ œ œ
e ti de

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
spo ta

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
spo ta

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
spo ta

œ œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ
a!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol la e ti de spo ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
is pol la e ti de spo ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ w#U
is pol la e ti de spo ta!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ w w œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
is pol lajœ jœ w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ u̇
is pol la

Jœ Jœ w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
is pol la

Andante

-

-

-

89c. is polla        Eis Pollá
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ wU
e ti de spo ta!

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
e ti de spo ta!

˙ .˙ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ wU
e ti de spo ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
is pol la

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
is pol la

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
is pol la

œ œ ˙ œ œ
e ti de

œ œ ˙ ˙
e ti de

œ œ ˙ œ œ
e ti de

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
spo ta

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
spo ta

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
spo ta

œ œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ
a!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol la e ti de spo ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
is pol la e ti de spo ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ wU
is pol la e ti de spo ta!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

Jœ Jœ
ufalo, acxovnen keTil msaxurni da is

W
jœ jœ

ufalo, acxovnen keTil msaxurni da is

W

Jœ Jœ
ufalo, acxovnen keTil msaxurni da is

W

œ œ œ œ œA œ ˙ œ œ
U̇

mi ne Cve ni!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
mi ne Cve ni!

œ œ ˙ œ œ ˙A œ U̇
mi ne Cve ni!

1)  2)

3)

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra valjœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra valjœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra val

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ

4)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇
Ja mi er!

˙ œ œ œ ˙ ˙ u̇
Ja mi er!

˙ œ œ œ œ œ œ U̇
Ja mi er!

œ ˙ œ

- -

- -

- -

90. ufalo, acxovnen@@@@@@

Save, O Lord 

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:27; gamocemidan xundaZe, 1911:9 (anT., t. V:38, #17).

2) r. x.: `am `ufalo acxovnes"-s msgavsad igalobeba: samociqulos `wardgomebi~ yvela~.

3) xelnaweridan xundaZe, 2101:81.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:27; From publication Khundadze, 1911:9 (Anth. Vol. V:38, #17)

2) R. Kh.: "likewise this 'O Lord, Save' are chanted: all 'The Graduals' of apostolic".

3) From the manuscript Khundadze, 2101:81.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

91. mravalJamier@@@@@@

Many Years
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V

V
?

b

b

b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
wmi da o Rmer To,

œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
wmi da o Rmer To,

(,)

(,)

(,)

1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e ro,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi da o Zli e ro,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi da o ukv da

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi da o ukv da

œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
wmi da o ukv da

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

92. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:27; gamocemidan xundaZe, 1911:9 (anT., t. V:39, #18).

2) sanoto wyaroebSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:27; From publication Khundadze, 1911:9 (Anth. Vol. 5:39, #18).

2) In the sources B flat is indicated in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
vo, Se gvi wya len Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œA œ œu
vo, Se gvi wya len Cven!

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
{
œ œ œu

vo, Se gvi wya len Cven!

œ œ ˙ ˙ ˙ œ

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ jœ
wmi da o Rmer To, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven!

W
jœ jœ jœ jœ ˙ jœ

wmi da o Rmer To, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven!

W
jœ jœ jœ jœ ˙ Jœ

wmi da o Rmer To, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven!

W

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

,

,

,

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ U̇
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ u̇
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ u̇
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da

w ˙
wmi da

˙ ˙ ˙ œ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œU
o

œ œu
o

œ œ œu
o

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
Rmer To, wmi da o

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
Rmer To, wmi da o

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œu
Rmer To, wmi da o

(,)

(,)

(,)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
Zli e ro

œ œ œ œ œ œ
Zli e ro

œ œ œ œ
Zli e ro

1)

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ
Zli e ro,

ossia:
an ase:

œ œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ œ œ

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
wmi da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
wmi da o

w ˙ œ œ œ
U

wmi da o

˙ .œ Jœ ˙ œ œ œœ œ

˙ œ œ ˙ œ œ
ukv da vo,

˙ œ œ ˙ œ œ
ukv da vo,

˙ ˙ ˙ ˙
ukv da vo,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙b ˙ œ œ
U̇

Se gvi wya len Cven!

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
Se gvi wya len Cven!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) fragmentis varianti gamocemidan xundaZe, 1911.   
2) fragmentis varianti xelnaweridan xundaZe, 2114.
1) A variant of the fragment from the publication Khundadze, 1911.
2) A variant of the fragment from the manuscript Khundadze, 2114.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ U̇
Se gvi wya len Cven!

ossia:
an ase:

œ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ U̇
Se gvi wya len Cven!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙u
Se gvi wya len Cven!

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Rmer To,

U

U

U

3) œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

˙ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
..

..

..

œ œ
ro,

œ œ
ro,

œ œ œ
ro,

U

U

U
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

93. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) daboloebis alternatiuli varianti xelnaweridan xundaZe, 2114.

2) xelnaweridan xundaZe, 2114:30; gamocemidan xundaZe, 1911:11 (anT., t. V:42, #19).

2) sanoto wyaroebSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) An alternative variant of the ending from the manuscript Khundadze, 2114.

2) From the manuscript Khundadze, 2114:30; from publication Khundadze, 1911:11 (Anth. Vol. 5:42, #19).

4) In the sources F sharp is indicated in the key signature.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

wmi da o Rmer To,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi da o Rmer To,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi da o Rmer To,

Jœ Jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven!

W
jœ jœ

wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven!

W

Jœ Jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven!

W

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W
jœ jœ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

V

V
?

#

#
Jœ Jœ
ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdavo, Segvi

W
jœ jœ

ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdavo, Segvi

W

Jœ Jœ
ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdavo, Segvi

W

,

,

,

œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ ˙
wya len Cven!

U

U

U
- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi es da qris tejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi es da qris te

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi es da qris te

,

,

,

1)

2)

- - - - - - - - - --

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ wU
Se gvi mo si es! a li lu i a!

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ wu
Se gvi mo si es! a li lu i a!

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ wU
Se gvi mo si es! a li lu i a!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ ˙
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

jœ jœ ˙
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

Jœ Jœ ˙
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

-

-

-

94. raodenTa qristes mier@@@@@@

`wmidao RmerTos~ magivrad

As Many As Have Been Baptized

Instead "Holy God"

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:96 (anT., t. XXII:579, #217).

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:96 (Anth. Vol. 22:579, #217).

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qris te Se gvi mo si es! a li

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qris te Se gvi mo si es! a li

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qris te Se gvi mo si es! a li

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ w ˙ ˙ wU
lu i a!

œ œ ˙ w ˙ ˙ wU
lu i a!

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ wU
lu i a!

1)

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi esjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi es

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi es

,

,

,

2)

- - - - - - - - --

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

95. raodenTa qristes mier@@@@@@

`wmidao RmerTos~ magivrad

As Many As Have Been Baptized

Instead "Holy God"

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:87 (anT., t. XXII:577, #216).

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:87 (Anth. Vol. 22:577, #216).

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qris te Se gvi mo si e s! a li

œ œ œA œ œ ˙ œ ˙ œ œn œ
da qris te Se gvi mo si e s! a li

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qris te Se gvi mo si e s! a li

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
lu i a!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
lu i a!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ
aw da maradis da ukuniTi

jœ
aw da maradis da ukuniTi

Jœ
aw da maradis da ukuniTi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ku ni sam de; a min!

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u ku ni sam de; a min!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qris te Se gvi mo si e s! a li

œ œ œA œ œ ˙ œ ˙ œ œn œ
da qris te Se gvi mo si e s! a li

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qris te Se gvi mo si e s! a li

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
lu i a!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
lu i a!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

..

..

..

Jœ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
jvar sa Sen sa Ta yva nis vscemT, me u fe o,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
jvar sa Sen sa Ta yva nis vscemT, me u fe o,

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
jvar sa Sen sa Ta yva nis vscemT, me u fe o,

œ œ œ œ

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerebidan xundaZe, 2121:73; xundaZe, 2124:279.

2) xelnawerSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, gasaRebSi fa dieziT. aq warmodgenili II_III xmebi da 

alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Khundadze, 2121:73; Khundadze, 2124:279.

2) Only the first voice of the chant is notated in the manuscript with F sharp in the key signature. The middle and bass 

voices and accidentals shown here have been added by the editors.

96. jvarsa Sensa@@@@@@

`wmidao RmerTos~ magivrad. xma v

We Venerate Thy Cross

Instead "Holy God". Tone 6
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ U̇
da wmi da sa a Rdgo ma sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ u̇
da wmi da sa a Rdgo ma sa

œ œ œ ˙ œ œ jœ Jœ
U̇

da wmi da sa a Rdgo ma sa

˙ œn œ œ œ
Sen sa u

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa u

˙ œ œ
Sen sa u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ga lobT da va di debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ga lobT da va di debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ga lobT da va di debT!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa,

1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

W Jœ Jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

W jœ jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

W jœ jœ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukunisa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa

œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa

œ œ œ .œ Jœ œ
da wmi da sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ Jœ Jœ ˙
a Rdgo ma sa

œ œ jœ jœ ˙
a Rdgo ma sa

œ œ jœ Jœ ˙
a Rdgo ma sa

˙ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Sen sa u ga lobT da va di debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Sen sa u ga lobT da va di debT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Sen sa u ga lobT da va di debT!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) `dideba-aw da~ Cveni Camatebulia.

1) "Glory" and "Now And Ever" as added by the editors.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

Jœ Jœ Jœ
vi Tar cajœ jœ jœ
vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
Cven Sen ge savT!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
Cven Sen ge savT!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
Cven Sen ge savT!

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da me yo me ijœ jœ jœ jœ jœ
da me yo me i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da me yo me i

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) r. xundaZis miTiTebis Tanaxmad, #97_104 wardgomebi Cveni gawyobilia #90 himnis (sazogado) hangze.

1) According to R. Khundadze's indication, prokeimena #97-104 have been arranged to the (common) melody of hymn #90.

97. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda@@@@@@ 

wardgoma aRdgomisa. xma a

Let Your Mercy, O Lord, Be Upon Us 

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 1

98. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma b

The Lord Is My Strenght and My Song

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 2
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
gi ma cxo var!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
gi ma cxo var!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
gi ma cxo var!

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diT RmerT sa Cven sa, u ga lob diT!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lob diT RmerT sa Cven sa, u ga lob diT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diT RmerT sa Cven sa, u ga lob diT!

Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diTjœ jœ jœ jœ
u ga lob diT

Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diT

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me u fe sa Cven sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ
me u fe sa Cven sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me u fe sa Cven sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
u ga lo bdiT!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
u ga lo bdiT!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
u ga lo bdiT!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

99. ugalobdiT RmerTsa Cvensa, ugalobdiT@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma g

O Chant unto Our God, Chant

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 3

207



V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo ve lijœ jœ jœ jœ
da yo ve li

Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo ve li

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
ve si brZniT hqmen!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
ve si brZniT hqmen!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
ve si brZniT hqmen!

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen, u fa lo, mi cven Cven da da mi mar xen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sen, u fa lo, mi cven Cven da da mi mar xen Cven,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen, u fa lo, mi cven Cven da da mi mar xen Cven,

Jœ Jœ Jœ
a mi erjœ jœ jœ
a mi er

Jœ Jœ Jœ
a mi er

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

100. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma d

How Magnified Are Your Works, O Lord

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 4

101. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma e

You, O Lord, Shall Keep Us and Preserve Us

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 5
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
Tes liT gan da mi u ku ni sa mde!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
Tes liT gan da mi u ku ni sa mde!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
Tes liT gan da mi u ku ni sa mde!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxo vne, u fa lo, e ri Se ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxo vne, u fa lo, e ri Se ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxo vne, u fa lo, e ri Se ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txejœ jœ jœ jœ
da a kur Txe

Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
sam kvi dre be li Se ni!jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
sam kvi dre be li Se ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
sam kvi dre be li Se ni!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

102. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma v

Save, O Lord, Your People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man a kur Txosjœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man a kur Txos

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man a kur Txos

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
e ri Tvi si mSvi do biT!jœ jœ jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
e ri Tvi si mSvi do biT!

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
e ri Tvi si mSvi do biT!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i lo ceT da mi e ciTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i lo ceT da mi e ciT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i lo ceT da mi e ciT

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
U̇

u fal sa, Rmer Tsa Cven sa!jœ jœ jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙ u̇
u fal sa, Rmer Tsa Cven sa!

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ œ U̇
u fal sa, Rmer Tsa Cven sa!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

103. ufalman Zali ersa Tvissa mosces@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma z

The Lord  Will Give Strenght to His People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 7

104. iloceT da mieciT ufalsa, RmerTsa Cvensa@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma E

Pray and Give to the Lord Our God

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 8
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ# U̇
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

1)  2)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ U̇

lu i a!

.œ Jœ œ œ .œ jœ œ œ u̇
lu i a!

.˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙#U
lu i a!

- -

- -

- -

Alleluia  Tone 1

1) xelnaweridan xundaZe, 2106:1, 11, 21, 30, 40, 49, 59, 69.

2) #105_112 himnebSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini alteraciis niSnebis gareSea 

notirebuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2106:1, 11, 21, 30, 40, 49, 59, 69.

2) The accidentals of hymns #105-112 have been indicated by the editors. In the original manuscript, they have been 

notated without any accidentals.

aliluia@_ rva xmisa

 Alleluias in the Eight Tones

105. aliluia  xma a

106. aliluia  xma b Alleluia  Tone 2
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

1)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ u̇
lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ u̇
lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#107a da 107b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 
da kilouri konfiguraciiT.
1) Here are two variants of editing the chant (#107a and 107b) with different accidentals and modal configurations.

107b.

107a. aliluia  xma g Alleluia  Tone 3
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ jœA ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œb œ œ œ U̇
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ ˙A jœ jœ jœ jœ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ ˙

jœ jœ jœ jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

1)

- - - - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œU
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

jœ jœ jœ jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œu
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œU
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

Jœ œ
1)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

108. aliluia  xma d Alleluia  Tone 4

109. aliluia  xma e Alleluia  Tone 5

110. aliluia  xma v Alleluia  Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ w œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ U̇
lu i a!

˙ ˙

˙ œ œ œ œ U̇
lu i a!

1)

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a li lu i a! a li lu i a! a

˙ w
1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ U̇
li lu i a!

˙ œ œ u̇
li lu i a!

œ œ œ œ U̇
li lu i a!

- - -

- - -

- - -

Alleluia  Tone 7

Alleluia  Tone 8

111. aliluia  xma z

112. aliluia  xma E

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli 

svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font 

has been added by the editors.
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V

V
?

b

b

b

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

.œ Jœ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ ˙n
al li lu i a! al li lu i a!

œ œ ˙
.œ Jœ œA œ œ ˙ œb œ œ œ œ ˙

al li lu i a! al li lu i a!

1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
al li lu i a!

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ u̇
al li lu i a!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn U̇
al li lu i a!

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ{ œ œ œ .U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ{ œ œ .U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

2)

4)  5)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ .U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

Alleluia

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:31; gamocemidan xundaZe, 1911:12 (anT., t. V:44, #20).

2) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) gamocemaSi (xundaZe, 1911:12) aqedan gasaRebSi si bemolia aRniSnuli samive xmaSi.

4) xelnaweridan xundaZe, 2114:32; gamocemidan xundaZe, 1911:12 (anT., t. V:44, #21).

5)  gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#114a da 114b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:31; From publication Khundadze, 1911:12 (Anth. Vol. V:44, #20).

2) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From this point, the key signature in the original manuscript of the chant contained a B flat in all voice parts.

4) From the manuscript Khundadze, 2114:32; From publication Khundadze, 1911:12 (Anth. Vol. V:44, #21).

5) Here are two variants of editing the chant (#114a and 114b) with different accidentals and modal configurations.

114a. da sulisaca@@@@@@@@@@

And with Your Spirit

114b. da sulisaca@@@@@@@@@@

And with Your Spirit

113. aliluia
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ œ œ wU
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ œ wU
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

1)  2)

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙u
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

3)

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

Glory to You, Lord

115b.

116. da sulisaca@@@@@@@@

And with Your Spirit

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:32; gamocemidan xundaZe, 1911:12 (anT., t. V:44, #22).

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#115a da 115b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) xelnaweridan xundaZe, 2114:32; gamocemidan xundaZe, 1911:12 (anT., t. V:45, #23).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:32; From publication Khundadze, 1911:12 (Anth. Vol. V:44, #22).

2) Here are two variants of editing the chant (#115a and 115b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) From the manuscript Khundadze, 2114:32; From publication Khundadze, 1911:12 (Anth. Vol. V:45, #23).

115a. dideba Senda, ufalo 
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
u

3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

1)

2)
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
jœ jœ

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

3)

œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œA œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœA Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W
jœ jœ JœA Jœ jœ Jœ jœ jœ

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

4)

U̇
len!

u̇
len!U̇
len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

117. dideba Senda, ufalo Glory to You, Lord

Augmented Litany118. mrCobli kvereqsi 

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:32; gamocemidan xundaZe, 1911:12 (anT., t. V:45, #24).

2) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnaweridan xundaZe, 2114:33; gamocemidan xundaZe, 1911:13 (anT., t. V:45, #25).

4) gamocemidan xundaZe, 1911:13 (anT., t. V:46, #26).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:32; From publication Khundadze, 1911:12 (Anth. Vol. V:45, #24).

2) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From the manuscript Khundadze, 2114:33; From publication Khundadze, 1911:13 (Anth. Vol. V:45, #25).

4) From the publication Khundadze, 1911:13 (Anth. Vol. V:46, #26).

119. micvalebulTa kvereqsi The Litany for the Dead
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V

V
?

jœ jœ œ œA œ ˙ œ œ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi wya len! u fa lo, Se gvi wya

W
120. 

jœ jœ œ œ œ ˙ œA œ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi wya len! u fa lo, Se gvi wya

W

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œA œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi wya len! u fa lo, Se gvi wya

W

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

1)  2)

U̇
len!

u̇
len!U̇
len!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œA œ ˙ œ œ œ œ U̇
mogv mad len, u fa lo! u fa lo, Se gvi wya len!

121.

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œA œ œ œ u̇
mogv mad len, u fa lo! u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œA œ œ U̇
mogv mad len, u fa lo! u fa lo, Se gvi wya len!

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

œ .˙A U̇
a min!

122. 

œ œ œ œ u̇
a min!

œ œA œ œ U̇
a min!

- - -

- - -

- - -

micvalebulTa kvereqsi

The Litany for the Dead

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:33; gamocemidan xundaZe, 1911:13 (anT., t. V:46, #27_29).

2) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:33; From publication Khundadze, 1911:13 (Anth. Vol. V:46, #27-29).

2) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ

ro me lni qe ru bim

˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ
ro me lni qe ru bim

˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ro me lni qe ru bim

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
Ta sa i du mlod

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
Ta sa i du mlod

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ U̇
Ta sa i du mlod

3)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve msga vse

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve msga vse

.œ jœ ˙ œ œ .˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ve msga vse

˙ ˙ œ œ ˙

- - - - --

- - - - - -

- - - - -

123. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:34; gamocemidan xundaZe, 1911:14 (anT., t. V:47, #30).

2) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemuli svlebi xelnawerSi gansxvavebuli feris melniTaa gadaSlili. maTi Sesruleba 

dasaSvebad migvaCnia.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:34; From publication Khundadze, 1911:14 (Anth. Vol. V:47, #30).

2) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The voice leadings shown in the smaller script had been crossed out with a different ink color in the manuscript. It is 

permissible for them to be performed.
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇

niT,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

niT,

˙ œ œ œ
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ U̇

niT,

Jœ .œ
da cxojœ .œ
da cxo

Jœ .œ
da cxo

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œn œ ˙

vels myo

œ œ œ œN œ ˙
vels myo

œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ ˙

vels myo

œA œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œU
fe li sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#u
fe li sa

.˙n ˙ ˙ œU
fe li sa

-- - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
sa me bi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

sa me bi sa

œ

˙ ˙ œ œ ˙ U̇
sa me bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi

œ œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi

œ œ
œ œ œ œ œ œ

sam wmi da ar so bi

œ œ œ œ

- -- - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ U̇
sa

œN œ u̇
sa

œ œ œ U̇
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Sevs wi ravT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Sevs wi ravT,

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Sevs wi ravT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ U̇

œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇˙ œ œ œ
˙ ˙ œ œ U̇

˙ œ œ œ .œ jœ ˙
yo ve li ve

˙ œ œ œ .œ jœ ˙
yo ve li ve

˙ œ œ .œ Jœ ˙
yo ve li ve

œ

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
mso fli o

œ œ œ œ œ œ ˙
mso fli o

œ œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ ˙

mso fli o

˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙
da vu te voT

˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙
da vu te voT˙ œ œ ˙ ˙
da vu te voT

˙ œ œ .œ Jœ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ U̇
zrun va

œ œ .œ Jœ œ œ œ u̇
zrun va

œ œ .˙ œ œ U̇
zrun va

˙ œ œ œ œ œ wU
a;

œ œ œ œ œ œ œ ˙ wu
a;

˙ œ œ œ
˙ .˙ œ wU
a;

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰

da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ ˙ œ ˙ ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

1)  2)

3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr

jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr

Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

U
u xi la vad

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
u xi la vad

œ œ œ œ œ œ
U

œ œ ˙ ˙ œ œ œU
u xi la vad

˙ œ œ
4)

˙ œ œ œ
ZRvnis

˙ œ œ œ
ZRvnis

˙ œ œ
ZRvnis

w

- - -

- - -

- - -

124a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

Thad We May Raise

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:37; gamocemidan xundaZe, 1911:16 (anT., t. V:50, #31).

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#115a da 115b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemuli svlebi xelnawerSi gansxvavebuli feris melniTaa gadaSlili. maTi Sesruleba 

dasaSvebad migvaCnia.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:37; from publication Khundadze, 1911:16 (Anth. Vol. V:50, #31).

2) Here are two variants of editing the chant (#115a and 115b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The voice leadings shown in the smaller script had been crossed out with a different ink color in the manuscript. It is 

permissible for them to be performed.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œU

Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œu
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œU

Semwir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

Jœ Jœ .˙ œ
a li lujœ jœ .˙ œ
a li lu

Jœ Jœ .˙ œ
a li lu

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
i a! a li lu i a!

˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙#U
i a! a li lu i a!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œb œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œb ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

124b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

Thad We May Raise
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V

V
?

b

b

b b

jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr

jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œA œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr

Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œA œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
U

u xi la vad

œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ
u xi la vad

œ œ œ œ œ œ
U

œ œ ˙ ˙n œ œ œU
u xi la vad

˙ œ œ

˙ œ œ œ
ZRvnis

˙ œ œ œ
ZRvnis

˙ œ œ
ZRvnis

w

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œU
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œu
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œU

Semwir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

Jœ Jœ .˙ œ
a li lujœ jœ .˙ œ
a li lu

Jœ Jœ .˙ œ
a li lu

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
U̇

i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
i a! a li lu i a!

˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .U̇
i a! a li lu i a!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
ro me lni qe ru bim Ta sa i dum lod ve

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œA
ro me lni qe ru bim Ta sa i dum lod ve˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
ro me lni qe ru bim Ta sa i dum lod ve

1)  2)

3)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇ Ó
msga vse niT,

œ œ œ ˙ œ œ œ u̇ Ó
msga vse niT,

œ œ ˙ œ œ œ œ U̇ Ó
msga vse niT,

œ ˙ œ œ

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bim

œ jœ jœ jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bim

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ro me lni qe ru bim

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa i dum lod ve

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa i dum lod ve

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Ta sa i dum lod ve

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

125a. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

xma g

Let Us, the Cherubim

Tone 3

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:38.

2) gTavazobT #125_126 sagaloblebis redaqtirebis or (#125_126a da 125_126b) variants, gansxvavebulT 

alteraciis niSnebiTa da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:38.

2) Here are two variants of editing of the #125-126 chant (#125-126a and 125-126b) with different accidentals and modal 

configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ U̇ Œ
msga vse niT

˙ œ u̇ Œ
msga vse niT

.œ jœ œ œ U̇ Œ
msga vse niT

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da cxo vels myo fe li sa

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da cxo vels myo fe li sa˙ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da cxo vels myo fe li sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ
sa

œ œ œ
A

sa

˙ œ
sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
me bi sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ u̇
me bi sa,

œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
me bi sa,

œ ˙ œ œ

œ œ œ œ
da cxo

œ œ œ œ
da cxo

œ œ
da cxo

- -- - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vels myo fe li sa sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vels myo fe li sa sa

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
vels myo fe li sa sa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œU
me bi sa

˙ œ œu
me bi sa

.œ jœ œ œ œU
me bi sa

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

.œ jœ œ œ œ
ba sa

.œ jœ œ œ œA
ba sa

˙ ˙ œ
ba sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
Sevs wi ravT,

œ œ œ ˙ œ œ œ œu
Sevs wi ravT,

œ œ ˙ œ œ œ œ œU
Sevs wi ravT,

œ ˙ œ œ

Jœ Jœ Jœ
sam wmi dajœ jœ jœ
sam wmi da

Jœ Jœ Jœ
sam wmi da

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

Jœ œ œ
ar so

Jœ œ œ
ar so

Jœ œ
ar so

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi sa ga lo ba

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi sa ga lo ba

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa ga lo ba

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b b

n b b

b

n n #

n n #

n

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ
sa

˙ œ œ U̇ Ó
Sevs wi ravT,

˙ œ u̇ Ó
Sevs wi ravT,

œ œ œ œ œ U̇ Ó
Sevs wi ravT,

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ
yo ve li ve mso

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ
yo ve li ve mso˙ Jœ Jœ œ œ œ
yo ve li ve mso

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
fli o da vu

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œA
fli o da vu

œ œ ˙ ˙ œ
fli o da vu

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
te voT zrun va,

œ œ œ ˙ œ œ œ œu
te voT zrun va,

œ œ ˙ œ œ œ œ œU
te voT zrun va,

œ ˙ œ œ

-- -- -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ
yo ve

œ œ œ œ
yo ve

œ œ
yo ve

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li ve mso fli o

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li ve mso fli o

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
li ve mso fli o

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

(U)

(U)

(U)

˙ œN œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e

.˙ ˙ ˙ œ œ ˙
e

(U)

(U)

(U)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
voT zrun va;

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wu
voT zrun va;

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ wU
voT zrun va;

,

,

,

- -

- -

- - -

1) xelnawerSi aq fermataa, romelic mogvianebiT gadaSlilia.

1) There is a fermata here in the manuscript which had later been crossed out.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

1)  2)

3)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ œ œ œ
Ta, an

œ œ œ œ œ œA
Ta, an

œ œ ˙ œ
Ta, an

œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
ge los Ta ebr

œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
ge los Ta ebr

œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
ge los Ta ebr

Jœ Jœ
u xijœ jœ
u xi

Jœ Jœ
u xi

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
la vad ZRvnis Se mwi rve lTa we sTajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ
la vad ZRvnis Se mwi rve lTa we sTa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
la vad ZRvnis Se mwi rve lTa we sTa

œ œ ˙ œ œ œ
sa!

œ œ ˙ œ œ œ
sa!

œ œ .œ Jœ œ œ œ
sa!

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

126a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

xma g

That We May Raise
Tone 3

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:43.

2) gTavazobT #125_126 sagaloblebis redaqtirebis or (#125_126a da 125_126b) variants, 

gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:43.

2) Here are two variants of editing of the #125-126 chant (#125-126a and 125-126b) with different accidentals and modal 

configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

(U)

(U)

(U)

1) ˙ œN œ ˙
al li lu

˙ œ œ ˙
al li lu

˙ œ ˙
al li lu

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ ˙
i a!

˙ œ œ ˙
i a!

(U)

(U)

(U)

1) ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ ˙ ˙
a

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w

al li lu i a!

œ œ œ œ w
al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ w
al li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq fermataa, romelic mogvianebiT gadaSlilia.

1) There is a fermata here in the manuscript which had later been crossed out.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
ro me lni qe ru bim Ta sa i dum lod ve

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
ro me lni qe ru bim Ta sa i dum lod ve˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
ro me lni qe ru bim Ta sa i dum lod ve

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇ Ó
msga vse niT,

œ œ œ ˙ œ œ œ u̇ Ó
msga vse niT,

œ œ ˙ œ œ œ œ U̇ Ó
msga vse niT,

œ ˙ œ œ

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bim

œ jœ jœ jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bim

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ro me lni qe ru bim

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa i dum lod ve

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa i dum lod ve

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Ta sa i dum lod ve

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

125b. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

xma g

Let Us, the Cherubim

Tone 3
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ U̇ Œ
msga vse niT

˙ œ u̇ Œ
msga vse niT

.œ jœ œ œ U̇ Œ
msga vse niT

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da cxo vels myo fe li sa

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da cxo vels myo fe li sa˙ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da cxo vels myo fe li sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ
sa

œ œ œ
sa

˙ œ
sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
me bi sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ u̇
me bi sa,

œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
me bi sa,

œ ˙ œ œ

œ œ œ œ
da cxo

œ œ œ œ
da cxo

œ œ
da cxo

- -- - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vels myo fe li sa sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vels myo fe li sa sa

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
vels myo fe li sa sa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œU
me bi sa

˙ œ œu
me bi sa

.œ jœ œ œ œU
me bi sa

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

.œ jœ œ œ œ
ba sa

.œ jœ œ œ œ
ba sa

˙ ˙ œ
ba sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
Sevs wi ravT,

œ œ œ ˙ œ œ œ œu
Sevs wi ravT,

œ œ ˙ œ œ œ œ œU
Sevs wi ravT,

œ ˙ œ œ

Jœ Jœ Jœ
sam wmi dajœ jœ jœ
sam wmi da

Jœ Jœ Jœ
sam wmi da

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ œ œ
ar so

Jœ œ œ
ar so

Jœ œ
ar so

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi sa ga lo ba

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi sa ga lo ba

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa ga lo ba

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ
sa

˙ œ œ U̇ Ó
Sevs wi ravT,

˙ œ u̇ Ó
Sevs wi ravT,

œ œ œ œ œ U̇ Ó
Sevs wi ravT,

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ
yo ve li ve mso

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ
yo ve li ve mso˙ Jœ Jœ œ œ œ
yo ve li ve mso

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
fli o da vu

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
fli o da vu

œ œ ˙ ˙ œ
fli o da vu

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
te voT zrun va,

œ œ œ ˙ œ œ œ œu
te voT zrun va,

œ œ ˙ œ œ œ œ œU
te voT zrun va,

œ ˙ œ œ

-- -- -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o

,

,

,

,

,

,

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

(U)

(U)

(U)

˙ œN œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e

.˙ ˙ ˙ œ œ ˙
e

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
voT zrun va;

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ wu
voT zrun va;

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ wU
voT zrun va;

,

,

,

- -

- -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
Ta, an ge los Ta ebr

œ œ œ œ œ œA œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
Ta, an ge los Ta ebr

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
Ta, an ge los Ta ebr

Jœ Jœ
u xijœ jœ
u xi

Jœ Jœ
u xi

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
la vad ZRvnis Se mwi rve lTa we sTa sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
la vad ZRvnis Se mwi rve lTa we sTa sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
la vad ZRvnis Se mwi rve lTa we sTa sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

126b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

xma g

That We May Raise

Tone 3
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V

V
?

bb

b b

b b

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ
al li lu

œ œ œ œ œ œ
al li lu

œ œ ˙
al li lu

,

,

,

œ œ œ œ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ ˙
i a!

(U)

(U)

(U)

˙
al

˙
al

˙
al

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#

œN œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

œ ˙ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ
a

˙ œ œ œ
a

.˙ œ
a

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
al li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ wU
al li lu i a!

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -- - -
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V

V
?

#

#

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa i dum lod

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa i dum lod˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa i dum lod

˙

1)  2)

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

œ œ œA œ
ve msga vse

œ œ œ
ve msga vse

œA œ œ
ve msga vse

˙ œ œ wU
niT,

œ œ œ œ ˙ wu
niT,

˙ œ œ œ œ wU
niT,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bi

œ jœ jœ jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bi

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ro me lni qe ru bi

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mTa sa i dum lod ve

œ .˙ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ
mTa sa i dum lod ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mTa sa i dum lod ve

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

127a. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

xma g

Let Us, the Cherubim

Tone 3

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:9.

2) gTavazobT #127_128 sagaloblebis redaqtirebis or (#127_128a da 127_128b) variants, gansxvavebulT 

alteraciis niSnebiTa da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:9.

2) Here are two variants of editing of the #127-128 chant (#127-128a and 127-128b) with different accidentals and modal 

configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

˙ œ œb .U̇
msga vse niT

˙ œ .˙nu
msga vse niT

œA œ œ œ œb .U̇
msga vse niT

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels myo fe li sa

˙n Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels myo fe li sa˙ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
da cxo vels myo fe li sa

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

œ œ œA œ
sa me bi

œA œ œ
sa me bi

œA œ œ
sa me bi

˙ œ œ U̇
sa,

œ œ œ œ ˙ u̇
sa,

˙ œ œ œ œ U̇
sa,

œ œ œ œ
da cxo

œ œ œ œ
da cxo

œ œ
da cxo

œ œ
vels

œ œ
vels

œ œ
vels

œ 1)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œb œU
myo fe li sa sa me bi sa

˙ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œu
myo fe li sa sa me bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œA jœ œ œb œU
myo fe li sa sa me bi sa

œ œ ˙ œ œ .œ Jœœ

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œA3

sam wmi da ar so bi sa ga lo ba sa Se

˙n Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œA œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo ba sa Se˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œA œ
3

sam wmi da ar so bi sa ga lo ba sa Se

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

-

-

-

1) wvrili SriftiT nabeWdi notebi xelnawerSi waSlilia.

1) The notes printed in the smaller script are erased in the manuscript.
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œU
vswi ravT,

œ œ ˙ œ œu
vswi ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œU
vswi ravT,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
sam wmi da ar sojœ jœ jœ Jœ œ œ
sam wmi da ar so

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
sam wmi da ar so

œ œ
bi

œ œ
bi

œ œ
bi

- - - - -- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œb wU
sa ga lo ba sa Sevs wi ravT,

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ ˙b œ wu
sa ga lo ba sa Sevs wi ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ œ œ œb wU
sa ga lo ba sa Sevs wi ravT,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œA
yo ve li ve mso fli o da vu te

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œA œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œA œ
yo ve li ve mso fli o da vu te

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œU
voT zrun va,

œ œ œ œ œ ˙ œu
voT zrun va,

œ œ œ œ œ œ œ œ œU
voT zrun va,

œ œ œ œ
yo ve

œ œ œ œ
yo ve

œ œ
yo ve

œ œ ˙ œ œ
li ve

œ œ œ œ œ œ œ œn
li ve

œ œ œ œ œ œ œ œ
li ve

,

,

,

- -- -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mso fli o da vu te

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mso fli o da vu te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mso fli o da vu te

˙ œN œ ˙
e

œ œ ˙ ˙
e

.˙ ˙
e

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

voT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ#
voT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
voT

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .U̇

zrun va;

œ œ œ œ .u̇
zrun va;

œ œ œ œ œ œ .U̇
zrun va;

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

1)  2)

3)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ œ œ œ œ œA œ
Ta, an ge lo

˙ œ œ œA œ œ œ
Ta, an ge lo

˙ œ œ œ œA œ
Ta, an ge lo

,

,

,

˙ œ œ U̇
sTa ebr

œ œ œ ˙ u̇
sTa ebr

˙ œ œ œ œ U̇
sTa ebr

Jœ Jœ Jœ Jœ
u xi la vadjœ jœ jœ jœ
u xi la vad

Jœ Jœ Jœ Jœ
u xi la vad

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Tajœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ZRvnisSem wir vel Ta wes Ta

œ œ ˙ œ œ
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œn
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

128a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

xma g

That We May Raise

Tone 3

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:10.

2) gTavazobT #127_128 sagaloblebis redaqtirebis or (#127_128a da 127_128b) variants, gansxvavebulT 

alteraciis niSnebiTa da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:10.

2) Here are two variants of editing of the #127-128 chant (#127-128a and 127-128b) with different accidentals and modal 

configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# u̇
al li lu i a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
al li lu i a!

œ œ œ œ

˙
al

œ œ œ
al

˙
al

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
li lu i a! a

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
li lu i a! a

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a! a

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇

al li lu i a!

œ œ œ# œ œ œ œ .u̇
al li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ .U̇
al li lu i a!

,

,

,

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

242



V

V
?

bb

b b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa i dum lod

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa i dum lod˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa i dum lod

˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ wU
ve msga vse niT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ wu
ve msga vse niT,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ wU
ve msga vse niT,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bi

œ jœ jœ jœ Jœ œ œ
ro me lni qe ru bi

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ro me lni qe ru bi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa sa i dum lod ve

œ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mTa sa i dum lod ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mTa sa i dum lod ve

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

127b. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

xma g

Let Us, the Cherubim

Tone 3
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ .U̇
msga vse niT

˙ œ .u̇
msga vse niT

œ œ œ œ œ .U̇
msga vse niT

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels myo fe li sa

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels myo fe li sa˙ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
da cxo vels myo fe li sa

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
sa me bi sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
sa me bi sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
sa me bi sa,

œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels

œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels

œ œ œ œ œ
da cxo vels

œ œ

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œU
myo fe li sa sa me bi sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œu
myo fe li sa sa me bi sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œU
myo fe li sa sa me bi sa

œ œ ˙ œ œ .œ Jœ

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo ba sa Se

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ3

sam wmi da ar so bi sa ga lo ba sa Se˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
3

sam wmi da ar so bi sa ga lo ba sa Se

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œU
vswi ravT,

œ œ ˙ œ œu
vswi ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œU
vswi ravT,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bijœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
sam wmi da ar so bi

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ wU
sa ga lo ba sa Sevs wi ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ wu
sa ga lo ba sa Sevs wi ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa ga lo ba sa Sevs wi ravT,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te

˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œU
voT zrun va,

œ œ œ œ œ ˙ œu
voT zrun va,

œ œ œ œ œ œ œ œ œU
voT zrun va,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo ve li ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve

--

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b b

b b

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ
mso fli o

œ œ ˙
mso fli o

œ œ œ œ
mso fli o

,

,

,

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

œ œ œ œ ˙ ˙
da vu te

œ œ œ œ œ œ ˙
da vu te

˙
e

œ œ œ
e

˙
e

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
voT

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
voT

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
voT

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇

zrun va;

œ œ œ# œ œ œ œ .u̇
zrun va;

˙ œ œ œ œ œ œ .U̇
zrun va;

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa Sem wyna re bel

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
Ta, an ge lo sTa ebr

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
Ta, an ge lo sTa ebr

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
Ta, an ge lo sTa ebr

,

,

,

Jœ Jœ Jœ Jœ
u xi la vadjœ jœ jœ jœ
u xi la vad

Jœ Jœ Jœ Jœ
u xi la vad

- - - - -

- - - - -

- - -

- -

- -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

128b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

xma g

That We May Raise

Tone 3
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V

V
?

bb

b b

b b

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ
al li lu

œ œ œ œn œ œ
al li luœ œ œ œ
al li lu

œ œ œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ# u̇
i a!

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
al li lu i a! a

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a! a

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a! a

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇

al li lu i a!

œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ .u̇
al li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .U̇
al li lu i a!

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -- - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

U̇
ro me lni qe ru bi mTa

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œN œ u̇
ro me lni qe ru bi mTajœ jœ ˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ U̇
ro me lni qe ru bi mTa

,

,

,

1)  2)  3)  4)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
sa i du mlod

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ u̇
sa i du mlod

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ U̇
sa i du mlod

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ve msga vse niT, da cxo vels myo

˙ œN œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ
ve msga vse niT, da cxo vels myo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ve msga vse niT, da cxo vels myo

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

129a. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:44.

2) r. x.: `romelni qerabinTa (ganmanaTlebelis xmaze [melodiiT])~.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis sam (#129a, 129b da 129c) variants, gansxvavebulT alteraciis 

niSnebiTa da kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:44.

2) R. Kh.: "Let Us, the Cherubim" (in the exapostilarion tone [melody])".

3) Here are three variants of editing the chant (#129a, 129b and 129c) with different accidentals and modal configurations.

4) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙ wU

fe li sa

˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙ wu
fe li sa

˙ w ˙ w ˙ œ œ œ œ w#U
fe li sa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi

˙n œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
sa me bi

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ

U̇
sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
sa

˙ ˙ œ œ U̇
sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Se

œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ ˙
ga lo ba sa Se

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
w ˙ ˙ ˙ .˙

vswi ravT,

w ˙ ˙ ˙ .˙
vswi ravT,

w ˙ œ œ œ œ .˙#
vswi ravT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo ve li ve mso fli o

SekavebiT, mZimed, bolomdis

ritenuto, allargando al fine

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo ve li ve mso fli o

œ œ œ œ œ ˙ ˙
yo ve li ve mso fli o

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œa œ œ œ œ œ .U̇

da vu te voT zrun va!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .u̇
da vu te voT zrun va!

œ œ ˙ œa œ œ œ .˙#U
da vu te voT zrun va!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

U̇
ro me lni qe ru bi mTa

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ u̇
ro me lni qe ru bi mTajœ jœ ˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ U̇
ro me lni qe ru bi mTa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

129b. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ U̇
sa i du mlod

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ u̇
sa i du mlod

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ U̇
sa i du mlod

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙
ve

˙ œn œ ˙
ve

˙ ˙ ˙
ve

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
msga vse niT, da cxo vels myo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
msga vse niT, da cxo vels myo

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
msga vse niT, da cxo vels myo

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙ wU
fe li sa

˙ œ œ œ œ œa ˙ w ˙ ˙ ˙ wu
fe li sa

˙ w ˙ w ˙ œ œ œ œ wU
fe li sa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
sa me

˙ œ œ œ .œ Jœ œn œ ˙
sa me

˙ œ œ .˙ œ ˙
sa me

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ
e bi

œ œ œ œ œ œ œ
e bi

˙ ˙ œ œ
e bi

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
U̇

sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
sa

˙ ˙ œ œ U̇
sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œa ˙
ga lo ba sa Se

œ œ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
ga lo ba sa Se

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

w ˙ ˙ ˙ .˙
vswi ravT,

w ˙ ˙ ˙ .˙
vswi ravT,

w ˙ œ œ œ œ .˙
vswi ravT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo ve li ve mso fli o

SekavebiT, mZimed, bolomdis

ritenuto, allargando al fine

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo ve li ve mso fli o

œ œ œ œ œ ˙ ˙
yo ve li ve mso fli o

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
da vu te voT zrun va!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .u̇
da vu te voT zrun va!

œ œ ˙ œ œ œ œ .U̇
da vu te voT zrun va!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
U̇

ro me lni qe ru bi mTa

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ u̇
ro me lni qe ru bi mTajœ jœ ˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ U̇
ro me lni qe ru bi mTa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œb œ œ œ œ ˙
sa i du

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i du

˙ ˙ ˙ ˙
sa i du

,

,

,

˙ œ œ œ œ œ U̇
mlod

˙ œ œ œ ˙ u̇
mlod

˙ ˙ œ œ U̇
mlod

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙
ve

˙ œn œ ˙
ve

˙ ˙ ˙
ve

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
msga vse niT, da cxo vels myo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
msga vse niT, da cxo vels myo

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
msga vse niT, da cxo vels myo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙ wU
fe li sa

˙ œ œ œ œ œa ˙ w ˙ ˙ ˙ wu
fe li sa

˙ w ˙ w ˙ œ œ œ œ wU
fe li sa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

129c. romelni qerubimTa               Let Us, the Cherubim
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V

V
?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
sa me

˙ œ œ œ .œ Jœ œn œ ˙
sa me

˙ œ œ .˙ œ ˙
sa me

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ
e bi

œ œ œ œ œ œ œ
e bi

˙ ˙ œ œ
e bi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
U̇

sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
sa

˙ ˙ œ œ U̇
sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œa ˙
ga lo ba sa Se

œ œ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
ga lo ba sa Se

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

w ˙ ˙ ˙ .˙
vswi ravT,

w ˙ ˙ ˙ .˙
vswi ravT,

w ˙ œ œ œ œ .˙
vswi ravT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo ve li ve mso fli o

SekavebiT, mZimed, bolomdis

ritenuto, allargando al fine

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo ve li ve mso fli o

œ œ œ œ œ ˙ ˙
yo ve li ve mso fli o

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
da vu te voT zrun va!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .u̇
da vu te voT zrun va!

œ œ ˙ œ œ œ œ .U̇
da vu te voT zrun va!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU

da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

1)  2)

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ Jœ Jœa œ œ œ œ œ œa œ ˙ ˙

Sem wyna re bel Ta, an ge lo sTa

œ œ Jœ Jœa Jœ jœ œa œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Sem wyna re bel Ta, an ge lo sTa

œ œ jœ jœa jœ jœa ˙ ˙ ˙ œ œ œ
Sem wyna re bel Ta, an ge lo sTa

Jœ Jœ Jœ Jœ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:47.

2) r. x.: `igive [#129 `romelni qerubimTas~ intonaciuri dedanis `ganmanaTlebelis~] xma [melodia]~.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:47.

2) R. Kh.: "The same tone [the intonational source exapostilarion melody for "Let Us, the Cherubim" #129]".

3) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 

130. da viTarca meufisa@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œa U̇ Œ
ebr

œ u̇ Œ
ebr

œ œ ˙#U Œ
ebr

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
u xi la vad

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u xi la vad

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
u xi la vad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ZRvnis Se mwi rve lTa we sTa sa! a li lu i

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ZRvnis Se mwi rve lTa we sTa sa! a li lu i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
ZRvnisSe mwi rve lTa we sTa sa! a li lu i

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ U̇
a!

œ u̇
a!

œ œ U̇
a!

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œU
a li lu i a! a li lu i a!

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œu
a li lu i a! a li lu i a!

œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œU
a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

257



V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ œ

1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ ˙ U̇3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fe lsa!

daboloeba gamocemidan xundaZe, 1911
The ending from the edition Khundadze, 1911

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ u̇
3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fe lsa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
U̇

3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fe lsa!

- - - - - - - - - --

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fel

daboloeba xelnaweridan xundaZe, 2114
The ending from the manuscript Khundadze, 2114

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fel

,

,

,

- - - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ U̇
sa!

œ œ U̇
sa!œ œ œ œ U̇
sa!

- -

- -

- -

131. mamasa da Zesa@               Father, Son

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:49; gamocemidan xundaZe, 1911:17 

(anT., t. V:51, #32).

2) sanoto wyaroebSi sagalobeli notirebulia alteraciis 

sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:49; From the publication 

Khundadze, 1911:17 (Anth. Vol. V:51, #32).

2) In the notated sources, the chant is notated without accidentals in the key 

signature.
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V

V
?

˙
mrwams:

˙
mrwams:

˙
mrwams:

Jœ Jœ
erTi RmerTi, mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyani

W
jœ jœ

erTi RmerTi, mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyani

W

Jœ Jœ
erTi RmerTi, mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyani

W

1)

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

-

-

-

V

V
?

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da a ra xi lul

œ œ œ œ œœ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da a ra xi lul

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da a ra xi lul

˙
Ta;

˙
Ta;˙
Ta;

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobi

W
jœ jœ

da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobi

W

Jœ Jœ
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobi

W

˙
li

˙
li

˙
li

- -

- -

- -

132. mrwamsi@@@@@@@@

The Creed

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:50; gamocemidan xundaZe, 1911:17 (anT., t. V:52, #33).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:50; From the publication Khundadze, 1911:17 (Anth. Vol. V:52, #33).
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V

V
?

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne

œ œ œ œ

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne

˙
Ta,

˙
Ta,˙
Ta,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

W
jœ jœ

naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

W

Jœ Jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

W

V

V
?

Jœ
da ara qmnili, erT arsi

W
jœ

da ara qmnili, erT arsi

W

Jœ
da ara qmnili, erT arsi

W

Jœ ˙
mami sa,jœ ˙
mami sa,

Jœ ˙
mami sa,

œ œA œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa gan yo ve li Se i

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa gan yo ve li Se i

œ œ œ œ œ œ œA œ œ
ro mli sa gan yo ve li Se i

˙
qmna,

˙
qmna,˙
qmna,

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

Jœ Jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

W
jœ jœ

romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

W

Jœ Jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

W

1) wyaroebSi aq meoTxedia.

1) In the sources there is a crotchet here.
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V

V
?

Jœ Jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidi

W
jœ jœ

gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidi

W

Jœ Jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidi

W

˙
sa

˙
sa

˙
sa

-

-

-

V

V
?

Jœ JœA Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan ka

œ œ œ œ œ

jœ jœ jœ JœA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan kajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan ka

˙
cna,

˙
cna,˙
cna,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno,

W
jœ jœ

da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno,

W

Jœ Jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno,

W

V

V
?

Jœ Jœ
da daefla, da aRdga mesamesa dRe

W
jœ jœ

da daefla, da aRdga mesamesa dRe

W

Jœ Jœ
da daefla, da aRdga mesamesa dRe

W

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

œ œ œA œ œ
msgav sad we ri li

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
msgav sad we ri li

œ œ œA œ œ œ
msgav sad we ri li

˙
sa,

˙

˙
sa,˙
sa,

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wyaroebSi aq meoTxedia.

1) In the sources there is a crotchet here.
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V

V
?

Jœ Jœ
da amaRlda ze

W
jœ jœ

da amaRlda ze

W

Jœ Jœ
da amaRlda ze

W

˙
cad

˙
cad

˙
cad

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi

˙
sa,

˙
sa,˙
sa,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdar

W
jœ jœ

da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdar

W

Jœ Jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdar

W

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

-

-

-

V

V
?

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa

˙
srul;

˙
srul;˙

srul;

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

Jœ
da suli wmida, ufali da cxovels myofeli, romeli mamisagan

W
jœ

da suli wmida, ufali da cxovels myofeli, romeli mamisagan

W

Jœ
da suli wmida, ufali da cxovels myofeli, romeli mamisagan

W

Jœ
gamovals,jœ
gamovals,

Jœ
gamovals,

-

-

-
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V

V
?

Jœ Jœ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide

W
jœ jœ

mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide

W

Jœ Jœ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide

W

˙
bis,

˙
bis,

˙
bis,

- -

- -

- -

V

V
?

jœ JœA Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i tyo da wi nas war me tyvel Ta mi

œ œ œ œ

jœ jœ jœ JœA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i tyo da wi nas war me tyvel Ta mijœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
ro me li i tyo da wi nas war me tyvel Ta mi

˙
er;

˙
er;˙
er;

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
erTi, wmida, kaToli

W
jœ jœ

erTi, wmida, kaToli

W

Jœ Jœ
erTi, wmida, kaToli

W

˙
ke

˙
ke

˙
ke

jœ JœA Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da sa mo ci qu lo e kle si

œ œ œ œ

jœ jœ jœ JœA œ œ œ œ œ
da sa mo ci qu lo e kle sijœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ œ
da sa mo ci qu lo e kle si

˙
a!

˙

˙
a!˙
a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
aRviareb erTsa naTlisReba

W
jœ jœ

aRviareb erTsa naTlisReba

W

Jœ Jœ
aRviareb erTsa naTlisReba

W

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ œA œ œ œ
mo sa te ve be lad co dva

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sa te ve be lad co dva

œ œ œ œ œA œ œ œ
mo sa te ve be lad co dva

˙
Ta!

˙
Ta!˙
Ta!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

Jœ Jœ ˙ œ œ œA œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

œ œ œ œ ˙
jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙

mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

Jœ Jœ ˙ œ œ œA œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT

U

U

U

Jœ Jœ
da cxovrebasa mermissa

W
jœ jœ

da cxovrebasa mermissa

W

Jœ Jœ
da cxovrebasa mermissa

W

˙
mis

˙
mis

˙
mis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

œ œ œ œ œA œ œ
sa u ku ni sa sa! a

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
sa u ku ni sa sa! a

œ œ œ œ œA œ œ œ œ
sa u ku ni sa sa! a

œ

˙
min!

˙

˙
min!˙
min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

U

U

U

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - - -

133. wyaloba! mSvidoba!@@@@@@@@

A Mercy of Peace

1) gamocemidan xundaZe, 1911:21 (anT., t. V:57, #34).

1) From the publication Khundadze, 1911:21 (Anth. Vol. V:57, #34).
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

1)

2) 3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ U̇
gvaqvs u fli sa mi marT!

œa œ œ œ œ u̇
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ U̇
gvaqvs u fli sa mi marT!

4)

- -

- -

-

-

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ u̇
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
gvaqvs u fli sa mi marT!

1)

2)

- - -

- - -

- - -

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:54.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) `da sulisaca~ ix. #114 da 116.

4) gamocemidan xundaZe, 1911:21 (anT., t. V:57, #35).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:54.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) "And with Your Spirit" see #114 and #116.

4) From the publication Khundadze, 1911:21 (Anth. Vol. V:57, #35).

134. wyaloba! mSvidoba!                  A Mercy of Peace

135. gvaqvs uflisa mimarT             We Lift Them Up

136. gvaqvs uflisa mimarT             We Lift Them Up
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V

V
?

#

#

#

Rœ .Jœ Jœ Jœ œ œ œ
U̇

Rirs ars da marTal Tayvanis cema mamisa da Zi sa

W

Rœ .Jœ jœ jœ œ œ œ u̇
Rirs ars da marTal Tayvanis cema mamisa da Zi sa

W

Rœ .Jœ Jœ Jœ œ œ U̇
Rirs ars da marTal Tayvanis cema mamisa da Zi sa

W

1)

mZimed - Adagio

œ œ œ œ œ
da wmi di sa

œ œ œ œ œ
da wmi di sa

œ œ œ œ
da wmi di sa

- ---

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
U̇

su li sa

œ œ œ œ œ œ u̇
su li sa

œ œ ˙ u̇
su li sa

˙ œ œ œ œ œ u̇
a,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a,

˙ œ œ œ
˙ ˙ œ œ U̇
a,

œ œ
sa me

œ œ
sa me

œ œ
sa me

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa erT ar se bi sa da ga nu yo fe li

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa erT ar se bi sa da ga nu yo fe li

œ œœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa erT ar se bi sa da ga nu yo fe li

- - - - - - - -- -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

137. Rirs ars da marTal@@@@@@@@

Meet and Right It Is

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:55; gamocemidan xundaZe, 1911:21 (anT., t. V:58, #36).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:55; From the publication Khundadze, 1911:21 (Anth. Vol. V:58, #36).
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V

V
?

#

#

#

œ œ ˙
sa

œ œ ˙
sa

˙ ˙
sa

˙ .œ jœ œ œ œN œ œ wU
a!

˙ ˙ ˙ ˙ wu
a!

˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ wU
a!

-

-

-

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars u fa li sa ba oT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3 3

wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars u fa li sa ba oT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars u fa li sa ba oT!

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
U̇

savse arian cani da qveyana di de bi Ta mi si Ta!

W
jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ u̇

savse arian cani da qveyana di de bi Ta mi si Ta!

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ U̇
savse arian cani da qveyana di de bi Ta mi si Ta!

W

- - - - -

- - - - -

- - - - -

138. wmida ars! wmida ars! wmida ars@@@@@@@@

Holy! Holy! Holy

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:56; gamocemidan xundaZe, 1911:22 (anT., t. V:59, #37).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:56; From the publication Khundadze, 1911:22 (Anth. Vol. V:59, #37).
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
o sa na ma Ral Ta Si

˙
na!

˙
na!

œ œ œ œ

˙
na!

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ U̇

œ œ œ ˙ u̇œ œ œ
˙ œ œ U̇

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ U̇
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ œ Jœ jœ œ œ ˙
U

sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ U̇
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ ˙
o sa na

œ œ ˙
o sa na

œ œ ˙
o sa na

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ .œ jœ œ œ œN œ œ wU
ma Ral Ta Si na!

˙ ˙ ˙ ˙ wu
ma Ral Ta Si na!

˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ wU
ma Ral Ta Si na!

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da ars! wmi da ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
wmi da ars! wmi da ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da ars! wmi da ars!

3) œ œ ˙
wmi da ars

œ œ ˙
wmi da arsœ œ ˙

wmi da ars

1)  2)

- --

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ U̇
u fa li

œ œ u̇
u fa li

œ œ œ U̇
u fa li

œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

sa ba oT!

œ œ œ œ œ u̇
sa ba oT!

œ œ œ œ œ œ ˙#U
sa ba oT!

œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

˙
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
vse a ri an

œ œ ˙ œ œ œ u̇
vse a ri an

œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
vse a ri an

œ œ œ œ œ œ ˙
ca ni da

œ œ œ œN œ ˙
ca ni da

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ca ni da

-- -

- - -

- - -

139. wmida ars! wmida ars! wmida ars@@@@@@@@

Holy! Holy! Holy

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:57.

2) r. x.: `wmida ars, wmida ars (Zlispirze [Zlispiris melodiiT])~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:57.

2) R. Kh.: "Holy, Holy" (in the heirmos [to the heirmos melody])".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇
qve ya na di de bi Ta mi si Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙N œ œ u̇
qve ya na di de bi Ta mi si Ta!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇
qve ya na di de bi Ta mi si Ta!

Jœ Jœ Jœ
o sa najœ jœ jœ
o sa na

Jœ Jœ Jœ
o sa na

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ma Ral Ta Si na!jœ jœ jœ jœ ˙
ma Ral Ta Si na!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ma Ral Ta Si na!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
kur Txe ul ars mo ma va li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
kur Txe ul ars mo ma va li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
kur Txe ul ars mo ma va li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta uf li sa Ta! o sa na

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa xe li Ta uf li sa Ta! o sa na

œN ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa xe li Ta uf li sa Ta! o sa na

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œN œ œ œ œ œ# œ wU
ma Ral Ta Si na!

˙ œ# œ œ œ œ# wu
ma Ral Ta Si na!

œ œN œ œ œ œ œ œ œ# wU
ma Ral Ta Si na!

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da o, wmi da o,

w

1)  2)

3)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ U̇
wmi da o u fa lo

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ U̇
wmi da o u fa lo

˙

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
wmi da o u fa lo

4)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ w œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa ba o

˙ ˙ w œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa ba o˙ ˙ w .˙ œ œ œ ˙
sa ba o

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

140. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:60.

2) r. x.: `wmida ars, wmida ars (kidobansas xmaze [Zlispiris `kidobansa mas sjulisasa~ melodiiT])~.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

4) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:60.

2) R. Kh.: "Holy, Holy" (in the tone of "The Ark" [in the melody of the heirmos "The Ark of the Covenant])".

3) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.

4) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

w ˙ ˙ œ œ ˙

w ˙ ˙ œ œ ˙
˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙

w ˙ ˙
oT! sav

w ˙ ˙
oT! sav

w ˙ ˙
oT! sav

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w
U

se a ri an

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ wU
se a ri an

œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ wU
se a ri an

w ˙ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ ˙
ca ni da qve ya

˙ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ œ œ
ca ni da qve ya

˙ œ œ ˙ ˙ w w œ œ œ œ
ca ni da qve ya

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ
U̇
na

˙ u̇
na

œ œ# U̇
na

˙ ˙ œ œN œ œ w ˙ œ œ U̇
di de bi Ta Se ni Ta!

˙ ˙N œ œ œN œ w ˙ ˙
U̇

di de bi Ta Se ni Ta!

˙

˙ ˙N ˙ œ œ w ˙ œ œ U̇
di de bi Ta Se ni Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ ˙ œ œN œ œ w
o sa na ma

˙ ˙N œ œ œN œ w
o sa na ma

œn œ œ œ

˙ ˙N ˙ œ œ w
o sa na ma

˙ ˙
Ral

˙ ˙
Ral

˙ ˙
Ral

-- - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ wU
Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w
U

Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ wU
Ta Si na RmerT sa!

œ .˙
kur Txe

œ .˙
kur Txe

œ .˙
kur Txe

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ul ars mo ma va li sa xe

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ul ars mo ma va li sa xe

˙

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ul ars mo ma va li sa xe

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œU
li Ta

œ œ œ œ œ œU
li Ta

œ œ œ ˙ œU
li Ta

œ œ ˙ ˙ œ œ wU
uf li sa Ta!

˙ ˙ ˙ ˙ wU
uf li sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ w#U
uf li sa Ta!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ
li

˙ œ œ
li

.˙ œ
li

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œU
sa xe li Ta uf li sa Ta!

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œu
sa xe li Ta uf li sa Ta!

˙ œ œ ˙ w œ œ œ œ œU
sa xe li Ta uf li sa Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

w
i

w
i

w
i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ œ œ œ œ wU
na!

œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ ˙ ˙ wu
na!

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ wU
na!

- -

- -

- -

1) Semdeg gverdze mocemulia am fragmentSi alteraciis niSnebis redaqtirebis alternatiuli varianti.

1) An alternative variant of editing the accidentals in this fragment is shown in the next page.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œn œ œ ˙ œ œ

kur Txe ul ars mo ma va

Ossia:
an ase:

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ

li

˙ œ œ
li

.˙ œ
li

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œU
sa xe li Ta uf li sa Ta!

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œu
sa xe li Ta uf li sa Ta!

˙ œ œ ˙ w œ œ œ œ œU
sa xe li Ta uf li sa Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

w
i

w
i

w
i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ œ œ œ œ wU

na!

œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ ˙ ˙ wU
na!

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ w#U
na!

- -

- -

- -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

œ œ ˙ ˙ w w ˙
u fa li sa ba oT!

œ

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

œ
3)

3)

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙
sa vse a ri an ca ni

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnaweridan xundaZe, 2124:236 (anT., t. XVIII:375, #130).

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis niSnebis gareSe.

3) xelnawerSi zogierTi bgeris simaRle gaurkvevelia. aseTi adgilebis amokiTxvis variantebs amgvarad 

warmovadgenT.

1) From the manuscript Khundadze, 2124:236 (Anth., Vol. 18:375, #130).

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The placements of the some of the pitches in the manuscript are vague. Possible readings of such places are presented 

like this.

141. wmida ars! wmida ars! wmida ars@@@@@@@@
(`Wreli~, samRvdelTmTavro)

Holy! Holy! Holy

("Chreli" (Ornamented version), For a Hierarch) 
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
da qve ya na

œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ œu
da qve ya na

œ ˙ ˙ œ ˙ œ œU
da qve ya na

.˙ œ œ œ#
di

.˙n œ œ œ
di

.˙ œ œn œ
di

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ w w œ œ œ ˙ œ œ œ
de

œ œ

˙ œn œ ˙ w w œ œ ˙ œ œ œ
de

w œ# œ w w œ œ ˙ œ œ
de

˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
bi Ta mi

˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ ˙
bi Ta mi

œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ
bi Ta mi

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ U̇
si Ta!

œ œ œ# œ u̇
si Ta!

œ œ œ œ U̇
si Ta!

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
o sa na ma Ra

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
o sa na ma Ra

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
o sa na ma Ra

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙
lTa Si

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙
lTa Si

˙ ˙a w ˙ ˙ ˙ œa œ œ œa ˙
lTa Si

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

˙ ˙ œ# œ œ œ œ œ œ U̇
na!

˙ ˙ ˙ ˙# u̇
na!

˙ ˙ œ# œ œ œ ˙#U
na!

œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul arsœ œ œ œ œ
kur Txe ul arsœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

˙ .˙ œ .˙ œ .˙ œ œ œ œ
mo ma va

˙ œ œ œ œ œn œ œ œ
a .˙ œ œ œ œ

mo ma va

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ma va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
li sa xe

˙# ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
li sa xe

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ
li sa xe

- - - -

- - - -

- - -

278



V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œU
li Taœ œ œ œ .˙ œN œ ˙ œu
li Taw .˙ œ ˙ œ œU
li Ta

.˙ œ œ œN
u

.˙n œ œ œN
u

.˙ œN ˙
u

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

˙N ˙ ˙ ˙ ˙ w œ œ# œ
fli sa

˙N œn œa ˙ ˙ ˙ w œ œ
fli sa

˙N ˙ œa œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ# œ
fli sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

˙ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

˙ œ œ ˙ ˙#u Ó
Ta!

˙ œ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

œ œ œ œ œ œ
o sa na ma Raœ œ œ œ œ œ
o sa na ma Raœ œ œ œ œ œ
o sa na ma Ra

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ wU
lTa Si na!˙ w w wU
lTa Si na!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ wU
lTa Si na!

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) r. x.: `es `wmida arsi~ sul usityoT, WrelaT [igulisxmeba sityvebSi Camatebuli fonemebiT Sesruleba. ix. 
#142] igalobeba mRvdelmTavris wirvaze. maqvs usityvoTac dawerili, mara aq sityvebiTac davwere. r.x.~. 
1) R. Kh.: "This  "Holy,  Holy"  is  chanted   in   the   Chreli    [ornamented]   style   without   any   words  (performance  with 

additional phonemes in the words is implied. See #142) at a hierarchical liturgy. I have written it without any words, but here 

it is written with them. R.Kh.".
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da ars! wmi da ars! wmi da ars

1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙
u fa li sa ba oT!

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!

˙ œ

(,)

(,)

(,) 3)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse

a
a

i
i

a

a
a

ri

ai
ai

ai
ai

an

u
u

ca

vi
vi

ni

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
sa vse a ri an ca ni

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙
sa vse a ri an ca ni

4)

5)

- - - -

- - - -

- - - -

-
-

142. wmida ars! wmida ars! wmida ars@@@@@@@@
(`Wreli~, samRvdelTmTavro)

1) xelnaweridan xundaZe, 2124:244 (anT., t. XVIII:379, #131).
2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis niSnebis gareSe.
3) gaurkvevelia, aq si-a Tu la.
4) xelnawerSi ase, I xmis zemoTaa mocemuli sityvebSi Camatebuli fonemebi _ rogorc #141-Tan aRniSnavs 
mama raJdeni, `usityvod, Wrelad~ sagaloblad.
5) gaurkvevelia, es TanaJReradoba mTeli grZliobisaa Tu naxevriania.
1) From the manuscript Khundadze, 2124:244 (Anth., Vol. 18:379, #131).

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) It is uncertain whether there is a B or A here.

4) These phonemes are added into the words shown above the first voice like this in the manuscript - like Fr. Razhden 

notes at #141 as a "wordless, Chreli  [ornamented]" chant.

5) It is unclear whether this pitch is a whole note or half note.

Holy! Holy! Holy
("Chreli" (Ornamented version),

For a Hierarch)
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇ Œ
da qve

io
io

ya

i
i

na

a
a

œ œ ˙ œ œ œN œ ˙ u̇ Œ
da qve ya na

œ ˙ ˙ œ ˙ œ U̇ Œ
da qve ya na

œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ ˙ ˙
di

aia
aia

qa
qa

a
a

i
i

de

i
i

i
i

.˙ œ ˙ ˙ ˙n
di de

.˙n œ ˙œ œ ˙ œ œ

.˙ œ œN œ ˙ ˙
di de

2)
1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a
a

au
au

vi
vi

i
i

e
e

bi

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
bi

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#

œ# œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
bi

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta

u
u

vi
vi

mi

e
e

si Ta!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ U̇
Ta mi si Ta!

œ œ œ œ ˙ ˙˙ ˙ ˙ œ œ œ# œ ˙

˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ta mi si Ta!

3)

- -

- -

- -

1) am muxlSi zogan II xmis ori partiaa mocemuli, zogan ki, maTgan dabali partia gadaSlilia. wvrili 

SriftiT naCvenebia r. xundaZis mier Cawerili da Semdeg gadaSlili notebi.  gaurkvevelia, aq II xmis ori 

alternatiuli variantia mocemuli, Tu oTxxmiani faqtura, romelic samxmianad gadaakeTa Camwerma.

2) aq do bekari mxolod maSin unda Sesruldes, Tuki II xmaSi wvrili SriftiT nabeWdi sol bekari 

Sesruldeba.

3) xelnawerSi kargad ar ikiTxeba aq, II xmis zeda variantSi la-a Cawerili Tu si.

1) In some places in this verse, there are two parts for the second voice shown, in other places however, the lower part has 

been struck out. The notes written down by R. Khundadze and later struck out are shown in the smaller script. It is unclear 

whether there are two alternative variants of the second voice here, or if it is a four-voice texture arranged into three voices 

by the score writer.

2) Here, only C natural must be performed, if the G natural printed in smaller script is performed in the second voice.

3) Here in the manuscript, it is unclear whether there is an A written here or a B in the second voice's upper variant.

281



V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ w
o

wmi
wmi

sa na ma Ra lTa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
o sa na ma Ra lTa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a w

o sa na ma Ra lTa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ# œ œ
nu
nu

Si

da
da

u
u

u
u

˙ ˙ ˙ œa œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Si

˙ ˙
a

˙ œa œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ# œ
Si

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ# œ œ U̇
na!

˙# u̇
na!

œ œ ˙#U
na!

œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ
kur

ai
ai

Txe

qa
qa

ul ars mo maœ œ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ
kur Txe ul ars mo maœ œ œ œ œ ˙ .˙ w œ
kur Txe ul ars mo ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
va li sa

a
a

i
i

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
va li sa.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ .˙ ˙
va li sa

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œU
xe

a
a

ue
ue

oi
oi

li

o
o

Ta

˙ .˙ œ œ œ œ œ .˙ œN œ ˙ œu
xe li Ta

˙ ˙ œ œ .˙ œ .˙ œ ˙ œ œU
xe li Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

.˙ œ œ œN ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fli sa

.˙n œ œ œN ˙ œ œa ˙ ˙ ˙
u fli sa

.˙ œN ˙ ˙ ˙ œ
a œ ˙ ˙

u fli sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

w œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

w œ œ œ ˙ œ ˙ ˙#u Ó
Ta!

˙ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ U̇ Ó
Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ wU
o sa na ma Ra lTa Si na!œ œ œ œ œ œ ˙ w w wU
o sa na ma Ra lTa Si na!œ œ œ œ œ ˙ œ w œ ˙ œ wU
o sa na ma Ra lTa Si na!

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! ajœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! ajœ jœ ˙ œ ˙ ˙ ˙ œ
a min! a

Jœ Jœ .˙ ˙ ˙

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb
min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
min!

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
min!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ .˙

˙ .˙
œ œ .˙

U

U

U

143. amin@@@@@@@@

Amen

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:64.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si  bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:64.

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

œ œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,œ œ œ ˙

Sen gi ga lobT,

mZimed - Adagio U

U

U

3)

œ œ œ œ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

œ œ œ œ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

œ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

1)  2)

œ œ œ œ œ œ
Sen gmad lobT,

œ œ œ œ œ œ
Sen gmad lobT,œ œ œ œ œ œ

Sen gmad lobT,

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ ˙
u fa lo,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œa œ œ
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙
˙ ˙ ˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ ˙
e

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
e

˙ œ œ œ
˙ ˙ œ œ ˙
e

U

U

U

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

144a. Sen gigalobT                            We Praise Thee

1) nomriT 144a mocemulia `Sen gigalobT~ xundaZis gamocemidan (xundaZe, 1911), xolo nomriT 144b _ misive 

xelnaweridan (xundaZe, 2114). es ori Canaweri erTmaneTisagan tempo-ritmuli aspeqtiT  gansxvavdeba _ 

gamocemasTan SedarebiT, xelnawerSi orjer meti/xangrZlivi grZliobebiTaa sagalobeli notirebuli.

2) gamocemidan xundaZe, 1911:23 (anT., t. V:60, #38).

3) gamocemaSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) "We Praise Thee" from Khundadze's publication (Khundadze, 1911) is shown as #144a, whereas #144b is from his 

manuscript (Khundadze, 2114). These two transcriptions differ in their tempo and rhythm - in comparison to the 

publication, the chant is notated with twice as long durations in the manuscript.

2) From the publication Khundadze, 1911:23 (Anth. Vol. V:60, #38).

3) In the original edition, the key signature contains an F sharp in all voice parts.
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
e

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ w

no!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
no!

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ# œ œ w
no!

N

U

U

U

N

V

V
?

#

#

˙ ˙ œ œ U̇
Sen gi ga lobT,

˙ ˙ œ œ u̇
Sen gi ga lobT,˙ ˙ ˙ U̇

Sen gi ga lobT,

2)  3)

œ œ œ œ œ œ U̇
Sen ga kur TxevT,

œ œ œ œ œ œ u̇
Sen ga kur TxevT,

˙ ˙ ˙ U̇
Sen ga kur TxevT,

1)

œ œ œ œ œ œ
Sen gmad lobT,

œ œ œ œ œ œ
Sen gmad lobT,œ œ œ œ œ œ

Sen gmad lobT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:65.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa  diezia aRniSnuli.

3) xelnawerSi, sagaloblis dasawyisSi gansxvavebuli fanqriT #144a-s identuri ritmuli cvlilebebia 

Setanili.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:65; From the publication Khundadze, 1911:23 (Anth. Vol. V:60, #38).

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

3) Some rhythmic alterations identical to #144a are included in a different pencil at the beginning of the chant in the 

manuscript.

144b. Sen gigalobT@@@@@@@@@@

 We Praise Thee
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ U̇
u fa lo,

œ œ ˙ U̇
u fa lo,

œ œ œ œ U̇
u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w œ œ ˙
da ge ved re biT Sen, Rmer To Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w œ œ ˙
da ge ved re biT Sen, Rmer To Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w œa œ ˙
da ge ved re biT Sen, Rmer To Cve

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ ˙ œ œ wU

˙ œ œ ˙ œ œ wu
w w wu

w œ œ ˙ ˙ ˙ wU
e

w œ œ ˙ w w
U

e

œ œ œ œ œ

w w ˙ ˙ wU
e

1)

w
e

w
e

w
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ wU

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ wu
˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ w œ œ œ œ wU

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ w w .˙ œ œ œ ˙n ˙ ˙ wU

no!

˙ ˙ w w w w w wU
no!

w w w .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ wU
no!

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen gi

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen gi

2)

œ œ œ œ œ œ ˙
ga

œ œ œ œ œ œ ˙
ga

w ˙
ga

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo

œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo

˙ ˙ ˙
lo

˙ œ œ œ œ œ U̇
obT,

˙ œ œ œ ˙ u̇
obT,

œ œ œ œ œ œ œ
˙ ˙ œ œ U̇

obT,

3)
- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ ˙
Sen ga

.˙ œ œ œ ˙
Sen ga

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ ˙
Sen ga

œ œ œ œ œ œ œ
kur TxevT, Sen

œ œ œ œ œ œ œ
kur TxevT, Sen

˙ œ œ œ œ œ
kur TxevT, Sen

- -

- -

- -

145. Sen gigalobT@@@@@@@@

grZlad, samRvdelTmTavro

 We Praise Thee

Long Version, For a Hierarch 

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:67.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:67.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
gma dlobT, u fa lo

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
gma dlobT, u fa lo

˙

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
gma dlobT, u fa lo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ U̇

œ œ œ u̇
˙ U̇

˙ œ œ œ œ œ U̇
o,

˙ œ œ œ ˙ u̇
o,

œ œ œ œ œ œ œ
˙ ˙ œ œ U̇
o,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da ge ved re bi

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ u̇
da ge ved re bi

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da ge ved re bi

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ Jœ Jœ œ œ œ# œ œ œ œ œ U̇
da ge ved re bi

ossia:
an ase:

œ# œ Jœ Jœ œ œ œ œn œ œ œ u̇
da ge ved re bi

œ œ Jœ# Jœ œ œ œ# œ œ œ œ U̇
da ge ved re bi

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
iT Sen,

˙n œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
iT Sen,

˙n ˙ ˙ .œn Jœ ˙ ˙ ˙
iT Sen,

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
Rme

œN œ ˙
Rme

œ œ œ ˙
Rme

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
rTo Cve

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
rTo Cve

w ˙ œ ˙ œ ˙
rTo Cve

w œ œ œ ˙ œ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ .˙ œ œ œ œ œ# œ U̇

˙ .˙ œ ˙N ˙ u̇˙ œ œ

˙ .˙ œ œ ˙N œ U̇

w
e

w
e

œ œ œ œ

w
e

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
no!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
no!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙

œ ˙ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
no!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ œ œ
˙ œ œ w .˙ œ ˙ ˙

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ œ œ wU

˙# ˙ ˙N ˙ wu˙ ˙
˙ ˙# œ œN œ œ wu

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œn œ ˙ œ œ wU
ossia:
an ase:

˙ ˙ ˙ ˙N wu˙ ˙
˙ ˙ œ œ œ œ wu
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œb ˙ œ œ œ œ
Sen gi ga lobT, Sen ga

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga

1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œb ˙ œ œ œ œ œ œ œn ˙
kur TxevT, Sen gma dlobT, u

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
kur TxevT, Sen gma dlobT, u

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ
kur TxevT, Sen gma dlobT, u

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙
fa lo,

˙ ˙
fa lo,

œ œ ˙
fa lo,

(U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
U̇

da ge ve dre biT Sen, Rmer To

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ u̇
da ge ve dre biT Sen, Rmer To

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ U̇
da ge ve dre biT Sen, Rmer To

- - -- -

- - - - -

- - - - -

146. Sen gigalobT@@@@@@@@

 We Praise Thee 

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:90.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:90.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Cve

w ˙ ˙ ˙ ˙ u̇
Cve

œ œ ˙

w ˙ œ œ ˙ ˙ u̇
Cve

œ œ œ œ
e

˙ ˙
e

˙ ˙
e

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ U̇

œ œ ˙ u̇
˙ œ œ U̇

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
e

˙ œ œ œ ˙ ˙
e

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
e

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
e

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œn œ œ œ# œ œ ˙nU
e

œ œ œ œ œ œ œ ˙# u̇
e

˙ ˙ œ œn œ œ ˙nU
e

(,)

(,)

(,)

œ œ œ œ œ œ
no!

˙ ˙
no!

˙ œ œ
no!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ{ œ ˙ œ œ œ œA œ

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

œ ˙ œ œn
{
œ œ œ œ{ œ ˙ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

b b

.œn n
jœ ˙ ˙ ˙ ˙

U

˙ œ œ œ w u̇
œ œ œn

n
œ ˙ ˙ U̇

n
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V

V
?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

œ ˙ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

U

U

U

4) œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,

œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,

1)  2)  3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dad

œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dadœ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dad

œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

147a. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:72.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#147a da 147b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) r. x.: `ufro mokle~.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:72.

2) Here are two variants of editing the chant (#147a and 147b) with different accidentals and modal configurations.

3) R. Kh.: "A shorter one".

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

U

U

U

œ œ œ œ œ
da aR ma te biT

œ œ œ œ œ
da aR ma te biTœ œ œ œ œ
da aR ma te biT

- -- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
u ze STa e ssa

œ œ œ œ ˙
u ze STa e ssaœ œ œ œ ˙
u ze STa e ssa

œ œ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

œ œ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

œ œ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

œ œ œ œ
ga nu xrwne lad

œ œ œ œ
ga nu xrwne lad

œ œ œ œ
ga nu xrwne lad

- - - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa sit yvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa sit yvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa sit yvi sa RvTi sa sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel saœ œ œ œ œ œ œ

mxo lo sa RvTis mSo bel sa

- - - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ
ga lo biT ga di deb deT!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ
ga lo biT ga di deb deT!˙ w .˙ œ œ ˙ œ ˙ œ
ga lo biT ga di deb deT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

296



V

V
?

b

b

b b

n

n

n n

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

œ ˙ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

U

U

U

œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,

œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n

n

n n

œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙
Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dad

œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dadœ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de dad

œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ ˙
RvTi sa Cve ni sa!

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

147b. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@@@

It Is Truly Meet
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V

V
?

b

b

b b

n

n

n n

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

U

U

U

œ œ œ œ œ
da aR ma te biT

œ œ œ œ œ
da aR ma te biTœ œ œ œ œ
da aR ma te biT

- -- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
u ze STa e ssa

œ œ œ œ ˙
u ze STa e ssaœ œ œ œ ˙
u ze STa e ssa

œ œ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

œ œ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

œ œ œ œ ˙
se ra fi mTa sa,

œ œ œ œ
ga nu xrwne lad

œ œ œ œ
ga nu xrwne lad

œ œ œ œ
ga nu xrwne lad

- - - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa sit yvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa sit yvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa sit yvi sa RvTi sa sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel saœ œ œ œ œ œ œ

mxo lo sa RvTis mSo bel sa

- - - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ
ga lo biT ga di deb deT!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ
ga lo biT ga di deb deT!˙ w .˙ œ œ ˙ œ ˙ œ
ga lo biT ga di deb deT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

œ ˙ œ œ œ U̇
Rirs ars WeS ma ri tad,

œ ˙ œ œ œ u̇
Rirs ars WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ U̇
Rirs ars WeS ma ri tad,

2) œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deTœ œ ˙ œ œ# ˙
ra Ta ga di deb deT

1)

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œn œ œ ˙
Sen, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ ˙
Sen, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ ˙n
Sen, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li ma ra dis

œ œ œ œ œn œ œ ˙
ro me li ma ra dis

œ œ œ ˙ œ ˙
ro me li ma ra dis

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇
sa na trel i qmen,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ U̇
sa na trel i qmen,

˙ ˙ œ œ œ U̇
sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod

œ# œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wodœ œ ˙ œ œ
yov lad u bi wod

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

148. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:70; gamocemidan xundaZe, 1911:24 (anT., t. V:62, #39).

2) sanoto wyaroebSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli. winamdebare partituraSi warmodgenili 

alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:70; From the publication Khundadze, 1911:24 (Anth. Vol. V:62, #39).

2) In the sources, the key signature contains an F sharp in all voice parts. The accidentals given in the present score were 

added by the editors.
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V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙
da de dad RmrTi sa Cve ni sa!

œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da de dad RmrTi sa Cve ni sa!œ œ# ˙ œ œ œ œ ˙n
da de dad RmrTi sa Cve ni sa!

œ œ œ œ œ ˙
u pa ti o sne ssa

œ œ œ œ œ ˙
u pa ti o sne ssa

œ œ œ œ œ ˙
u pa ti o sne ssa

- - -- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œU
qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œu
qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œU
qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma te biT u ze sTa e ssa

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma te biT u ze sTa e ssaœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da aR ma te biT u ze sTa e ssa

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œn œ ˙
se ra fim Ta sa,

œ œ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

œ œ œ œ ˙n
se ra fim Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga nuxr wne lad mSo bel sa

œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
ga nuxr wne lad mSo bel sa

œ œ œ œ ˙ œ ˙
ga nuxr wne lad mSo bel sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
sit yvi sa RmrTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
sit yvi sa RmrTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ U̇
sit yvi sa RmrTi sa sa,

1)

œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo

daboloeba gamocemidan xundaZe, 1911

The Ending from the Edition Khundadze, 1911

œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo

œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

1) Semdeg gverdze mocemulia am muxlis versia xelnaweridan xundaZe, 2114.

1) A version of thise verse from the manuscript Khundadze, 2114, is shown on the next page.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

ossia:
an ase:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

U

U

U

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT

daboloeba xelnaweridan xundaZe, 2114

The Ending from the Manuscript Khundadze, 2114

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

ga di de bdebT!

œ œ œ œU
ga di de bdebT!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œU
ga di de bdebT!

- - -

- - -

- - -

1); 2); 3) sanoto wyaroebSi himnis bolo 

nagebobaSi gaurkvevladaa Cawerili 

sityvaTa marcvlebis ganawileba musikaze. 

aq warmodgenilia daboloebis amokiTxvis 

variantebi.

1); 2); 3) In the sources, in the last construction 

of the hymn the text setting is unclear. The 

variants of reading the finishing construction are 

presented here.
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V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen, RvTis mSo be lo, ro me li ma ra dis sa nat rel

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen, RvTis mSo be lo, ro me li ma ra dis sa nat rel

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen, RvTis mSo be lo, ro me li ma ra dis sa nat rel

3)

-- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i qmen, yov lad u bi wod da de dad RvTi sa Cve ni sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
U

i qmen, yov lad u bi wod da de dad RvTi sa Cve ni sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i qmen, yov lad u bi wod da de dad RvTi sa Cve ni sa!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

149. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:75; gamocemidan xundaZe, 1911:26 (anT., t. V:64, #40).

2) sanoto wyaroebSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:75; From the publication Khundadze, 1911:26 (Anth. Vol. V:64, #40).

2) In the sources, the key signature contains a B flat in all voice parts.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
U

u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u pa ti os ne ssa qe ru bi mTa sa

œ œ w

œ
da

œ
da

œ
da

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
aR ma te biT u ze STa e ssa se ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
aR ma te biT u ze STa e ssa se ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙
aR ma te biT u ze STa e ssa se ra

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ U̇
fi mTa sa,

œ œ U̇
fi mTa sa,

œ œ U̇
fi mTa sa,

Jœ
ganuxrwnelad mSobelsa sityvisa RvTisasa, mxolosa RvTismSo

W

Jœ
ganuxrwnelad mSobelsa sityvisa RvTisasa, mxolosa RvTismSo

W

Jœ
ganuxrwnelad mSobelsa sityvisa RvTisasa, mxolosa RvTismSo

W

- --

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œU
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œU
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œU
bel sa ga lo biT ga di deb deT!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ .˙ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œA œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œa œ ˙ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œa œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

U

U

U

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta da yov li sajœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta da yov li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ w .˙ œ
yo vel Ta da yov li sa

(,)

(,)

3)

4)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

150. yovelTa da yovlisaTvis                      And All the People

1) gamocemidan xundaZe, 1911:28 (anT., t. V:66, #41).

2) xelnaweridan xundaZe, 2114:78; gamocemidan xundaZe, 1911:26 (anT., t. V:66, #42).

3) xelnaweridan xundaZe, 2114:81. 

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the publication Khundadze, 1911:28 (Anth. Vol. V:66, #41).

2) From the manuscript Khundadze, 2114:78; From the publication Khundadze, 1911:26 (Anth. Vol. V:66, #42).

3) From the manuscript Khundadze, 2114:81.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

151. yovelTa da yovlisaTvis                      And All the People

152. yovelTa da yovlisaTvis                      And All the People
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tvis!

˙ œ

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V
?

Jœ Jœ
mamao Cveno, romeli xar caTa Si

W
jœ jœ

mamao Cveno, romeli xar caTa Si

W

Jœ Jœ
mamao Cveno, romeli xar caTa Si

W

˙
na,

˙
na,˙
na,

œ œ œ œ œA œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se

œ œ œ œ œA œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se

1)

˙
ni,

˙
ni,˙
ni,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
movedin sufeva Se

W
jœ jœ

movedin sufeva Se

W

Jœ Jœ
movedin sufeva Se

W

˙
ni,

˙
ni,˙
ni,

œ œ œA œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œA œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

U

U

U

Jœ Jœ
viTarca caTa Sina,

W
jœ jœ

viTarca caTa Sina,

W

Jœ Jœ
viTarca caTa Sina,

W

- - - -

- - - -

- - - -

153. mamao Cveno@@@@@@@@

Our Father

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:78; gamocemidan xundaZe, 1911:28 (anT., t. V:65, #43).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:78; From the publication Khundadze, 1911:28 (Anth. Vol. V:65, #43).
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V

V
?

Jœ Jœ
egreca qveyanasa ze

W
jœ jœ

egreca qveyanasa ze

W

Jœ Jœ
egreca qveyanasa ze

W

˙
da;

˙
da;˙
da;

jœ JœA Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

œ œ œ œ œ
jœ jœ jœ JœA œ œ œ œ œ œ œ œ

pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
da momiteven Cven Tananadebni Cven

W
jœ jœ

da momiteven Cven Tananadebni Cven

W

Jœ Jœ
da momiteven Cven Tananadebni Cven

W

˙
ni,

˙
ni,˙
ni,

jœ JœA Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
vi Tar ca Cven mi vu te vebT

jœ jœ jœ JœA jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca Cven mi vu te vebTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca Cven mi vu te vebT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œA œ œ œ
Ta na mde bTa maT Cven

œ œ œ œ

œ œœ œ œ œ œ
Ta na mde bTa maT Cven

œ œ œA œ œ œ
Ta na mde bTa maT Cven

˙
Ta,

˙
Ta,˙
Ta,

U

U

U

Jœ Jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdel

W
jœ jœ

da nu Semiyvaneb Cven gansacdel

W

Jœ Jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdel

W

˙
sa,

˙
sa,˙
sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

jœ JœA œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

œ œ œ œ œ

jœ jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u fajœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

Jœ Jœ .œ Jœ w .˙ œ ˙
Sen, u fa

œ œ

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
lo!

œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
lo!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo!

œ œ

3)

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen, u fa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen, u fa

œ œ w .w w w ˙ ˙
Sen, u fa

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

154. Sen, ufalo@@@@@@@@

To You, Lord

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:81. 

2) sanoto wyaroSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) gamocemidan xundaZe, 1911:29 (anT., t. V:68, #44).

1) From the manuscript Khundadze, 2114:81.

2) In the notated source, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From the publication Khundadze, 1911:29 (Anth. Vol. V:68, #44).

155. Sen, ufalo@@@@@@@@

To You, Lord
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ Ȧ ˙ ˙
lo!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w W w
lo!

w ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œn
A
˙ ˙

lo!

1)

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! ajœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! a

Jœ Jœ .œ Jœ w .˙ œ ˙
a min! a

œ œ

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ U̇
min!

œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ U̇
min!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
min!

œ œ

- -

- -

- -

156. amin@@@@@@@@

Amen

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:81. 

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:81.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a min! a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a min! a

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙ ˙
a min! a

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ Ȧ ˙ ˙ ˙
a min!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w W w ˙
a min!

w ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œnA
˙ ˙ ˙

a min!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ
erT ars wmida! erT ars ufali ieso qriste!@

W
jœ jœ

erT ars wmida! erT ars ufali ieso qriste!@

W

Jœ Jœ
erT ars wmida! erT ars ufali ieso qriste!@

W

,

,

,

,

,

,

,

,

,

3)

4)

-

-

-

157. amin@@@@@@@@

Amen

158. erT ars wmida@@@@@@@@

One Is Holy

1) gamocemidan xundaZe, 1911:29 (anT., t. V:69, #45).

2) sanoto wyaroSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3)  gamocemidan xundaZe, 1911:30 (anT., t. V:69, #46).

4) gamocemaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the publication Khundadze, 1911:29 (Anth. Vol. V:69, #45).

2) In the original edition, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From the publication Khundadze, 1911:30 (Anth. Vol. V:69, #46).

4) The original edition contains a B flat in the key signature.  
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V

V
?

#

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a

˙
min!

˙
min!˙
min!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT ars wmi da! erT ars u fa li! i e so qri ste!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT ars wmi da! erT ars u fa li! i e so qri ste!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da! erT ars u fa li! i e so qri ste!

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa a min!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa a min!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

159. erT ars wmida@@@@@@@@

One Is Holy

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:81. 

1) From the manuscript Khundadze, 2114:81.
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W
jœ jœ

aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

1)

2)

V

V
?

#

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œa œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œa œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W
jœ jœ

aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

3)

160. kviris `ganicade~@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy

1) gamocemidan xundaZe, 1911:30 (anT., t. V:70, #47).

2) gamocemaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

3) xelnaweridan xundaZe, 2114:82. 

1) From the publication Khundadze, 1911:30 (Anth. Vol. V:70, #47).

2) The original edition contains a B flat in the key signature.  

3) From the manuscript Khundadze, 2114:82.

161. kviris `ganicade~@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a li lu i a! a li lu i a!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W
jœ jœ

aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

1)  2)

3)

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇
a li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
U̇

a li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#U
a li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

162a. kviris `ganicade~@@@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:82. 

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#162a da 162b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:82.

2) Here are two variants of editing the chant (#162a and 162b) with different accidentals and modal configurations.

3) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œN œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ#
N
œ œ U̇

i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ ˙ w
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇
li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ u̇
li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#U
li lu

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œN œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ#
N
œ œ U̇

i a!

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ

aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W
jœ jœ

aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

V

V
?

#

#
œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇
a li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
U̇

a li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ# U̇
a li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œna œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ
a
œ œ œ œ U̇

i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ ˙ w
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

162b. kviris `ganicade~@@@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy
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V

V
?

#

#
œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇

li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ u̇
li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ# U̇
li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œna œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ
a
œ œ œ œ U̇

i a!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W
jœ jœ

aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

1)

2)

163. kviris `ganicade~@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:4. 

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:4. 

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
al li lu i

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
al li lu i

œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
al li lu i

grZlad - Adagio

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a!

(,)

(,)

(,)

˙ ˙
al

˙ ˙
al

œ œ ˙
al

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
li lu

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
li lu

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
i a i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
i a i a!

œ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i a i a!

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ

mzi sa Se mo qme di ra mze sajœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ Jœ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ
mzi sa Se mo qme di ra mze sajœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ w .œ Jœ œ œ œ
mzi sa Se mo qme di ra mze sa

,

,

,

1)  2)  3)

4)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
fla

œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ .œ jœn œ œ ˙ ˙
fla

œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
fla

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ
a vsa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œN œ œ œ# œ œ
a vsaœ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ Ó
a vsa

˙

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

5)

-

-

-

164. mzisa Semoqmedi@@@@
aRdgomis ikosi. `Wreli~

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:43.

2) r. x.: `iSviaTi sagalobelia. amis mcodne wineTac, ori sami Tu moipoeboda. r. x.~.

3) #164_165 himnebi, qoriZe-kereseliZis wirvis krebulebis mibaZviT Semogvaqvs liturgiis am nawilSi 

Sesasruleblad.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

5) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:43.

2) R. Kh.: "A rare chant. Only two or three people who knew this chant could be found before. R. Kh.".

3) We put #164-165 hymns in this part of the liturgy, imitating Koridze-Kereselidze's collected notations of liturgy. 

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

The Myrrh-beaering Women

Ikos of the Easter. "Chreli" (Ornamented version)
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V

V
?

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙ œ œna œ
˙ ˙ ˙

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

Jœ ˙
Si najœ ˙
Si na

Jœ ˙
Si na

-

-

-

V

V
?

#

œ œ œ œ ˙
STax da

œ œ ˙
STax da

œ œ œ œ ˙
STax da

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
xor ci Ta,

˙ ˙ ˙ œA œ ˙
xor ci Ta,

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
xor ci Ta,

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ œ œ
cis˙ œ œn œ œ
cis.˙ œ
cis

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
kars mo vi

œ œ ˙ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
kars mo viœ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
kars mo vi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

.œ Jœ œ œ œ ˙
de

˙ ˙ ˙
de

w ˙

œ œ œ œ œ ˙
de

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
es˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
es

œ œ œ œ

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
es

1)

- - -

- - -

- - -

1) xelnawerSi aq sityva `da~-a. igi ar gvxvdeba `zatikis~ 1735 wlis gamocemaSi da amasTan, Sinaarsobrivad  
zedmeti da arasworia. amitom, Cven am muxlSi qoriZis `liturgiis~ (anT., t. XVIII:423) teqsti davtoveT.
1) The word "da"  is here in the manuscript. It is not encountered in the 1735 publication of the Pentecostarion and 

moreover, it is semantically incorrect. The editors have left the text of Koridze's "The Liturgy" (Anth., Vol. 18:423) here.
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V

V
?

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
me nel sac

˙ ˙ ˙ ˙
me nel sac

œ œ .˙ œ œ ˙
me nel sac

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ ˙
xeb le ni,

˙ œ œ œ œ ˙
xeb le ni,

˙ œ œ œ ˙
xeb le ni,

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zi e bad mis sa, da ur Ti erTjœ jœ jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zi e bad mis sa, da ur Ti erT

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Zi e bad mis sa, da ur Ti erT

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

.œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
ars

.œ jœ .œ jœn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ars

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
ars

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#
b b

n b b

b b

œ œ œ œ œ U̇

˙ ˙ U̇

œ œ œ œ ˙
u

œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙
it yo des: `mi vi

œ œ œ œ ˙ ˙
it yo des: `mi vi

œ œ ˙ ˙ ˙
it yo des: `mi vi

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
swra foT Cven,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œA œ ˙
swra foT Cven,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
swra foT Cven,

(U)

(U)

(U)

.˙ œ œ
Se

w
Se

w
Se

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙

˙ ˙

˙ ˙

œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ
mur vad

œ œ .œ Jœ œ œ ˙ .œ jœ
mur vadœ œ ˙ ˙ ˙ ˙
mur vad

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œn œ ˙
xor

œ œ ˙ ˙ œA œ ˙
xor

œ œ œ ˙ .œ Jœ œA œ œ ˙
xor

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ
ci

˙ œ œ œ
ci

˙ ˙ œ
ci

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

˙ œ œ ˙
Ta

(U)

(U)

(U)

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
cxov re bis

˙ .œ Jœ œ œ œ
cxov re bis

˙ ˙ œ œ œ
cxov re bis

˙

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

#
Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

mom ce me li sa Ta, dajœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œn ˙ œ# ˙
mom ce me li sa Ta, da

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙
mom ce me li sa Ta, da

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#
œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ

ce mu

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
ce mu

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ce mu

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ ˙

,

,

,

(U)

(U)

(U)

˙ .œ jœ

˙ .œ jœ
˙ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ œ œ ˙

.œ jœ œ œ ˙

.œ jœ œ œ œ œ# ˙

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
li sa a da mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
li sa a da mis

œn œ .œ Jœ œ œ œ œ jœ jœ
li sa a da mis

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ Jœ Jœ ˙

aR mad gi ne bel sa, sa fla

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
aR mad gi ne bel sa, sa fla

œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ Jœ Jœ ˙
aR mad gi ne bel sa, sa fla

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
vsa Si na

œ œ œ œ ˙
vsa Si na

œ œ œ œ œ ˙
vsa Si na

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
a

œ œ ˙ ˙ .œ jœ ˙
a

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙

myo

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
myo

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙
myo

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ .œ jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ .œ jœ
˙ œ œ ˙ œ ˙ ˙ .œ jœ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙

U
fTa!

œ œ
U̇

fTa!

œ œ œ œ ˙#U
fTa!

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, u kve, mi vis

œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, u kve, mi vis

œ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙
mo ve diT, u kve, mi vis

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ ˙

wra foT da Ta yva nis vsceT mas,

.œ Jœ œ œ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ ˙
wra foT da Ta yva nis vsceT mas,

.œ jœ œ œ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wra foT da Ta yva nis vsceT mas,

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

n.œ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙n œ œ ˙
da ne lsa cxe be lni

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œN œ œ œ ˙ ˙ ˙
da ne lsa cxe be lni

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
da ne lsa cxe be lni

(U)

(U)

(U)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#
œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ

a
˙

ZRvnad mi u pyraT Sex ve ul sa su da ri Ta,

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙
ZRvnad mi u pyraT Sex ve ul sa su da ri Ta,

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙
ZRvnad mi u pyraT Sex ve ul sa su da ri Ta,

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

œ
n
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da xma vhyoT: `aR deg,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da xma vhyoT: `aR deg,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da xma vhyoT: `aR deg,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
Hoi, me u

œ œ ˙
Hoi, me u

œ œ ˙
hoi, me u

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#
b b

n b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe o,

˙ œ œ œ ˙
fe o,

œ œ œ œ œ œ ˙
fe o,

(U)

(U)

(U)

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da ce mul Ta

œ Jœ Jœ ˙ œ œ
da ce mul Ta

œ Jœ Jœ ˙ œ œ
da ce mul Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mad gi ne be lo!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
aR mad gi ne be lo!

œ œA œ œ

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
aR mad gi ne be lo!

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ .œ Jœ
aR deg da

œ œ œ ˙
aR deg da

œ œ œ ˙
aR deg da

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga na bni en

œ œ ˙ ˙
ga na bni en

œ œ œ œ œ œ ˙
ga na bni en

jœ œ Jœ œ œ œ œ
mter ni aR dgo

jœ œ jœ œ œ œ
mter ni aR dgo

Jœ œ Jœ œ œ
mter ni aR dgo

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ
mi sa Se ni

œ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙
mi sa Se ni

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
mi sa Se ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
sa ni!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇
sa ni!~

˙ ˙ .˙ œ œ ˙ œ U̇
sa ni!~

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n

n n

n n

œ œ
mi

ossia:
an ase:

œ œn
mi

œ œ
mi

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ
sa Se ni

Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙
sa Se ni

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa Se ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
sa ni!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇
sa ni!~

˙ ˙ .˙ œ œ ˙ œ U̇
sa ni!~

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ
mzi sa Se moq me di ra mze sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ
mzi sa Se moq me di ra mze sajœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ w .œ Jœ œ œ
mzi sa Se moq me di ra mze sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

,

,

,

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ
U̇

fla

œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œb ˙ ˙ u̇
fla

œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ U̇
fla

,

,

,

Ó

Ó

Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ
a vsa

œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œb .œ jœ œN œ
a vsa

œ œ œ œ .œ jœ œ œ .œ jœ ˙ ˙
a vsa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

165. mzisa Semoqmedi@@@@@@@@

aRdgomis ikosi. `Wreli~

The Myrrh-beaering Women

Ikos of the Easter. "Chreli" (Ornamented version)

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:20.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:20.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

œ œ œn ˙ Œ

œ œ œ œ œ ˙ Œ

˙ œ œ œ œ ˙b œ œ U̇ Ó
a

˙ œ œ œ ˙ ˙ U̇ Ó
a

˙ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
a

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Si na STax da

jœ ˙ œ œ œ ˙
Si na STax dajœ ˙ œ œ œ œ ˙
Si na STax da

Jœ ˙ œ œ

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
xor ci Ta,

˙ ˙ ˙ œA œ ˙
xor ci Ta,

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
xor ci Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
cis kars mo

˙ ˙ œn œ ˙ .œ Jœ ˙ ˙
cis kars mo

.˙ œ œ œ .œb Jœ ˙ œ œ ˙
cis kars mo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œn œ U̇ Ó
vi de

˙ œ œ ˙ œ œ œ œA œ u̇ Ó
vi de

.œ Jœ œ œ ˙ .œ jœ œ œA œ œ U̇ Ó
vi de

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
es

˙ œ œ œn ˙ œ œ ˙
es

œ œ ˙ œ

˙ ˙ œ œn œ œ œ œ œ ˙
es

w œ œ œ œ

1) 2) œ œ œ
me

˙
me

˙
me

-

-

-

V

V
?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙
nel sa

˙ œ œ œ ˙
nel sa

œ œ œ œ œ œ ˙
nel sa

˙ œA œ œ œA ˙ Œ
cxeb le ni,

˙A ˙ œ ˙ Œ
cxeb le ni,

˙ œA œ œ ˙ Œ
cxeb le ni,

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ œ œ ˙
Zi e bad mis sa, da

jœ jœ jœ jœ œ œA œ ˙
Zi e bad mis sa, da

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œA ˙
Zi e bad mis sa, da

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ur Ti

œn œ œ œ œn œ
ur Ti

œ œ œ œn œ œ
ur Ti

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

2) xelnawerSi aq sityva `da~-a. igi ar gvxvdeba `zatikis~ 1735 wlis gamocemaSi da amasTan, Sinaarsobrivad  

zedmeti da arasworia. amitom, Cven am muxlSi qoriZis `liturgiis~ (anT., t. XVIII:423) teqsti davtoveT.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

2) The word "da"  is here in the manuscript. It is not encountered in the 1735 publication of the Pentecostarion and 

moreover, it is semantically incorrect. The editors have left the text of Koridze's "The Liturgy" (Anth., Vol. 18:423) here.
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V

V
?

bb

b

b b

˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ
U̇ Ó

i

˙ .œ jœ œ œb œ œ U̇ Ó
i

˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ U̇ Ó
i

˙ œ œ
i e r

˙ œ œ
i e r

˙ œ œ
i e r

- --- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
Tars

˙ œ œ œ ˙ ˙ U̇ Ó
Tars

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙̇
u Ó

Tars

œ œ œ œ
it yo des:

œ œ œ œ
it yo des:

œ œ œ œ
it yo des:

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
`mi vi swra foT Cven,

˙ .w œ œ œ œ ˙ œA œ ˙
`mi vi swra foT Cven,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
`mi vi swra foT Cven,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
Se mur vad

w ˙ ˙n œ œ ˙ œ œ ˙
Se mur vad

w ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
Se mur vad

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
xor

.œ jœ œ œ ˙ ˙ œA œ ˙
xor

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
xor

˙
ci

˙
ci

˙
ci

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

n n b b

n n n b

n n n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Œ
Ta

œ œ œn ˙ œ œ
U̇ Œ

Ta

˙

˙ œ ˙ œ œ œ œ U̇ Œ
Ta

œ œ œ œ
cxov

˙
cxov

˙
cxov

˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
re bis mom ce me li sa Ta,

.œ Jœ œ œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
re bis mom ce me li sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
re bis mom ce me li sa Ta,

Jœ Jœ ˙ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da da ce

œ œ Œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
da da ce

œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
da da ce

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ .œ jœ œ
mu

œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ ˙ œ
mu

˙ œ .˙ œ .˙ œ ˙ œ
mu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

n bœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇ Œ

œ œ œ œ œ œ œ u̇ Œ

˙ œ œ œ œ u̇ Œ

˙ .œ jœ .œ jœ
u

˙ .œ jœ œ œ
u

˙ .œ jœ œ œ
u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ
U̇

œ œ
U̇

œ œ œ œn U̇

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ
li sa a da mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
li sa a da mis

œb œ œ œ ˙ œ jœ jœ
li sa a da mis

*1)

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

1) mama raJdens sagaloblis es (varskvlavebiT moniSnuli) fragmenti partituraSi gamotovebuli aqvs da 

amave xelnaweris 35-e gverdze aqvs Cawerili (mxolod I xma). amis Sesaxeb igi aRniSnavs:

   `aq gamovtove, radgan raca aq weria, koncertisaTvis [`ganicadeze~, ziarebis TanxlebisaTvis 

Sesasruleblad] sakmarisia. ise ki es galoba ufro grZelia. aq rac dawerilia, Sevaswore, rac umgvanoT 

[ulamazod] iyo dawerili (ixile dedani SaraZis da amxanagobisa gamocema [qoriZe, 1895]). dek. r. xundaZe~.

  `gagrZeleba ixile. am rveulSi gverdi 35".

  am fragmentSi II_III xmebi da alteraciis niSnebi Cveni miwerilia.

1) This fragment of the chant (marked by an asterisk) had been omitted by Father Razhden in the score and he has it 

transcribed on page 35 of this same manuscript (only the first voice). Regarding this, he notes:

   "I omitted it here, because that notated here is sufficient for the concert [to be performed as the communion hymn in 

tandem with the Eucharist]. Still, this chant is longer. I corrected the music notated here that had been transcribed poorly 

(see the original publication by Sharadze and Co. [Koridze, 1895]). Archpriest R. Khundadze".

   "See the continuation. Pg. 35 in this notebook".

   The second and bass voices, and accidentals in this fragment have been supplied by the editors. 
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ ˙
a Rma dgi ne be lsa, sa fla

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
a Rma dgi ne be lsa, sa fla

œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ Jœ jœ ˙
a Rma dgi ne be lsa, sa fla

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
sa Si na

œ œ œ œ ˙
sa Si na

œ œ œ œ œ ˙
sa Si na

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ ˙ Œ .œ jœ
a a

œ œ œ œ œ œ œ œ Œ .œ jœ
a a

œ œ ˙ ˙ Œ .œ jœ
a a

(U)

(U)

(U)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
U̇

myo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
U

myo

˙ ˙ ˙ œ œ œ u̇
myo

œ œ œ œ ˙
o

œ œ œ œ œ
o

˙ ˙
o

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙˙ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙˙ œ œ ˙ ˙

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
U

fTa!

.œ jœ .œ jœ œ œ ˙
U

fTa!

.œ jœ ˙ œ œ œ œ ˙nU
fTa!

œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, u kve,

œ jœ jœ œ œ œ œ
mo ve diT, u kve,

œ Jœ jœ œ ˙
mo ve diT, u kve,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ ˙ ˙
mi vis wra foT da Ta yva nis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ ˙ ˙
mi vis wra foT da Ta yva nis

œ œ ˙ .œ jœ œ œ Jœ Jœ jœ ˙ ˙
mi vis wra foT da Ta yva nis

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œn œ œ œ
vsceT mas, da nel sa cxe

œb œ ˙ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ ˙b œ œ œ œ
vsceT mas, da nel sa cxe

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
vsceT mas, da nel sa cxe

,

,

,

(U)

(U)

(U)

-- -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

b b˙b œ œ U̇ Ó
be lni

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
be lni

œ œ œ œ U̇ Ó
be lni

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnad mi upy raT Se xve ul sa

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnad mi upy raT Se xve ul sa

œ œ œ œ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnad mi upy raT Se xve ul sa

*

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su da ri Ta, da xma vyoT: `aR deg,

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su da ri Ta, da xma vyoT: `aR deg,

Jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su da ri Ta, da xma vyoT: `aR deg,

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇ Ó

Hoi, me u fe o,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
U̇ Ó

Hoi, me u fe o,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
Hoi, me u fe o,

œ Jœ Jœ
da ce mul

œ Jœ Jœ
da ce mul

œ Jœ Jœ
da ce mul

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
Ta

˙ œ œ
Ta

˙ œ œ
Ta

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mad gi ne be lo!jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
aR mad gi ne be lo!

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ

jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
aR mad gi ne be lo!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR deg, da ga na bni en

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
aR deg, da ga na bni en

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
aR deg, da ga na bni en

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
mter ni aRd go mi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙
mter ni aRd go mi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙
mter ni aRd go mi sa Se ni

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
sa ni!

.œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ U̇
sa ni!

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
sa ni!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W
jœ jœ

kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W

Jœ Jœ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W

2)

œa œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li

œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li

œa œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li

1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙
da ga mo gvi Cnda Cven!

œa œ œ œ œ ˙
da ga mo gvi Cnda Cven!

œa œ œ œ œa ˙
da ga mo gvi Cnda Cven!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

166. kurTxeul ars momavali@@@@@@@@

Blessed Is the One Who Comes

1)  gamocemidan xundaZe, 1911:30 (anT., t. V:70, #49).

2) gamocemaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the original edition Khundadze, 1911:30 (Anth. Vol. 

5:70, #49).

2) The original edition contains a B flat in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ
naTeli WeSmariti vixi

W
jœ jœ

naTeli WeSmariti vixi

W

Jœ Jœ
naTeli WeSmariti vixi

W

warTqmiT - recit.2)

˙
leT!

˙
leT!

˙
leT!

U

U

U

jœ jœ
zecaTa suli moviReT! vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W
jœ jœ

zecaTa suli moviReT! vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

Jœ Jœ
zecaTa suli moviReT! vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

1)

-

-

-

V

V
?

#

#

#

jœ jœ
da ganuyofelsa samebasa

W
jœ jœ

da ganuyofelsa samebasa

W

Jœ Jœ
da ganuyofelsa samebasa

W

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vscemT, ra Ta gva cxov nnes

œ œ œ œ œa œ œ œ œ
Ta yva nis vscemT, ra Ta gva cxov nnes

œa œ œ œ œ œ œ œ œa
Ta yva nis vscemT, ra Ta gva cxov nnes

˙
Cven!

˙
Cven!˙

Cven!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufa

W
jœ jœ

aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufa

W

Jœ Jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufa

W

2)

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

jœ jœ
raTa ugalobde didebasa Sensa,

W
jœ jœ

raTa ugalobde didebasa Sensa,

W

Jœ Jœ
raTa ugalobde didebasa Sensa,

W

1)

-

-

-

167. naTeli WeSmariti vixileT@@@@@@@@

We Have Beheld

1) gamocemidan xundaZe, 1911:31 (anT., t. V:71, #49_50).

2) gamocemaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the original edition Khundadze, 1911:31 (Anth. Vol. 5:71, #49-50).

2) The original edition contains a B flat in the key signature.

168. aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa@@@@@@@@

Let Our Mouths Be Filled
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ
rameTu Rirs myven moRebad saidumloTa SenTa wmida

W
jœ jœ

rameTu Rirs myven moRebad saidumloTa SenTa wmida

W

Jœ Jœ
rameTu Rirs myven moRebad saidumloTa SenTa wmida

W

1)

˙
Ta;

˙
Ta;

˙
Ta;

U

U

U

-

-

-

V

V
?

#

#

#

jœ jœ
dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa, yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W
jœ jœ

dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa, yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

Jœ Jœ
dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa, yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

V

V
?

#

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œa œ œ
a li lu i a! a li lu i

œa œ œ œ œ œ œ œ œa
a li lu i a! a li lu i

˙
a!

˙
a!˙
a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) anTologiis pirvel, mexuTe da winamdebare tomSi dabeWdil `aRavse piri Cemi~-s variantebSi, am muxlSi, 

mocemulia dRevandeli praqtikisagan gansxvavebuli poeturi teqsti. dRes am muxlSi igalobeba: `rameTu 

Rirs myven Cven ziarebad wmidaTa SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa saidumloTa!~.

1) In the variants of "Let our mouths be filled" printed in the first, fifth and the present volume, the poetic text that differs 

from modern practice is given. It is chanted in this stanza nowadays: "rametu ghirs mkven chven ziarebad  wmidaTa 

SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa saidumloTa!~.
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ jœ jœ jœ .œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

169.

jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ jœ .œ ˙
mogv mad len, u fa lo!

170.

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv mad len, u fa lo!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv mad len, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ jœ .œ ˙
Sen, u fa lo!

171.

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ jœ .œ ˙
a min!

172.

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ
saxeliTa uflisaTa!

W
jœ jœ

saxeliTa uflisaTa!

W

Jœ Jœ
saxeliTa uflisaTa!

W

2)

Jœ Jœ œ œ jœ jœ jœ .œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ .˙ w
a min!

œ œ œ œ w
a min!

œ œ œ œ w
a min!

U

U

U

2)

-

-

-

kvereqsi@@@@           The Litany

173. saxeliTa uflisaTa@@@@@@@@

 With the Name of the Lord

174. amin@@@@@@@@

Amen

1) gamocemidan xundaZe, 1911:32 (anT., t. V:73, #51_56).

2) gamocemaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the original edition Khundadze, 1911:32 (Anth. Vol. 5:73, #51-56).

2) The original edition contains a B flat in the key signature.
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa xe li Ta uf li sa Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ
sa xe li Ta uf li sa Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa xe li Ta uf li sa Ta

2)

1)

Jœ Jœ jœ jœ jœ w
U̇

u fa lo Se gvi wya len!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ U̇
u fa lo Se gvi wya len!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ U̇
u fa lo Se gvi wya len!

3)

- - -- - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

..

..

..

..

..

..

jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W
jœ

iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W

Jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W

4) 1 jœ jœ ˙
da ukunisam de!

W
jœ jœ ˙

da ukunisam de!

W

Jœ Jœ ˙
da ukunisam de!

W

U

U

U

2jœ jœ ˙
da ukunisam de!

W
jœ jœ ˙

da ukunisam de!

W

Jœ Jœ ˙
da ukunisam de!

W

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul,

W
jœ

iyavn saxeli uflisa kurTxeul,

W

Jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul,

W

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mi e riT gan da u ku ni sam

œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
a mi e riT gan da u ku ni sam

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œa
a mi e riT gan da u ku ni sam

˙
de!

˙
de!˙
de!

U

U

U

5)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

175. saxeliTa uflisaTa                  With the Name of the Lord

176. iyavn saxeli uflisa@@@@@@@@

 Blessed Be the Name of the Lord

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:89.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3)  gamocemidan xundaZe, 1911:32 (anT., t. V:74, #57).

4) gamocemaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

5) r. x.: `amin _ ixile #55~ [#174].

1) From the manuscript Khundadze, 2114:72.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From the original edition Khundadze, 1911:32 (Anth. Vol. 5:74, #57).

4) The original edition contains a B flat in the key signature.

5) R. Kh.: "Amen - see #55" [#174].
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a

W
jœ jœ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a

W

Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a

W

1)

˙
min!

˙
min!

˙
min!

U

U

U

-

-

-

V

V
?

#

#

#

jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
jœ jœ

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

œa œ œ œ œ
pa ti o sa no

œ œ œ œ œ
pa ti o sa no

œa œ œ œ œ
pa ti o sa no

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙
ma ma o, gva kur Txen!

œa œ œ œ œ ˙
ma ma o, gva kur Txen!

œa œ œ œ œa ˙
ma ma o, gva kur Txen!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!

jœ jœ ˙ œ œa œ œ ˙
is pol la e ti des po ta!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œa ˙
is pol la e ti des po ta!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

177. dideba; aw da@@@@@@@@

Glory; Now and Ever

1) gamocemidan xundaZe, 1911:33 (anT., t. V:75, #58_59).

2) gamocemaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the original edition Khundadze, 1911:33 (Anth. Vol. 5:75, #58-59).

2) The original edition contains a B flat in the key signature.

178. is polla@@@@@@@@

Eis Pollá
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raJden xundaZis mier notirebuli

basili didis wirvis sagaloblebi

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradicia

* * *

Chants for the Liturgy of Basil the Great

Notated by Razhden Khundadze

The Chanting Tradition of Western Georgia

1) anTologiis XXVIII tomis winamdebare nakveTSi mocemulia r. xundaZis sanoto xelnawerebSi arsebuli,

dRemde gamouqveynebeli didi xuTSabaTis wirvis himnebi.

    basili didis wirvis xundaZiseuli repertuaridan, winamdebare krebulSi Setanili araa anTologiis sxva 

tomebSi gamoqveynebuli Semdegi himnebi:

    didi xuTSabaTis sagaloblebi:

`stumrobisa saRmrTosa~ _ xundaZe, 2127:555; anT., t. XXIII:243, #90;

`stumrobisa saRmrTosa~ _ xundaZe, 2100:51; xundaZe, 2124:284; t. XXIII:245, #91;

`stumrobisa saRmrTosa~ _ xundaZe, 2122:197; t. XXIII:247. #92;

    didi SabaTis sagaloblebi: 

`aRdeg, RmerTo, gansaje qveyana~ _ xundaZe, 2127:205; anT., t. XXVII:344, #109; 

`sdumenin yoveli xorci kacobrivi~ _ xundaZe, 2121:78; xundaZe, 2124:289; t. XXVII:401, #113; t. XXVII:408, 

#114;

`nu mtir, me, dedao~ _ xundaZe, 2100:47; xundaZe, 2124:221; t. XXV:215, #90;

`nu mtir, me, dedao~ _ xundaZe, 2124:157; xundaZe, 2124:245; t. XXV:221, #92.

    sxva dReTa basili didis gangebidan:

`Sendami ixarebs, mimadlebulo~ _ anT., t. V:76, #60;

`Sendami ixarebs, mimadlebulo~ _ anT., t. V:81, #61.

1) Previously unpublished hymns for the liturgy on Holy Thursday in R. Khundadze's notated manuscripts are shown in the

present section of Anthology Volume 28.

     Out of Khundadze's repertoire for the Liturgy of Basil the Great, the following hymns of Holy Thursday published in 

other anthology volumes are not included in the present collection:

"Come, You Faithful" - Khundadze, 2127:555; Anth. Vol. 23:243, #90;  

"Come, You Faithful" - Khundadze, 2100:51; Khundadze, 2124:284; Vol. 23:245, #91;

"Come, You Faithful" - Khundadze, 2122:197; Vol. 23:247, #92;

    Chants for Great Saturday:

"Arise, O God, Judge the Earth" - Khundadze, 2127:205; Anth. Vol. 27:344, #109;

"Let All Mortal Flesh" - Khundadze, 2121:78; Khundadze, 2124:289, Vol. 27:401, #113, Vol. 27:408, #114;

"Do Not Lament Me, Mother" - Khundadze, 2100:47; Khundadze, 2124:221; Vol. 25:215, #90;

"Do Not Lament Me, Mother" - Khundadze, 2124:157; Khundadze, 2124:245; Vol. 25:221, #92;

    On other days from the service of Basil the Great:

"All of Creation Rejoices" - Anth. Vol. 5:76, #60;

"All of Creation Rejoices" - Anth. Vol. 5:81, #61.

1)





V

V
?

#

#

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
se ro ba sa mas sa Si nel sa,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ# ˙
se ro ba sa mas sa Si nel sa,

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œb œ œ œn œ œ ˙
se ro ba sa mas sa Si nel sa,

U

U

1)  2)

U- - - - -

- - - - - -

-

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i dum lo sa Se ni sa sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa i dum lo sa Se ni sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i dum lo sa Se ni sa sa,

U

U

U

Jœ œ Jœ
dRes, Ze ojœ œ Jœ
dRes, Ze o

Jœ œ Jœ
dRes, Ze o

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ

RvTi sa o, zi a re bad Se

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTi sa o, zi a re bad Se

Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa o, zi a re bad Se

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

179. serobasa mas saSinelsa@@@@@@@@

xma E

Of Thy Mystical Supper
Tone 8

1) xelnawerebidan xundaZe, 2121:77; xundaZe, 2124:288.

2) xelnawerSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III xmebi 

da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Khundadze, 2121:77; Khundadze, 2124:288.

2) Only the first voice part is notated in the manuscript. The second and bass voices, and accidentals shown here have 

been added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
mi wyna re,

œn œ œ œ œ œ œ ˙
mi wyna re,

œb œ œ œ œ œ œ ˙
mi wyna re,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ra Ta a ra mter Ta

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ra Ta a ra mter Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ra Ta a ra mter Ta

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

Sen Ta

œ œ œœN œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
Sen Ta

œn œ ˙ œ œ œ œ
Sen Ta

œ œ œ .œ Jœ
uTx ra

œ œ œ œ œ œ œ
uTx ra

œ œ œ œ
uTx ra

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
sa i dum lo Se ni, da ar ca

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
sa i dum lo Se ni, da ar ca

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
sa i dum lo Se ni, da ar ca

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am bors gi yo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ
am bors gi yo,

œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ
am bors gi yo,

U

U

U

˙
vi

œ œ
vi

˙
vi

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tar ca i u

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tar ca i u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tar ca i u

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ ˙
da!

œ œ ˙
da!

œ œ ˙
da!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
a ra med, vi Tar ca mor wmu ne a va zajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
a ra med, vi Tar ca mor wmu ne a va za

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a ra med, vi Tar ca mor wmu ne a va za

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ
ki, aR gi a

œœN œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ œ œ jœ# jœ
ki, aR gi a

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
ki, aR gi a

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

reb

œ ˙
reb

œ œ ˙
reb

U

U

U

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
da gi Ra Ra deb:

˙ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
da gi Ra Ra deb:

˙ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
da gi Ra Ra deb:

U

U

U

- - -

- - -

- - -

345



V

V
?

#

#
Jœ œ Jœ Jœ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œn œ

`mo mi xse ne, mxsne lo, sa sujœ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œn œ œ
`mo mi xse ne, mxsne lo, sa su

Jœ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œb œ œ
`mo mi xse ne, mxsne lo, sa su

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

fe vel sa Sen sa!~

˙ ˙ ˙ œ œ œ# ˙
fe vel sa Sen sa!~

œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ# ˙
fe vel sa Sen sa!~

U

U

U-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
Rirs

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙b
Rirs

œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œb
Rirs

1)  2)  3)180. Rirs ars da marTal@@@@@@@@

`Wreli~

Meet and Right It Is

"Chreli" (Ornamented version)

1) xelnaweridan xundaZe, 2127:511.

2) xelnaweri xundaZe, 2127, r. xundaZis arqivSi inaxeba folkloris centrSi, magram, didi albaTobiT, f.

qoriZes ekuTvnis, SesaZloa quTaTelaZis da xundaZis Canawerebic iyos masSi. mis dasawyisSi aRniSnulia, 

`aristos [quTaTelaZis] gadmocemuli [sagaloblebi]~. krebulSi Semavali himnebi Zalian hgavs anTologiis 

VI_VIII    tomebSi    gamoqveynebul    masalas,    gansakuTrebiT,    xelnawer     Q689-Si    mocemul    aristovle 

quTaTelaZiseul himnebs. swored  Q689-Si mocemuli `Rirs ars da marTali~-s (ix. anT., t. VIII:321, #162) 

msgavsia himnic, romlis mxolod pirveli xmaa Cawerili, alteraciis niSanTa gareSe. msgavsi `Rirs ars da 

marTal~  sam  xmaSi,  aseve,  xelnawer  Q674-Sicaa  mocemuli  (ix. anT., t. XIX:442,  #140).  amasTan,  Q689-isa  da 

Q674-is variantisagan winamdebare nimuSis zogierTi muxli gansxvavebulia, amitomac, mas (da imave hangis 

mqone #181 himns) vaqveynebT  winamdebare tomSi. xsenebul variantTa mixedviTaa Sewyobili II_III xmebi da 

dasmulia alteraciis niSnebic.

3) minawerebi:

`didi basilis `Rirs ars da marTal~.

`esevea "wmida ars, wmida ars, wmida ars ufali sabaoT, savse arian cani da qveyana didebiTa SeniTa, osanna

maRalTa Sina." [am minaweris Sesabamisad, da zemoT xsenebul analogiur nimuSTa msgavsadaa gawyobili Cven 

mier #181]~.

1) From the manuscript Khundadze, 2127:511.

2) Manuscript Khundadze, 2127 is kept in the R. Khundadze Archive at the Folklore Center, but most probably belongs to

P. Koridze with some transcriptions by Kutateladze and Khundadze possibly being within it. At the beginning it is noted 

"[Chants] transmitted from Aristos [Kutateladze]." Hymns included in the collection greatly resemble the material published 

in Anthology Volumes 6-8, especially Aristovle Kutateladze's hymns in manuscript Q689. There is also a hymn similar to 

"Meet and Right" in Q689 (see Anth. Vol. 8:321, #162), with only the first voice transcribed without any accidentals. A 

similar "Meet and Right" in three voices is in manuscript Q674 (see Anth. Vol. 19:442, #140). Moreover, some verses of 

the present work are different from variants in Q689 and Q674, therefore it (and hymn #181 with the same melody) is being 

published in the current volume. The second and bass voices have been arranged according to these variants with the 

added accidentals.

3) Postscripts:

"Meet and Right" for Basil the Great.

"Holy, holy, holy is the Lord of Sabaoth, heaven and earth are full of Your glory, hosanna in the highest" is the same."

[#181 has been arranged according to this postscript, like the similar aforementioned works.]
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V

V
?

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙

˙ ˙b œ œ ˙ œ œ ˙ œ œn

˙ ˙b œ œ œ œ œn œ ˙ ˙

,

,

,

,

,

,

V

V
?

˙ œ œ œ œ œ U̇

˙ œ œ œ œ œ U̇

˙ ˙ œ œ œ œ U̇

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ars,

œ œ ˙ ˙b
ars,

œ ˙ ˙b
ars,

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ U̇

˙ .œ jœ œ œn u̇
œ œ œ œ œn œ œ U̇

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs

˙ .œ Jœ œ œ
Rirs

˙ ˙ œ œ œ
Rirs

V

V
?

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a

˙ ˙b ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
a

˙ ˙b œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ w
a

(U)

(U)

(U)

,

,

,

-

-

-
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V

V
?

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ars

˙ œn œœ œ œœ œœ ˙
ars

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ars

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ
da mar

œ œ œ œ
da marœ œ œ œ œ
da mar

-

-

-

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Tal

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œU
Tal

œ œ œb ˙ œ œ U̇
Tal

œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce

œ œb œ œ
Ta yva nis ceœ œ œ œ
Ta yva nis ce

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œn œ ˙
ma

œb œ ˙
ma

œb œ ˙
ma

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ma mi sa da Zi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ma mi sa da Zi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ma mi sa da Zi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da wmi di sa su

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œb
da wmi di sa su

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da wmi di sa su

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ ˙
li sa

œ œb œ ˙
li sa

˙ ˙
li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ œb œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sa

œ œ œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

œ œ œ œ œ œ
da ga nu yo fe liœ œ œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

- - - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

1) es nageboba (`da wmidisa su..~) aq Cveni Camatebulia. xelnawerSi is gamotovebulia.

1) This structure "da tsmidisa su..."  has been added in by the editors. It is omitted in the manuscript.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œn œb U̇
i

Adagio

.˙ œ ˙b œb œ U̇
i

.˙ œ ˙b œb œ U̇
i

2)

1)

˙
i

œ œ œb œ
i

˙
i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œb œ œb U̇

˙b ˙ u̇
˙b ˙ U̇

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

w ˙ ˙
i

w ˙ ˙
i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œn œ ˙ œ œ œ œ ˙
œ œn ˙ œ œ ˙

œ œ œ ˙
sa

œ œ ˙
sa

˙ ˙
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) minaweri: `amis Semdeg igalobebis, rogorc exla galoben. a. quTaTelaZe~.

2) #180_181 himnebis am nawilebSi mocemulia, Cven mier evqaristiul himnTa mixedviT gawyobili, bolo, 

melizmatikuri nawilis 2 varianti. 

   daboloebis  pirveli  variantebi  #180_181-Si  xelnawer Q674-is  (anT.,  t.  XIX:442,  #140)  mixedviTaa 

gakeTebuli, meore _ `gamSvenebuli~ himnebis mixedviT.

1) Postscript: "After this it is chanted how it is done now. A. Kutateladze."

2) Two variants of the last melismatic part arranged according by the editors according to some Eucharistic hymns are in 

these parts of hymns #180-181.

    The first variants of the ending in #180-181 have been done according to manuscript Q674 (Anth. Vol. 19:442, #140), the 

other ones are arranged according to ornamented hymns.

I dasasruli

First Ending
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V

V
?

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œb œ œ U̇

˙ œb œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇

˙ .œ Jœ œ œ œ œb œ œ ˙
u˙ ˙ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

œœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

˙ ˙ œ œ œ œ œ .˙
a

w
a!

œ œ œ œ
a!˙ ˙
a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ œA ˙ œ œ ˙ œ œ

˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ ˙

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œn œ .œ œ œ ˙ ˙ œa œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙a ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙

,

,

,
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V

V
?

˙ œ œ ˙ ˙ œa œ wU

˙ ˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙a wU

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œa wU

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œb
i

.˙ œ œb œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œb œ œ œ wb
i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

˙ U̇

˙ u̇
˙ U̇

.˙ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œb œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
i

˙ œb œ ˙ œb œ ˙
i

- - - - - - - -

- -

- - - - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œb œ œ U̇ Œ

œ œb œ œ œ u̇ Œ

œb œ œU U̇

œn œ œ œ wU
i

Œ Œ œ U̇
i

˙ œ U̇
i

œ œ œ œ œ
i

œ œb
i

œ œ
i

- - - - - - -

-

- - - - - - -

- - - - - -

II dasasruli

Second Ending
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V

V
?

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œb œ ˙ ˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙

œ œb œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œn œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œb œ œ wU
sa

œA œ œ œ ˙ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
sa

œ œA œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ w
u

sa

˙ ˙ w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

œœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

˙ ˙ œ œ œ œ œ .˙
a

w
a!

œ œ œ œ
a!˙ ˙
a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ œA ˙ œ œ ˙ œ œ

˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ ˙

(,)

(,)

(,)
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V

V
?

œ œn œ .œ œ œ ˙ ˙ œa œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙a ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙

,

,

,

V

V
?

˙ œ œ ˙ ˙ œa œ wU

˙ ˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙a wU

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œa wU

V

V
?

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wmi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙b
wmi

œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œb
wmi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

181. wmida ars! wmida ars! wmida ars@@@@@@@@

`Wreli~

Holy! Holy! Holy

"Chreli" (Ornamented version)
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V

V
?

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙

˙ ˙b œ œ ˙ œ œ ˙ œ œn

˙ ˙b œ œ œ œ œn œ ˙ ˙

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ œ œ U̇

˙ œ œ œ œ U̇

˙ ˙ œ œb u̇

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da

œ œ ˙ ˙b
da

œ œ œ ˙b
da

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ U̇
ars!

˙ .œ jœ œ œn U̇
ars!

œ œ œ œ œn œ œ
U̇

ars!

œ œn ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi

˙ .œ Jœ œ œ
wmi

˙ ˙ œ œ œ
wmi

w œ œ œ

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da ars!

˙ ˙b ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ wU
da ars!

˙ ˙b œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ wU
da ars!

œ œ ˙b ˙ w ˙ œ œ œ w

,

,

,

- -

- -

- -
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V

V
?

.˙ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi

˙ œn œœ œ œœ œœ u̇wmi

œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

.˙ œ
daœ œ œ œ œ
da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ars

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œU
ars

œ œ œb ˙ œ œ U̇
ars

œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
u fa li sa ba oT!

œ œb œ œ œ œ ˙
u fa li sa ba oT!œ œ œ œ œb œ ˙
u fa li sa ba oT!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œn œ œ ˙
sa vse a ri an ca ni da qve ya na

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œb œ œ œ œ œ ˙
sa vse a ri an ca ni da qve ya na

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œb œ œ ˙ ˙
sa vse a ri an ca ni da qve ya na

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
di de bi Ta mi si Ta!jœ jœ jœ jœ œb œ œ
di de bi Ta mi si Ta!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
di de bi Ta mi si Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si na!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si na!œ œ œ œ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si na!

--- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
U

kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œU
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
o sa na ma Ral Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
o sa na ma Ral Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
o sa na ma Ral Ta

- - - -- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œn œb U̇
Si

Adagio

.˙ œ ˙b œb œ U̇
Si

.˙ œ ˙b œb œ U̇
Si

˙
i

œ œ œb œ
i

˙
i

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œb œ œb U̇

œb œ œ ˙ u̇
˙b ˙ U̇

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

w ˙ ˙
i

w ˙ ˙
i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œn œ ˙ œ œ œ œ ˙
œ œn ˙ œ œ ˙

œ œ œ ˙
na

œ œ ˙
na

˙ ˙
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

I dasasruli

First Ending
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V

V
?

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œb œ œ U̇

˙ œb œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇

˙ .œ Jœ œ œ œ œb œ œ ˙
u˙ ˙ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

œœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

˙ ˙ œ œ œ œ œ .˙
a

w
a!

œ œ œ œ
a!˙ ˙
a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ œA ˙ œ œ ˙ œ œ

˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ ˙

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œn œ .œ œ œ ˙ ˙ œa œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙a ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙

,

,

,

358



V

V
?

˙ œ œ ˙ ˙ œa œ wU

˙ ˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙a wU

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œa wU

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
Si na

Adagio

w œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙
Si na

˙ ˙ œ œ œ w w
Si na

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

ÓU

.œ ‰U

U̇

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œb ˙ ˙ ˙
a

.˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙ ˙
a

.˙ ˙ ˙ ˙b ˙b
a

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

II dasasruli 

Second Ending

1) gawyobilia artem erqomaiSviliseuli  `gamSvenebuli~ evqaristiuli himnebis mixedviT.

1) Arranged according to some ornamented eucharistic hymns recorded from Artem Erkomaishvili.
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V

V
?

b

b

b

.œ Jœ ˙ w

œ œb .œ œ ˙ w
˙b ˙ w

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
aw œb œ œ œ œ œ œ
a

˙ ˙ .œb œ œ œb œ
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œb U̇

œb œ .˙ œU

w œU
> œbU
>

.˙ œ œ œb œ œ œ œ œ
a .œ Jœ œb œ œ œ œ œ ˙
a

.˙ œ œ œn ˙b
a

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ ˙ ˙n ˙ .˙ Œ

.œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ

˙ ˙ ˙n ˙ .˙ Œ

œ œ .œ Jœb
a

˙ ˙
a

˙b ˙
a

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

-

-

V

V
?

b

b

b

œ œb .œ œ œ œb jœ- ‰ ˙n ˙n ˙ ˙ wn
a

œ œ ˙ w œ œb œ ˙ w
˙ œ œb jœ- ‰ ˙ ˙n ˙ ˙ w

a

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b

˙ œb œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
a

w w w œ œ œ .œ ‰
a

wb w w œ œ œ .œ ‰
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

.œ Jœ ˙ Œ .œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
a i a!

.œ Jœ ˙ Œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn ˙
a i a!

.œ Jœ ˙ Œ ˙ œ œb œ ˙ ˙ ˙
a i a!

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ wU

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w wU

˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ wU
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
Sen da mi i xa rebs, mi mad le bu lo,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .u̇
Sen da mi i xa rebs, mi mad le bu lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .U̇
Sen da mi i xa rebs, mi mad le bu lo,

1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo ve li da ba de bu li, an ge los Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li da ba de bu li, an ge los Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li da ba de bu li, an ge los Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kre bu

.œ jœ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
kre bu

.˙ œ ˙ œ œ œ œ
kre bu

œ ˙ œ œ œ œ œ
li

œ ˙ œ œ œ œ œ#
li

œ ˙ .˙ œ
li

- -

- -

- -

182. Sendami ixarebs, mimadlebulo@@@@@@@@

xma E

All of Creation

Tone 8

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:7.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:7.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU

da kac Ta na Te sa vi;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
da kac Ta na Te sa vi;

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
da kac Ta na Te sa vi;

˙ œ œ
ta Za

˙ œ œ
ta Za

˙ œ
ta Za

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro si wmi di sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
ro si wmi di sa

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ro si wmi di sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ
o,

œ ˙ œN ˙ œ
o,

œ ˙ œ ˙ œ
o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa moT xe o

œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ
sa moT xe o

œ œ ˙ œ œ œ œ
sa moT xe o

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

pir met yve lo, qal wu le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pir met yve lo, qal wu le

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
pir met yve lo, qal wu le

.œ Jœ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
bi sa si qa du lo,

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
bi sa si qa du lo,

˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ .˙
bi sa si qa du lo,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
rom li sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
rom li sa

œ œ œ ˙ .˙ œ
rom li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan sit yva

œ œ œ œ œ œ œ œ
gan sit yva

œ œ œ œ œ œ
gan sit yva

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ

gan xor ci el da da yrma i Sva u wi na res

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
gan xor ci el da da yrma i Sva u wi na res

œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gan xor ci el da da yrma i Sva u wi na res

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa u ku

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa u ku

.˙ œ ˙ œ œ
sa u ku

1) ˙ œ œ œ œ œ œ
ne Ta

˙ œ œ œ œ œ œ
ne Ta

w ˙
ne Ta

-- - -

- - - -

- - - -

1) r. x.: `aqamdis gakeTebulia~.

1) R. Kh.: "Has been edited until here".
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V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti Cve ni,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti Cve ni,

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti Cve ni,

,

,

,

Jœ Jœ Jœ œ3

ro mel man sa

Jœ Jœ Jœ œ3

ro mel man sa

Jœ Jœ Jœ œ3

ro mel man sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

So Se ni sayd rad

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
So Se ni sayd rad

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
So Se ni sayd rad

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
ga mo a Ci na da mu ce li

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
ga mo a Ci na da mu ce li

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
ga mo a Ci na da mu ce li

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni

˙ œ ˙#
Se ni

˙ œ ˙
Se ni

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ca Ta

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ca Ta

w ˙ .˙ œ œ
ca Ta

,

,

,

--

- -

- -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œU

uvr ce les hyo!

œ œ œ œ œ œ œ œu
uvr ce les hyo!

œ œ œ œ œU
uvr ce les hyo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen da mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen da mi

œ œ œ œ œ .˙ œ
Sen da mi

,

,

,

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i xa rebs,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

i xa rebs,

œ œ œ œ œ œ U̇
i xa rebs,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
mi mad le bu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mi mad le bu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
mi mad le bu lo,

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ œ Jœ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo ve li da ba de bu li!jœ œ jœ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li da ba de bu li!

Jœ œ Jœ œ œ w ˙ œ œ ˙
yo ve li da ba de bu li!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU

di de ba Sen da!

œ œ œ ˙ œ œ wU
di de ba Sen da!

˙ œ œ œ œ œ œ œ# wU
di de ba Sen da!

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
Sen da mi i xa rebs, mi

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
Sen da mi i xa rebs, mi˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w

Sen da mi i xa rebs, mi

1)  2)

3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ œ œ
mad le

˙ œ œ
mad le

˙ ˙
mad le

˙ w œ œ œ œ U̇
bu lo,

˙ w œ œ ˙ u̇
bu lo,

.w œ œ œ œ U̇
bu lo,

œ œ œ
yo ve li

œ œ œ
yo ve li

œ œ œ
yo ve li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ
da ba de

œ œ œ œ
da ba de

œ œ ˙
da ba de

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
bu li, an

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
bu li, an

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
bu li, an

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

183a. Sendami ixarebs, mimadlebulo@@@@@@@@@@

xma g

All of Creation

Tone 3

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:150.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#183a da 183b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:150.

2) Here are two variants of editing the chant (#183a and 183b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ge los Ta

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ge los Ta

w w ˙ ˙
ge los Ta

w œ œ U̇
kre bu li

w ˙ u̇
kre bu li

.˙ œ œ œ U̇
kre bu li

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da kac Ta na Te sa vi; ta Za ro

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da kac Ta na Te sa vi; ta Za ro˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da kac Ta na Te sa vi; ta Za ro

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
siw mi di

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
siw mi di

w w ˙ ˙
siw mi di

˙ w œ œ œ œ U̇
sa o,

˙ w œ œ ˙ u̇
sa o,

.w œ œ œ œ U̇
sa o,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa moT xe o pir met yve lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa moT xe o pir met yve lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa moT xe o pir met yve lo,

˙ ˙ w ˙ ˙
qal

˙ ˙ w ˙ ˙
qal

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
qal

,

,

,

- - - - - -- --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
wu le bi sa si

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
wu le bi sa si

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
wu le bi sa si

w
qa

w
qa

.˙ œ
qa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ wU
du lo,

˙ wu
du lo,

œ œ wU
du lo,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan sit yva

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan sit yva˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
rom li sa gan sit yva

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
gan xor ci

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
gan xor ci

w w ˙ ˙
gan xor ci

˙ w œ œ
el

˙ w œ œ
el

.w œ œ
el

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ U̇
da

˙ u̇
da

œ œ U̇
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yrma iS va u wi na res

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yrma iS va u wi na res

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yrma iS va u wi na res

˙ ˙
sa

˙ ˙
sa

˙ ˙
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
u ku ne Ta

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
u ku ne Ta

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u ku ne Ta

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙
Rmer

˙ ˙
Rmer

˙ ˙
Rmer

w œ œ wU
Ti Cve ni,

w ˙ wu
Ti Cve ni,

.˙ œ œ œ wU
Ti Cve ni,

˙ œ œ œ
ro mel man sa

˙ œ œ œ
ro mel man sa˙ œ œ œ
ro mel man sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
So Se ni say drad ga

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
So Se ni say drad gaœ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w
So Se ni say drad ga

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ œ œ
mo a

˙ œ œ
mo a

˙ ˙
mo a

˙ w œ œ œ œ U̇
Ci na

˙ w œ œ ˙ u̇
Ci na

.w œ œ œ œ U̇
Ci na

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ
da mu ce

œ œ œ œ
da mu ce

œ œ ˙
da mu ce

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
li Se ni

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
li Se ni

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
li Se ni

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ca Ta uvr

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ca Ta uvr

w w ˙ ˙
ca Ta uvr

w œ œ U̇
ce les hyo!

w ˙ u̇
ce les hyo!

.˙ œ œ œ U̇
ce les hyo!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
Sen da mi i xa rebs, mi

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
Sen da mi i xa rebs, mi˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w

Sen da mi i xa rebs, mi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ
mad le

˙ ˙ ˙ œ œ
mad le

w ˙ ˙
mad le

˙ w œ œ œ œ U̇
bu lo,

˙ w œ œ ˙ u̇
bu lo,

.w œ œ œ œ U̇
bu lo,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ
yo ve li da

œ œ œ œ œ
yo ve li da

œ œ œ œ œ
yo ve li da

˙ ˙ w ˙ ˙
ba

˙ ˙ w ˙ ˙
ba

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ba

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
de bu li! di de ba

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ u̇
de bu li! di de ba

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
de bu li! di de ba

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

w œN œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
Se

w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ u̇
Se

w ˙ ˙ ˙ ˙ w U̇
Se

w
e

w
e

w
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ wU

nda!

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ wu
nda!

˙ ˙ w w w œ œ œ œ wU
nda!

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
Sen da mi i xa rebs, mi

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
Sen da mi i xa rebs, mi˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w

Sen da mi i xa rebs, mi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ
mad le

˙ œ œ
mad le

˙ ˙
mad le

˙ w œ œ œ œ U̇
bu lo,

˙ w œ œ ˙ u̇
bu lo,

.w œ œ œ œ U̇
bu lo,

œ œ œ
yo ve li

œ œ œ
yo ve li

œ œ œ
yo ve li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
da ba de bu li, an

œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
da ba de bu li, an

œ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
da ba de bu li, an

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

183b. Sendami ixarebs, mimadlebulo@@@@@@@@@@

xma g

All of Creation

Tone 3
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ge los Ta

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ge los Ta

w w ˙ ˙
ge los Ta

w œ œ U̇
kre bu li

w ˙ u̇
kre bu li

.˙ œ œ œ U̇
kre bu li

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da kac Ta na Te sa vi; ta Za ro

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da kac Ta na Te sa vi; ta Za ro˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da kac Ta na Te sa vi; ta Za ro

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
siw mi di sa o,

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w œ œ ˙ u̇
siw mi di sa o,

w w ˙ ˙ .w œ œ œ œ U̇
siw mi di sa o,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa moT xe o pir met yve lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa moT xe o pir met yve lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa moT xe o pir met yve lo,

˙ ˙ w ˙ ˙
qal

˙ ˙ w ˙ ˙
qal

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
qal

,

,

,

- - - - - - -- --

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
wu le bi sa si

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
wu le bi sa si

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
wu le bi sa si

w
qa

w
qa

.˙ œ
qa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ wU
du lo,

˙ wu
du lo,

œ œ wU
du lo,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan sit yva

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
rom li sa gan sit yva˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
rom li sa gan sit yva

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
gan xor ci

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
gan xor ci

w w ˙ ˙
gan xor ci

˙ w œ œ
el

˙ w œ œ
el

.w œ œ
el

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ U̇
da

˙ u̇
da

œ œ U̇
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yrma iS va u wi na res

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yrma iS va u wi na res

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yrma iS va u wi na res

˙ ˙
sa

˙ ˙
sa

˙ ˙
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
u ku ne Ta

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
u ku ne Ta

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u ku ne Ta

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙
Rmer

˙ ˙
Rmer

˙ ˙
Rmer

w œ œ wU
Ti Cve ni,

w ˙ wu
Ti Cve ni,

.˙ œ œ œ wU
Ti Cve ni,

˙ œ œ œ
ro mel man sa

˙ œ œ œ
ro mel man sa˙ œ œ œ
ro mel man sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
So Se ni say drad ga

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
So Se ni say drad gaœ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w
So Se ni say drad ga

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ
mo a

˙ œ œ
mo a

˙ ˙
mo a

˙ w œ œ œ œ U̇
Ci na

˙ w œ œ ˙ u̇
Ci na

.w œ œ œ œ U̇
Ci na

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
da mu ce li Se ni

œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
da mu ce li Se ni

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da mu ce li Se ni

,

,

,

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ca Ta uvr

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ca Ta uvr

w w ˙ ˙
ca Ta uvr

w œ œ U̇
ce les hyo!

w ˙ u̇
ce les hyo!

.˙ œ œ œ U̇
ce les hyo!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
Sen da mi i xa rebs, mi

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
Sen da mi i xa rebs, mi˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w

Sen da mi i xa rebs, mi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w œ œ œ œ U̇
mad le bu lo,

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w œ œ ˙ u̇
mad le bu lo,

w ˙ ˙ .w œ œ œ œ U̇
mad le bu lo,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
yo ve li da

œ œ œ œ œ
yo ve li da

œ œ œ œ œ
yo ve li da

˙ ˙ w ˙ ˙
ba

˙ ˙ w ˙ ˙
ba

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ba

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ ˙ ˙
de bu li!

œ œ œ œ ˙ ˙
de bu li!

˙ ˙ ˙ ˙
de bu li!

,

,

,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
di de ba

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ u̇
di de ba

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
di de ba

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

w œN œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
Se

w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ u̇
Se

w ˙ ˙ ˙ ˙ w U̇
Se

w
e

w
e

w
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ wU

nda!

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ wu
nda!

˙ ˙ w w w œ œ œ œ wU
nda!

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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raJden xundaZis mier notirebuli

pirvelSewirulis 

(pap grigol didis, `dialogosis~)

liturgiis sagaloblebi

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradicia

* * *

Chants for the Presanctified Liturgy 

(Liturgy of Pope Gregory the Great)

Notated by Razhden Khundadze

The Chanting Tradition of Western Georgia





V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, ro mel man yov lad wmijœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, ro mel man yov lad wmi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, ro mel man yov lad wmi

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li Se ni

œ œ œ ˙ œ
da su li Se ni

1)

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
Jam sa me sa me sa mo wa fe Ta Sen Tajœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œu
Jam sa me sa me sa mo wa fe Ta Sen Ta

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
Jam sa me sa me sa mo wa fe Ta Sen Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
gar da mo u vli nen, da ga najœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
gar da mo u vli nen, da ga na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
gar da mo u vli nen, da ga na

œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tlen i gi ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tlen i gi ni,

œ œ œ ˙ œ
na Tlen i gi ni,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

184. ufalo, romelman yovlad wmida suli Seni@@@@@@@@

galoba (tropari) mesame Jamisa. xma v

O, Lord, Who Sent Forth Thy Spirit

Troparion for Third Hour. Tone 6

1) xelnawerebidan xundaZe, 2106:87; xundaZe, 2121:70.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Khundadze, 2106:87; Khundadze, 2121:70.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
mas, sa xi e ro, nu mi mi Reb Cem gan,jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
mas, sa xi e ro, nu mi mi Reb Cem gan,

Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
mas, sa xi e ro, nu mi mi Reb Cem gan,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a ra med gan mi a xlen mve dre bel sa Sen sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a ra med gan mi a xlen mve dre bel sa Sen sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙u
a ra med gan mi a xlen mve dre bel sa Sen sa!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
gu li wmi da da hba dejœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
gu li wmi da da hba de

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
gu li wmi da da hba de

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem Ta na, Rme rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem Ta na, Rme rTo,

œ œ œ ˙ œ
Cem Ta na, Rme rTo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da su li wrfe li gan mi a xlen gva msa Cem sa!

ufalo, romelman
O, Lord, Who Sent

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
da su li wrfe li gan mi a xlen gva msa Cem sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da su li wrfe li gan mi a xlen gva msa Cem sa!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

muxli a           Verse 1
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
nu gan ma gdeb me pi rijœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
nu gan ma gdeb me pi ri

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
nu gan ma gdeb me pi ri

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa gan,

œ œ œ ˙ œ
sa Se ni sa gan,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da sul sa wmi da sa Sen sa nu mi mi Reb Cem gan!

ufalo, romelman
O, Lord, Who Sent

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œu
da sul sa wmi da sa Sen sa nu mi mi Reb Cem gan!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da sul sa wmi da sa Sen sa nu mi mi Reb Cem gan!

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

jœ W
ufalo, romelman yovlad wmida suli Seni Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa

warTqmiT
Recit.

jœ W
ufalo, romelman yovlad wmida suli Seni Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa

Jœ W
ufalo, romelman yovlad wmida suli Seni Jamsa mesamesa mowafeTa SenTa

2)

muxli b           Verse 2

185. ufalo, romelman yovlad wmida suli Seni@@@@@@@@

galoba (tropari) mesame Jamisa

O, Lord, Who Sent Forth Thy Spirit

Troparion for Third Hour

1) xelnaweridan xundaZe, 2106:91.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2106:91.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
W ˙

gardamouvli nen,

W ˙
gardamouvli nen,

W ˙
gardamouvli nen,

W
da gananaTlen igini, mas, saxiero, nu mimiReb Cemgan, aramed

W
da gananaTlen igini, mas, saxiero, nu mimiReb Cemgan, aramed

W
da gananaTlen igini, mas, saxiero, nu mimiRebCemgan,aramed

-

-

-

V

V
?

#

#
œa œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

gan mi ax len mve dre bel sa Sen sa!

œ œ œ œ œa œ œ œ œ U̇
gan mi ax len mve dre bel sa Sen sa!

œa œ œ œ œ œ œ œa œa U̇
gan mi ax len mve dre bel sa Sen sa!

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ Jœ œ Jœ Jœ œU
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa;

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ œ jœ jœ œ
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ jœ œ jœ Jœ œ
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa;

3) jœ jœ
aw da

jœ jœ
aw da

Jœ Jœ
aw da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) r. x.: `roca warTqmiT galoben, maSin, CasarTavebs [ara antifonuri gundi] aramed mRvdeli ambobs~.

2) xelnaweridan xundaZe, 2106:53; 56.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) R. Kh.: "When it is sung in recitative, then the refrains are not said by [the antiphonal choir] but by the priest".

2) From the manuscript Khundadze, 2106:53; 56.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

186. dideba; aw da@@@@@@@@

xma v

Glory; Now and Ever

Tone 6
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ Jœ œ Jœ Jœ œU
ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ œ jœ jœ œu
ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ jœ œ jœ Jœ œ
U

ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ W ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

RvTismSobelo qalwulo, Sen xar ve na xi WeS ma ri ti,

Jœ W ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

RvTismSobelo qalwulo, Sen xar ve na xi WeS ma ri ti,

Jœ W ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
RvTismSobelo qalwulo, Sen xar ve na xi WeS ma ri ti,

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ U̇

ro mel man ga mo i Re te va ni cxo re bi sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ ˙
U

ro mel man ga mo i Re te va ni cxo re bi sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ jœ Jœ
U̇

ro mel man ga mo i Re te va ni cxo re bi sa!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

187. RvTismSobelo qalwulo, Sen xar venaxi WeSmariti@@@@@@@@

mesame Jamis RvTismSoblisa. xma v

O, Theotokos Virgin, You Are True Vineyard

Theotokion for the Third Hour. one 6

1) xelnaweridan xundaZe, 2106:92.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2106:92.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
Jœ W Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Sen gevedrebiT, mi ma dle bu lo: `mo ci qul Ta Ta na,

Jœ W Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gevedrebiT, mi ma dle bu lo: `mo ci qul Ta Ta na,

Jœ W Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sen gevedrebiT, mi ma dle bu lo: `mo ci qul Ta Ta na,

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ jœ ˙ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
me ox gve yav cxo re bi sa Tvis sul Ta Cven Ta sa!~jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œN œ œ œ# œ ˙

U
me ox gve yav cxo re bi sa Tvis sul Ta Cven Ta sa!~

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
me ox gve yav cxo re bi sa Tvis sul Ta Cven Ta sa!~

2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man me eqvs e sajœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œœ
ro mel man me eqvs e sa

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man me eqvs e sa

3) œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa da Jam sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa da Jam sa

œ œ œ ˙ œ
dRe sa da Jam sa

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

188. romelman meeqvsesa dResa da Jamsa@@@@@@@@

galoba (tropari) meeqvse Jamisa. xma v

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day

Troparion for Sixth Hour. Tone 6

1) xelnawerSi araa da Cveni Camatebulia sityva `mimadlebulo~ da damatebuli marcvlebis gasamRerebeli 

reCitatiuli nageboba. 

2) xelnawerebidan xundaZe, 2106:93; xundaZe, 2121:71; xundaZe, 2124:277.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) This is not in the manuscript and the word "mimadlebulo"  and recitative syllables to be sung to it have been added by 

the editors.

2) From the manuscripts Khundadze, 2106:93; Khundadze, 2121:71; Khundadze, 2121:277.

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ ˙
jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmni li

W
jœ jœ ˙

jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmni li

W

Jœ Jœ ˙
jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmni li

W

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a da mis mi e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a da mis mi e

œ œ ˙ œ ˙
a da mis mi e

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
ri cTo ma,

œ œ œ œ œ
ri cTo ma,

œ œ œ œ œ œ
ri cTo ma,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Cem Ta ca cod va Ta xe liT wejœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Cem Ta ca cod va Ta xe liT we

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Cem Ta ca cod va Ta xe liT we

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
ri li gan xeT qen,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ri li gan xeT qen,

œ œ œ ˙ œ
ri li gan xeT qen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qris te Rmer To, da gvac xov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qris te Rmer To, da gvac xov nen Cven!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙u
qris te Rmer To, da gvac xov nen Cven!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
yu rad i Re, Rme rTo, lojœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
yu rad i Re, Rme rTo, lo

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
yu rad i Re, Rme rTo, lo

œ œ œ œ œ œ œ œ
cvi sa Ce mi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
cvi sa Ce mi sa,

œ œ œ ˙ œ
cvi sa Ce mi sa,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

muxli a           Verse 1
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da nu u gu le bels hyof ve dre ba sa Cem sa!

romelman meeqvsesa
Thou Who Was Crucified

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
da nu u gu le bels hyof ve dre ba sa Cem sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da nu u gu le bels hyof ve dre ba sa Cem sa!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
me RvTi sa

œ œ œ œ œ
me RvTi sa

œ œ œ œ œ œ
me RvTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi marT Ra Rad vhyav

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi marT Ra Rad vhyav

œ œ œ ˙ œ
mi marT Ra Rad vhyav

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da u fal man i smi na Ce mi!

romelman meeqvsesa
Thou Who Was Crucified

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œu
da u fal man i smi na Ce mi!

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da u fal man i smi na Ce mi!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

muxli b

Verse 2

388



V

V
?

#

#
W

romelman meeqvsesa dResa da Jamsa jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili,

warTqmiT
Recit.

W
romelman meeqvsesa dResa da Jamsa jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili,

W
romelman meeqvsesa dResa da Jamsa jvarsa SemsWvale samoTxes Sina qmnili,

1)

2)

V

V
?

#

#
W ˙

adamis mieri cTo ma,

W ˙
adamis mieri cTo ma,

W ˙
adamis mieri cTo ma,

W
da CemTaca codvaTa xeliT werili ganhxeTqen,

W
da CemTaca codvaTa xeliT werili ganhxeTqen,

W
da CemTaca codvaTa xeliT werili ganhxeTqen,

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œa œ œ œ œ œ œ œ U̇

qri ste Rmer To, da gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œa œ œ U̇
qri ste Rmer To, da gva cxov nen Cven!

œa œ œ œ œ œ œa œa U̇
qri ste Rmer To, da gva cxov nen Cven!

- - - -

- - - -

- - - -

189. romelman meeqvsesa dResa da Jamsa@@@@@@@@

galoba (tropari) meeqvse Jamisa

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day

Troparion for Sixth Hour

1) xelnaweridan xundaZe, 2106:100.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2106:100.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ œ Jœ jœ œ
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa;

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ œ jœ jœ œ
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ jœ œ œ jœ Jœ œ
U

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa;

1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
W œ œ ˙ œ œ œ œ Jœ œ Jœ jœ œ

U
aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa mde; a min!

W œ œ ˙ œ œ œ œ jœ œ jœ jœ œ
U

aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa mde; a min!

W ˙ ˙ œ œ œ jœ œ œ jœ Jœ œ
U

aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa mde; a min!

3)

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e re

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e re

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ
ra me Tu a ra maqvs Cven ka dni e re

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

190. dideba; aw da xma b                         Glory; Now and Ever Tone 2

1) xelnaweridan xundaZe, 2106:15; 18.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnaweridan xundaZe, 2106:96.

1) From the manuscript Khundadze, 2106:15; 18.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From the manuscript Khundadze, 2106:96.

191. rameTu ara maqvs Cven kadniereba@@@@@@@@

meeqvse Jamis RvTismSoblisa. xma b

For We Have No Boldness

Theotokion for the Sixth Hour. Tone 2
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V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ ˙

ba

.œ jœ œ œ ˙
ba

.œ jœ œ œ œ œ ˙#
ba

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
mra val Ta gan Se co

œ œ Jœ Jœ œ œ œn œ œ ˙
mra val Ta gan Se co

œ œ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙
mra val Ta gan Se co

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ Jœ Jœ U̇

de ba Ta Cven Ta;

œ œ# œ jœ jœ ˙
U

de ba Ta Cven Ta;

œ œ Jœ Jœ
U̇

de ba Ta Cven Ta;

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre,

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
a ra med, Sen gan So bil sa e ve dre,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a ra med,Sen gan So bil sa e ve dre,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

RvTis mSo be lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

RvTis mSo be lo qal wu lo,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙#U
RvTis mSo be lo qal wu lo,

Jœ œ œ œ
ra me Tu

Jœ œ œ œ
ra me Tu

Jœ œ œ
ra me Tu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ U̇
fri ad Sem Zle bel ars

œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ .œ jœ œ œ
U̇

fri ad Sem Zle bel ars

˙ œ ˙ ˙ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙#U
fri ad Sem Zle bel ars

˙ œ
1)

- - -

- - -

- - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

#

#

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
ve dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le bad

œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
ve dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le bad

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙
ve dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le bad

(U)

(U)

(U)

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
mve dre bel Ta mis Ta!

˙ œ œ œ œ Jœ jœ œ
mve dre bel Ta mis Ta!

˙ œ œ Jœ Jœ œ
mve dre bel Ta mis Ta!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu Se u racx hyof o xa sa Cven,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
nu Se u racx hyof o xa sa Cven,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
nu Se u racx hyof o xa sa Cven,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

co dvi lTa Tvis, yo vlad wmi da o,jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

co dvi lTa Tvis, yo vlad wmi da o,

Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙#U
co dvi lTa Tvis, yo vlad wmi da o,

Jœ œ Jœ
ra me Tu

Jœ œ jœ
ra me Tu

Jœ œ Jœ
ra me Tu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœN œ œ œ œ œ œ œ U̇

mo wya le ars da cxo vre bad Cven da Se mZle bel,jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
U

mo wya le ars da cxo vre bad Cven da Se mZle bel,

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ U̇
mo wya le ars da cxo vre bad Cven da Se mZle bel,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel man ca jvar sa ze da vne ba ne bsiT Tavsjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba ne bsiT Tavs

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba ne bsiT Tavs

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ U̇
i dva Cven Tvis!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
U̇

i dva Cven Tvis!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙#U
i dva Cven Tvis!

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man mec xre

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man mec xre

œ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel man mec xre

2) œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Jam sa Cven Tvis

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Jam sa Cven Tvis

œ œ œ ˙ œ
sa Jam sa Cven Tvis

1)

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

192. romelman mecxresa Jamsa@@@@@@@@

galoba (tropari) mecxre Jamisa. xma v

Thou Who at the Ninth Hour

Troparion for Ninth Hour. Tone 6

1) xelnawerebidan xundaZe, 2106:105; xundaZe, 2121:71; xundaZe, 2124:278.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Khundadze, 2106:105; Khundadze, 2121:71; Khundadze, 2121:278.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
xor ci Ta sikv di li sa ge mo i xi le,jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
xor ci Ta sikv di li sa ge mo i xi le,

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œU
xor ci Ta sikv di li sa ge mo i xi le,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo akv di ne xor ci e lebjœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo akv di ne xor ci e leb

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
mo akv di ne xor ci e leb

œ œ œ
riv Ce mi

œ œ œ
riv Ce mi

œ œ œ
riv Ce mi

-- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
cTo ma,

œ œ œ œ œ
cTo ma,

œ œ œ
cTo ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qris te Rmer To, da gvac xov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qris te Rmer To, da gvac xov nen Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙u
qris te Rmer To, da gvac xov nen Cven!

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ge ax len lo cva Ce mi wi na Sejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ge ax len lo cva Ce mi wi na Se

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
mi ge ax len lo cva Ce mi wi na Se

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa, u fa lo,

œ œ œ ˙ œ
Sen sa, u fa lo,

- - -- - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

muxli a           Verse 1
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da sit yvi Ta Se ni Ta gu lis xma mi yav me!

romelman mecxresa
Thou Who at the Ninth

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
da sit yvi Ta Se ni Ta gu lis xma mi yav me!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da sit yvi Ta Se ni Ta gu lis xma mi yav me!

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se ve din Sen wi na Se ved re bajœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se ve din Sen wi na Se ved re ba

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
Se ve dinSenwi na Se ved re ba

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi, u fa lo,

œ œ œ ˙ œ
Ce mi, u fa lo,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da sit yvi Ta Se ni Ta mi xsen me!

romelman mecxresa
Thou Who at the Ninth

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œU
da sit yvi Ta Se ni Ta mi xsen me!

œ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œU
da sit yvi Ta Se ni Ta mi xsen me!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
W ˙

romelman mecxresa Jamsa CvenTvis xorciTa sikvdilisa gemo ixi le,

warTqmiT
Recit.

W ˙
romelman mecxresa Jamsa CvenTvis xorciTa sikvdilisa gemo ixi le,

W ˙
romelman mecxresa Jamsa CvenTvis xorciTa sikvdilisa gemo ixi le,

1)

2)

-

-

-

V

V
?

#

#
W

moakvdine xorcielebri Cemi cToma,

W
moakvdine xorcielebri Cemi cToma,

W
moakvdine xorcielebri Cemi cToma,

œa œ œ œ œ œ œ œ U̇
qri ste Rmer To, da gva cxov nen Cven!

œ œ œ œ œ œa œ œ U̇
qri ste Rmer To, da gva cxov nen Cven!

œa œ œ œ œ œ œa œa ˙
u

qri ste Rmer To, da gva cxov nen Cven!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
Jœ W Jœ

dideba mamasa da

Jœ W Jœ
dideba mamasa da

Jœ W Jœ
dideba mamasa da

2) ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
Ze sa da wmi da sa sul sa;

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Ze sa da wmi da sa sul sa;

w .˙ œ ˙ œ œ œ œ U̇
Ze sa da wmi da sa sul sa;

3)

- - - -

- - - -

- - - -

193. romelman mecxresa Jamsa@@@@@@@@

galoba (tropari) mecxre Jamisa

Thou Who at the Ninth Hour

Troparion for Ninth Hour

1) xelnaweridan xundaZe, 2106:111.
2)  xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
3) xelnaweridan xundaZe, 2106:75; 78.
1) From the manuscript Khundadze, 2106:111.
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From the manuscript Khundadze, 2106:75; 78.

194. dideba; aw da xma E                         Glory; Now and Ever Tone 8
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V

V
?

#

#
Jœ W ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa mde; a min!

Jœ W ˙ œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ œ œ U̇
aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa mde; a min!

Jœ W .˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
aw da maradis da ukuni Ti u ku ni sa mde; a min!

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

ro me li Cven Tvis i

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li Cven Tvis i

˙ Jœ Jœ jœ jœ jœ
ro me li Cven Tvis i

2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œU
Sev, qri ste, qa lwu li sa gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œU
Sev, qri ste, qa lwu li sa gan,

Jœ Jœ œ

œ œ œ ˙ œ jœ Jœ œ
U

Sev, qri ste, qa lwu li sa gan,

3)

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
U

jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œN œ œ œu
jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙A œ œ œU
jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

195. romeli CvenTvis iSev, qriste@@@@@@@@

mecxre Jamis RvTismSoblisa. xma E

You Who Were Bors for Us, Christ

Theotokion for the Ninth Hour. Tone 8

1) xelnaweridan xundaZe, 2106:108.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2106:108.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

ro mel man sikv dijœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man sikv di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man sikv di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta si kvd li mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta si kvd li mo

˙ œ œ ˙ œ ˙
li Ta si kvd li mo

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ
a kvdi ne,

œ œ œ
a kvdi ne,

œ œ œ
a kvdi ne,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da aR dgo ma mogv mad le,

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da aR dgo ma mogv mad le,

˙ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ
da aR dgo ma mogv mad le,

,

,

,

œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ
vi Ta rca RmerT xar,

œ œ œ œ œ jœ jœ œ
vi Ta rca RmerT xar,

Jœ Jœ œ

˙ œ jœ Jœ œ
vi Ta rca RmerT xar,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

da nu u gul eb els hyof,jœ jœ jœ jœ Jœ jœ œ
da nu u gul eb els hyof,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da nu u gul eb els hyof,

œ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li Se hqmnes xel

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li Se hqmnes xel

œ ˙ œ ˙ œ ˙
ro me li Se hqmnes xel

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
U

Ta Sen Ta,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
U

Ta Sen Ta,

œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ œU
Ta Sen Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a ra med, a Cve ne kacT mojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
a ra med, a Cve ne kacT mo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
a ra med, a Cve ne kacT mo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
yva re ba Se ni, sa xi er,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

yva re ba Se ni, sa xi er,

œ œ ˙ œ ˙ œ œ U̇
yva re ba Se ni, sa xi er,

˙ Jœ Jœ Jœ
da mi i Re,

˙ jœ Jœ Jœ
da mi i Re,

˙ Jœ Jœ Jœ
da mi i Re,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

ro mel man gSva Sen, RvTis mSo be li sa gan, ve dre

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ro mel man gSva Sen, RvTis mSo be li sa gan, ve drejœ jœ jœ jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ
ro mel man gSva Sen, RvTis mSo be li sa gan, ve dre

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œU
ba Cven Tvis,

jœ jœ œ
U

ba Cven Tvis,jœ Jœ œ
U

ba Cven Tvis,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ac xov ne, mac xo va rojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
da ac xov ne, mac xo va ro

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ac xov ne, mac xo va ro

˙ œ ˙ œ
Cve no, e ri

˙ œ ˙ œ
Cve no, e ri

˙ œ ˙ œ
Cve no, e ri

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙
U

ga nwi ru li!

˙ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙
U

ga nwi ru li!

˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙#U
ga nwi ru li!

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi!

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi!

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi!

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is mi ne Ce mi! is mi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is mi ne Ce mi! is mi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is mi ne Ce mi! is mi

1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
ne Ce mi, u fa lo!

œ ˙ œ œ jœ jœ ˙
ne Ce mi, u fa lo!

œ ˙ œ œ jœ Jœ ˙
ne Ce mi, u fa lo!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ
i smi ne Ce mi!jœ jœ Jœ jœ œ
i smi ne Ce mi!jœ jœ Jœ Jœ œ
i smi ne Ce mi!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœN
mo xe den xma sa lo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo xe den xma sa lo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo xe den xma sa lo

œ œ œ œ œ œ œ œ
cvi sa Ce

œ œ œ œ œ œ œ
cvi sa Ce

˙ œ œ œ
cvi sa Ce

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

196. ufalo, RaRad-vyav Sendami@@@@@@@@

xma E

Lord, I Have Cried

Tone 8

1) xelnaweridan xundaZe, 2124:44.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2124:44.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mi sa sa,

˙ œ œ œ ˙
mi sa sa,

˙ ˙ œ œ ˙
mi sa sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra Ra de ba sa Cem sa Sen dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ra Ra de ba sa Cem sa Sen dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Ra Ra de ba sa Cem sa Sen da

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi, i smi ne Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
mi, i smi ne Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi, i smi ne Ce mi, u fa lo!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi, vi Tar ca sa kme ve li,

˙ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
wa re mar Ten lo cva Ce mi, vi Tar ca sa kme ve li,

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
wa re mar Ten lo cva Ce mi, vi Tar ca sa kme ve li,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ œ

Sen wi na Se,

œ jœ jœ œ
Sen wi na Se,

œ œ jœ Jœ œ
Sen wi na Se,

Jœ Jœ Jœ Jœ
aRpyroba xelTa CemTa msxverpl sa mwux rod!

W
jœ jœ jœ Jœ

aRpyroba xelTa CemTa msxverpl sa mwux rod!

W

Jœ Jœ Jœ Jœ
aRpyroba xelTa CemTa msxverpl sa mwux rod!

W

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
i smi ne Ce mi, u fa

˙ œn ˙ œ ˙ œ œ ˙# œ œ ˙
i smi ne Ce mi, u fa

˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
i smi ne Ce mi, u fa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ U̇

lo!

˙ ˙
U̇

lo!

œ œ œ œ ˙#U
lo!

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W
jœ jœ

naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

Jœ Jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

warTqmiT - recit.

1)  2)

3)

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- -

- -

- -

197a. naTeli mxiaruli@@@@@@@@@@

O Gladsome Radiance

1)  gamocemidan xundaZe, 1911:42 (anT., t. V:86, #62).

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#197a da 197b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) gamocemaSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the original edition Khundadze, 1911:42 (Anth. Vol. 5:86, #62).

2) Here are two variants of editing the chant (#197a and 197b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original publication, the chant is notated without accidentals in the key signature. 
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
wmida macxovari Cveni, i

W
jœ jœ

wmida macxovari Cveni, i

W

Jœ Jœ
wmida macxovari Cveni, i

W

œ œ œ œ œ œ
e so qris

˙N œ œ
e so qris

˙ œ œ œ
e so qris

˙
te!

˙
te!

˙
te!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa, vixiloT naTeli

W
jœ jœ

mosrulTa daslvasa mzisasa, vixiloT naTeli

W

Jœ Jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa, vixiloT naTeli

W

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ œ œ
sam wux

˙
ro!

˙
ro!˙
ro!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W
jœ jœ

vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

Jœ Jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W
jœ jœ

Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
mgaloblad Senda, xmi

W
jœ jœ

mgaloblad Senda, xmi

W

Jœ Jœ
mgaloblad Senda, xmi

W

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙N œ œ
Ta tkbi li

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W
jœ jœ

Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙
mom ce me lo,

˙ œ œ ˙
mom ce me lo,

˙ œ œ œ œ ˙
mom ce me lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di debs!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di debs!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di debs!

U

U

U

- - - - - - - - - - - --

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ

naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W
jœ jœ

naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

Jœ Jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

warTqmiT - recit. ˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ

wmida macxovari Cveni, i

W
jœ jœ

wmida macxovari Cveni, i

W

Jœ Jœ
wmida macxovari Cveni, i

W

œ œ œ œ œ œ
e so qris

˙ œ œ
e so qris

˙ œ œ œ
e so qris

˙
te!

˙
te!

˙
te!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ

mosrulTa daslvasa mzisasa, vixiloT naTeli

W
jœ jœ

mosrulTa daslvasa mzisasa, vixiloT naTeli

W

Jœ Jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa, vixiloT naTeli

W

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ œ œ
sam wux

˙
ro!

˙
ro!˙#
ro!

U

U

U

- -

- -

- -

197b. naTeli mxiaruli                O Gladsome Radiance
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ

vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W
jœ jœ

vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

Jœ Jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W
jœ jœ

Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ

mgaloblad Senda, xmi

W
jœ jœ

mgaloblad Senda, xmi

W

Jœ Jœ
mgaloblad Senda, xmi

W

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙ œ œ
Ta tkbi li

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W
jœ jœ

Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ ˙

mom ce me lo,

˙ œ œ ˙
mom ce me lo,

˙ œ œ œ œ ˙#
mom ce me lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
so fe li Sen ga di debs!

œ œ œ œ œ œ ˙
so fe li Sen ga di debs!

œ œ œ œ œ œ ˙
so fe li Sen ga di debs!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
wa re mar Ten lo cva Ce mi,jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

Jœ Jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ U̇
vi Tar ca sak me ve li, Sen wi na Se,

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ U̇
vi Tar ca sak me ve li, Sen wi na Se,jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ U̇
vi Tar ca sak me ve li, Sen wi na Se,

˙ Jœ Jœ
aR pyro ba

˙ Jœ Jœ
aR pyro ba

˙ Jœ Jœ
aR pyro ba

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
xel Ta Cem Ta msxverpl sa mwux

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xel Ta Cem Ta msxverpl sa mwux

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xel Ta Cem Ta msxverpl sa mwux

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

198. waremarTen locva Cemi@@@@@@@@

Let My Prayer Arise

1) xelnaweridan xundaZe, 2121:76.

2) xelnawerSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III xmebi 

da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2121:76.

2) Only the first voice part is notated in the manuscript. The second and bass voices, and accidentals shown here have 

been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
rod! is mi ne Ce mi, u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rod! is mi ne Ce mi, u

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
rod! is mi ne Ce mi, u

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
U

fa lo!

œ œ œ ˙
U

fa lo!

œ œ œ ˙#U
fa lo!

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙A ˙ ˙
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

œ œ ˙ w œ œ ˙ œ œA œ œn œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

1)

2)

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

199. waremarTen locva Cemi@@@@@@@@

Let My Prayer Arise

1) gamocemidan xundaZe, 1911:44 (anT., t. V:90, #63).

2) gamocemaSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the original edition Khundadze, 1911:44 (Anth. Vol. 5:90, #63).

2) In the original publication, the chant is notated without accidentals in the key signature. 
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
vi Tar ca sa kme ve li, Sen wi na

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
vi Tar ca sa kme ve li, Sen wi naœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
vi Tar ca sa kme ve li, Sen wi na

˙
Se,

˙
Se,˙

Se,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

w œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ
aR pyro ba xel Ta Cem Taw œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙
aR pyro ba xel Ta Cem Taw œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ
aR pyro ba xel Ta Cem Ta _

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
msxverpl sam wux rod! i

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
msxverpl sam wux rod! iw ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
msxverpl sam wux rod! i

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

.˙ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
smi ne Ce mi, u fa.˙ œ œ œ ˙ w w ˙ ˙
smi ne Ce mi, u fa.˙ œ ˙ ˙ w .˙ œ œ ˙ œ
smi ne Ce mi, u fa

˙
lo!

˙
lo!˙n
lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w w
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la vad

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

msa xu re ben,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
msa xu re ben,

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
msa xu re ben,

U

U

U

œ œ œ
ra me Tu,

œ œ œ
ra me Tu,

œ œ œ
ra me Tu,

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙
e se ra, Se mo

œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ ˙
e se ra, Se mo

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙
e se ra, Se mo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) gamocemidan xundaZe, 1911:45 (anT., t. V:91, #64).

2) gamocemaSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the original edition Khundadze, 1911:45 (Anth. Vol. 5:91, #64).

2) In the original publication, the chant is notated without accidentals in the key signature. 

200. aw Zalni caTani@@@@@@@@

xma E

Now the Powers of Heaven

Tone 8
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V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

vals me u

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
vals me u

˙ ˙ w œ œ ˙
vals me u

˙ ˙ ˙ œ œ
fe di

˙ ˙ ˙ œ œ
fe di

˙ ˙ ˙ œ œ
fe di

-- -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙

de bi sa!

˙ ˙ ˙ ˙
de bi sa!

˙ ˙ œ œ ˙
de bi sa!

U

U

U

˙ ˙ w œ œ .˙ œ
e se ra, msxver

˙ ˙ w œ œ .˙ œ
e se ra, msxver

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙
e se ra, msxver

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ ˙
pli,

œ œ ˙
pli,

˙ ˙
pli,

.˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
sa i dum lod

.˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙N ˙ ˙
sa i dum lod

w ˙ ˙ ˙ œ œ w ˙
sa i dum lod

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙
aR sru le bu

œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙
aR sru le bu

œ œ œ œ ˙ w ˙ w ˙
aR sru le bu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙

li, ZRve ni!

˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙
li, ZRve ni!

˙ ˙ w ˙ ˙
li, ZRve ni!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sar wmu no e

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sar wmu no e

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sar wmu no e

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙

biT da si yva ru liT

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
biT da si yva ru liT

.˙ œ œ œ œ œ ˙
biT da si yva ru liT

U

U

U

w ˙ ˙ œ œ œ œ
mo ve

w ˙ ˙ œ œ œ œ
mo ve

w ˙ ˙ w
mo ve

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

diT,

œ œ ˙
diT,

˙ ˙
diT,

w œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ œ œ ˙
ra Ta

w œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ œ œ ˙
ra Ta

w w ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙
ra Ta

-

-

-

1) dRes moqmedi wesiT, pirvelSewirulis liturgiaSi, wmida ZRvenTa sakurTxevelSi SebrZanebisas, ioane 

oqropiris wirvis himnis _ `da viTarca~-s msgavsi funqciiT, igalobeba `aw Zalni~-s II naxevari   muxlidan 

`sarwmunoebiT da siyvaruliT movediT~.

1) According to the modern regulations, in the liturgy of the Pre-Sanctified, while entering the holy offers in the altar, with 

the similar function of the hymn of the liturgy of John Chrysostom - "That we may Raise", the second half of "Now the 

powers of heaven" from the stanza "sartsmunoebit da sikvarulit movedit"  is chanted.
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙

zi a re bad

˙ œ œ œ œ ˙ ˙
zi a re bad

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
zi a re bad

U

U

U

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙n
cxov re bi sa sa u ku no sa

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
cxov re bi sa sa u ku no sa

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
cxov re bi sa sa u ku no sa

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ ˙
viqm nneT!

˙ ˙ ˙
viqm nneT!

˙ ˙ ˙
viqm nneT!

œ œ w ˙n ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ w ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ w ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ w ˙ ˙
a li lu

œ œ w ˙ ˙
a li lu

œ œ w w
a li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙
i a

˙ ˙ œ œ ˙
i a

˙ ˙ ˙ ˙
i a

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
a! a li lu i a!

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
a! a li lu i a!

w ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ# w
a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la

1)  2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

vad msa xu re ben,

˙ œ œ œ œN œ œ œ œ œ# ˙
vad msa xu re ben,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vad msa xu re ben,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ
ra me Tu,

jœ jœ Jœ
ra me Tu,

Jœ Jœ Jœ
ra me Tu,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
e se ra, Se mo

Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e se ra, Se mo

Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
e se ra, Se mo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

201. aw Zalni caTani@@@@@@@@

xma E

Now the Powers of Heaven
Tone 8

1) xelnaweridan xundaZe, 2121:75.

2) xelnawerSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III xmebi 

da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2121:75.

2) Only the first voice part is notated in the manuscript. The second and bass voices, and accidentals shown here have 

been added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

vals me u fe di de bi sa!

˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vals me u fe di de bi sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vals me u fe di de bi sa!

U

U

U

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ
e se ra, msxver pli, sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e se ra, msxver pli, sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
e se ra, msxver pli, sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
i dum lo,

œn œ œ œ œ œ œ ˙
i dum lo,

œb œ œ œ œ œ ˙
i dum lo,

U

U

U

Jœ Jœ œ œ œ ˙
aR sru le bu

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
aR sru le bu

Jœ Jœ œ œ œ œ œn
aR sru le bu

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

li ZRve ni!

œ œ œ œ ˙ œN œ œ œ œ œ
li ZRve ni!

.˙ œ œ œ ˙ œ œ
li ZRve ni!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ jœ jœ ˙

sar wmu no e biT da si yva ru liT

œ œ œN œ œ œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ ˙
sar wmu no e biT da si yva ru liT

œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
sar wmu no e biT da si yva ru liT

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œn œ œ œ œ œ
mo ve diT,

œ# œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ#
mo ve diT,

œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ œ
mo ve diT,

U

U

U

˙ œ œ œ œ
ra

œ œ œ œ œ
ra

.˙ œ œ
ra

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Ta zi a re bad

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta zi a re bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta zi a re bad

U

U

U

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œn œ œ œ ˙ Jœ Jœ

cxov re bi sa sa u ku no sa viqmn neT! al lijœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ jœ jœ
cxov re bi sa sa u ku no sa viqmn neT! al li

Jœ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
cxov re bi sa sa u ku no sa viqmn neT! al li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#

˙ œn œ œ .œ Jœ œ œ œ
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu i a!

U

U

U

Jœ Jœ
al li

jœn jœ
al li

Jœ Jœ
al li

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
lu i a!

.œ Jœ œ œn œ
a

œ œ œ œ œn œ œ œn
a

œ œ œb œ œ
a

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ ˙

al li lu i a!

œ œ œ œ œ# ˙
al li lu i a!

œn œ œ œ œ œ œ# ˙
al li lu i a!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) r. x: `am sagaloblis bolos, or ukanasknel aliluias igalobebs kidev visac surs, rogorca "meufisa 

yovelTasas" bolo...~ [daboloebas].

1) R. Kh.: "The end of this chant, the two final Alleluias are again sung by those wishing to do so like the end of "That We 

May Receive"..."
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ
u xi la vad

œ œ œ œ œ œ œ œ
u xi la vad

œ œ œ œ œ œ
u xi la vad

œ œ œ œ

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇ Œ

msa xu re ben,

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
U Œ

msa xu re ben,

œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇ Œ
msa xu re ben,

œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ra me Tu, e se ra,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ra me Tu, e se ra,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ra me Tu, e se ra,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se mo

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se mo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Se mo

œ œ œ œ œ œ œ œ
vals me u

œ œ œ œ œ œ œ œ
vals me u

œ œ œ œ œ œ
vals me u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

202. aw Zalni caTani@@@@@@@@

xma E

Now the Powers of Heaven

Tone 8

1) xelnaweridan xundaZe, 2123:11.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2123:11.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
fe di de bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ u̇
fe di de bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
fe di de bi sa!

œ œ ˙ œ œ .œ Jœ
e se ra, msxver

œ œ ˙ œ .œ Jœ
e se ra, msxver

œ œ ˙ œ ˙
e se ra, msxver

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ
pli,

œ œ œ
pli,

œ œ
pli,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

sa i dum lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
U

sa i dum lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
sa i dum lo,

Jœ Jœ
aR sru

Jœ Jœ
aR sru

Jœ Jœ
aR sru

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

le bu

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
le bu

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
le bu

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
li ZRve ni!

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
li ZRve ni!

œ œ ˙ ˙
li ZRve ni!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙

sar wmu no e biT da si yva ru liT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
sar wmu no e biT da si yva ru liT

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
sar wmu no e biT da si yva ru liT

.˙ œ
mo

.˙ œ
mo

.˙ œ
mo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
ve diT,

œ œ œ œ œ œ œ
ve diT,

œ œ œ œ œ œ
ve diT,

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ra Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra Ta

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ
ra Ta

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .U̇

zi a re bad

œ œ œ œ œ œ .u̇
zi a re bad

œ œ œ œ œ œ .U̇
zi a re bad

Jœ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œN œ
cxov re bi sa sa u ku no sa viqmjœ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
cxov re bi sa sa u ku no sa viqm

Jœ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
cxov re bi sa sa u ku no sa viqm

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ
nneT!

œ œ
nneT!

œ œ
nneT!

Jœ Jœ ˙ œN œ œ œ œ
al li lu i a!jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
al li lu i a!

Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ
al li lu i a!

Jœ Jœ .˙ œ
al li lujœ Jœ .˙ œ
al li lu

Jœ Jœ .˙ œ
al li lu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
i a!

œ œ œ œ
i a!

œ œ œ œ œ œ
i a!

˙ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ .U̇
al li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .U̇
al li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# .U̇
al li lu i a!

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ
ganicadeT da ixileT, rameTu tkbil ars ufali! aliluia!

W
jœ

ganicadeT da ixileT, rameTu tkbil ars ufali! aliluia!

W

Jœ
ganicadeT da ixileT, rameTu tkbil ars ufali! aliluia!

W

1)

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇
a li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
U̇

a li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#U
a li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œN œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ#
N
œ œ U̇

i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ œ œ w
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

203. `ganicade~ pirvelSewiruli liturgiisa@@@@@@@@

Communion Hymn for the Presanctified Liturgy

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #162 nimuSis musikaze. 

1) This chant has been arranged by the editors to the music of example #162. 
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇
li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ u̇
li lu

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#U
li lu

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œN œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ U̇
i a!

œ œ œ œ œ œ#
N
œ œ U̇

i a!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ
ganicadeT da ixileT, rameTu tkbils ars ufali! aliluia!

W
jœ

ganicadeT da ixileT, rameTu tkbils ars ufali! aliluia!

W

Jœ
ganicadeT da ixileT, rameTu tkbils ars ufali! aliluia!

W

1)

1) sagalobeli Cveni gawyobilia #163 nimuSis musikaze. 

1) This chant has been arranged by the editors to the music of example #163. 

204. `ganicade~ pirvelSewiruli liturgiisa@@@@@@@@

Communion Hymn for the Presanctified Liturgy
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
al li lu i

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
al li lu i

œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
al li lu i

grZlad - Adagio

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a!

(,)

(,)

(,)

˙ œ œ
al

˙ ˙
al

œ œ ˙
al

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
li lu

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
li lu

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
i a i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
i a i a!

œ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i a i a!

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va kur Txo u fa li yo vel sa Jam sa,

jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
va kur Txo u fa li yo vel sa Jam sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va kur Txo u fa li yo vel sa Jam sa,

U

U

U

1)  2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ra dis qe ba mi si ba ge Ta Cem Ta!

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ra dis qe ba mi si ba ge Ta Cem Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ra dis qe ba mi si ba ge Ta Cem Ta!

U

U

U

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pu ri ze ci sa da sas me li cxov re bi sa!

œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ
pu ri ze ci sa da sas me li cxov re bi sa!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œb œ œn œ œ œ œ
pu ri ze ci sa da sas me li cxov re bi sa!

œ œ œ

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

205. vakurTxo ufali@@@@@@@@

xma a

I Will Bless the Lord
Tone 1

1) xelnaweridan xundaZe, 2121:76.

2) xelnawerSi sagaloblis mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe. aq warmodgenili II_III xmebi 

da alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Khundadze, 2121:76.

2) Only the first voice part is notated in the manuscript. The second and bass voices, and accidentals shown here have 

been added by the editors.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tu sa xi er ars

jœ jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tu sa xi er arsjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ
ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tu sa xi er ars

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

œ œ ˙
u fa li!

œ œ œ ˙
u fa li!

œ œ œ œ ˙
u fa li!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ
al li lu i a! al li lu i

Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
al li lu i a! al li lu i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ jœ
al li lu i a! al li lu i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙#
a! al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ# jœ jœ ˙
a! al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
a! al li lu i a!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi aq fa bekaria.

1) There is an F natural in the original manuscript. 

424



V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri ze ci sa da sa sme li cxo re bi sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
pu ri ze ci sa da sa sme li cxo re bi sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri ze ci sa da sa sme li cxo re bi sa!

U

U

U

1)

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tu tkbil ars

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ
ga ni ca deT dada ii xixi leT,leT, rara meme TuTu tkbiltkbil arsars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tu tkbil ars

- - - - - - - -

- - - - -- - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li!

œ œ œ œ œ œ
u fa li!

œ œ œ œ œ œ
u fa li!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ
al li lu i a! al li lu i

Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
al li lu i a! al li lu i

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ .œ jœ
al li lu i a! al li lu i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - -

206. puri zecisa@@@@@@@@

xma a

The Bread of Heaven
Tone 1

1) es himni Cveni gawyobilia #205 nimuSis musikaze. sagalobeli pirvelSewirulis liturgiaSi igalobeba 

ziarebis Semdeg, `naTeli WeSmaritis~ magivrad.

1) This hymn has been arranged by the editors to the music of example #205. The chant is sung after communion in the 

Presanctified Liturgy, instead of "We Have Beheld".
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V

V
?

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙#
a! al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ# jœ jœ ˙
a! al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
a! al li lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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raJden xundaZis mier notirebuli

jvriswerisa da xeldasxmis gangebaTa

sagaloblebi

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradicia

* * *

Chants for the 

Marriage Service and Ordination

Notated by Razhden Khundadze

The Chanting Tradition of Western Georgia





V

V
?

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
i sa i a, mxi a ruljœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙
i sa i a, mxi a rul

Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ .˙
i sa i a, mxi a rul

1)

˙ œ œ
i yav! qal

˙ œ œ
i yav! qal

˙ œ œ
i yav! qal

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œU
wul man muc lad i Ro,

œ œ œ ˙ œA œ œu
wul man muc lad i Ro,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œU
wul man muc lad i Ro,

œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ
Sva Ze da u sa

œ œn .œ Jœ œ œ ˙ œ
Sva Ze da u sa

œ ˙ œ ˙ œ
Sva Ze da u sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ .˙
ba mo,

˙ .˙
ba mo,

œ œ œ œ .˙
ba mo,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci,

˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ U̇
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci,

- -- - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

207. isaia, mxiarul iyav@@@@@@@@

xma e

The Dance of Isaiah

Tone 5

1) xelnaweridan xundaZe, 2124:223.

1) From the manuscript Khundadze, 2124:223.
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V

V
?

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

œ œ .œ Jœ
mas va

œ œ œ œ œ
mas va

œ œ œ œ
mas va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ .˙
di deb deT,

œ œ .˙
di deb deT,

œ œ œ œ .˙
di deb deT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da ro mel man Sva i gi,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da ro mel man Sva i gi,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da ro mel man Sva i gi,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ U̇
vna tri deT!

œ œ u̇
vna tri deT!

œ œ œ œ U̇
vna tri deT!

- -

- -

- -
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V

V
?

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i sa i a, mxi a ruljœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i sa i a, mxi a rul

Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i sa i a, mxi a rul

1)

˙ œ
i yav!

˙ œ
i yav!

˙ œ
i yav!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
qal wul man muc lad i Ro, Sva Ze da u

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
qal wul man muc lad i Ro, Sva Ze da u

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
qal wul man muc lad i Ro, Sva Ze da u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ ˙
sa ba mo,

œ ˙ ˙
sa ba mo,

œ œ œ œ œ ˙
sa ba mo,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci,

˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
em ma nu il, Rmer Ti da ka ci,

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

208. isaia, mxiarul iyav@@@@@@@@

xma e

The Dance of Isaiah

Tone 5

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:86.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:86.
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V

V
?

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

1) œ œ œ œ œ œ œ
mas va

SekavebiT meno mosso

œ œ œ œ œ œ œ
mas va

œ œ œ œ œ
mas va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ œ ˙
di deb deT,

ossia:
an ase:

œ œ ˙
di deb deT,

œ œ œ œ ˙
di deb deT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ro mel man Sva i gi, vnat ri deT!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ro mel man Sva i gi, vnat ri deT!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ro mel man Sva i gi, vnat ri deT!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
`aR mo sa val~ sa xe li mi si!

2)

œ œ œ œ œ œ œ
mas va

SekavebiT meno mosso

œ œ œ œ œ œ œ
mas va

œ œ œ œ œ
mas va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙
di deb deT,

œ œ ˙
di deb deT,

œ œ œ œ ˙
di deb deT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ro mel man Sva i gi, vnat ri deT!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ro mel man Sva i gi, vnat ri deT!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ro mel man Sva i gi, vnat ri deT!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) himnis bolo ori muxlis Cven mier redaqtirebuli (didi sekundiT zemoT transponirebuli) varianti.

2) sagaloblis bolo ori muxlis xelnaweriseuli varianti (Cven mier Camatebuli sagasaRebo fa dieziT).

1) A variant of the hymn's last two verses redacted by the editors (transposed a major second up).

2) The manuscript variant of the chant's final two verses (with an F sharp added in the key signature).
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da no mo wa me no,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi da no mo wa me no,

œ œ w œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
wmi da no mo wa me no,

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel Ta ke Ti lad i Rva weT da

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ro mel Ta ke Ti lad i Rva weT da

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
ro mel Ta ke Ti lad i Rva weT da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvir gvi no san iqm ne niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
gvir gvi no san iqm ne niT,œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ Jœ ˙
gvir gvi no san iqm ne niT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

209. wmidano mowameno@@@@@@@@

xma z

O Holy Martyrs

Tone 7

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:82.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:82.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙
u fal sa e ved re niT cxov re bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
u fal sa e ved re niT cxov re bi

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ ˙
u fal sa e ved re niT cxov re bi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa Tvis sul Ta Cven Ta

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
sa Tvis sul Ta Cven Ta

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
sa Tvis sul Ta Cven Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ ˙
U

sa!

˙ ˙ ˙
U

sa!

œ ˙ œ U̇
sa!

434



V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, qris te Rmer To,jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
di de ba Sen da, qris te Rmer To,

Jœ Jœ Jœ œ œ w œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, qris te Rmer To,

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ci qul Ta si qa du lo, mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ci qul Ta si qa du lo, mo

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
mo ci qul Ta si qa du lo, mo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wa me Ta si xa ru lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wa me Ta si xa ru lo,œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ Jœ ˙

wa me Ta si xa ru lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

210. dideba Senda, qriste RmerTo@@@@@@@@

xma z

Glory to Thee, O Christ God

Tone 7

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:84.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:84.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ
ro mel Ta hqa da ges sa me bi sa wmi di sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ
ro mel Ta hqa da ges sa me bi sa wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ
ro mel Ta hqa da ges sa me bi sa wmi di sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
erT ar se ba!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U̇

erT ar se ba!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ U̇
erT ar se ba!

- --

- - -

- - -
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V

V
?

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

211a

jœ jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

1)  2)  3)

- - - - - - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

jœ jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

211b

jœ jœ œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
U̇

ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ œ œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

211c

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
u

ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

kirie, eleison

Kyrie Eleison

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:89.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis oTx variants, gansxvavebulT kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:89.

2) Here are four variants of editing the chant with different modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

211d

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
u

ki ri e le i son! ki ri e le i son! ki ri e le i son!

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ jœ jœ œ
U

ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

212a

jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ jœa jœ œU
ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ Jœ Jœa œU

ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ

1)  2)  3)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
U

ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

212b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ jœ jœ œU
ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ Jœ Jœ œu

ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

kirie, eleison

Kyrie Eleison

1) xelnaweridan xundaZe, 2114:84.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis sam variants, gansxvavebulT kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2114:84.

2) Here are three variants of editing the chant with different modal configurations.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
U

ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

212c

jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ Jœ jœ jœ œU
ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ Jœ Jœ œu

ki rie le i son! ki rie le i son! ki ri e le i son!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

..

..

..

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ki ri e le

.œ Jœ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ ˙n
ki ri e le

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ki ri e le

1)

2)

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

..

..

..

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

i son!

w ˙ œ œ œ ˙ ˙
U̇

i son!

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn U̇
i son!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

213. kirie, eleison@@@@@@@@

Kyrie Eleison

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:89.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:89.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

439



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

.œ Jœ

1)  2)  3)

- - - --

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ki ri e le i son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ki ri e le i son!

4)

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

214. kirie, eleison                                Kyrie Eleison

1) xelnawerebidan xundaZe, 2114:90; xundaZe, 2114:149; xundaZe, 2127:208; xundaZe, 2127:256.

2)  r. x.: `es kirieleison imerulia _ r. x.~.  `kirieleison wmida andriasi. sZlis pirebis win~. `andria 

kritelis didi sagaloblebis (didi serobis) dawyebisas, pirveli didmarxvis SvideulSi. sagaloblebis 

dawyebisas ityvian erTjen: kirieleisons. dek. r. xundaZe~.

3) xelnawerSebi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) aq mocemulia originaliseuli I da II muxlebis kilouri mixrilobis redaqtirebis varianti.

1) From the manuscripts Khundadze, 2114:90; Khundadze 2114:149; Khundadze 2127:208; Khundadze 2127:256.

2) R. Kh.: "This Kyrie Eleison is in the Imeretian style - R.Kh.". "A Kyrie Eleison by St. Andrew. Before the heirmois". 

"When beginning the great chants (Great Compline) of St. Andrew of Crete in the first week of Great Lent. "Kyrie Eleison" 

is sung once at the start of the hymns. Archpriest R. Khundadze".

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) A variant of editing the modal turns of the first and second verses is shown here.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
ki ri e

˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙
ki ri e

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ki ri e

1)  2)

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ U̇
le i son!

˙ ˙ œ œ œ œ U̇
le i son!

˙ ˙ œ œ œ œ U̇
le i son!

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ki ri e

˙ œ œ ˙ œ œ
ki ri e

˙ ˙ ˙ œ œ
ki ri e

4)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
le i son!

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
le i son!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
le i son!

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

215. kirie, eleison@@@@@@@@

Kyrie Eleison

1) xelnaweridan 2127:331.

2)  r. x.: `samjer andria kritelis dReobas~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) aq mocemulia  xelnaweriseuli muxlis kilouri mixrilobis redaqtirebis varianti.

1) From the manuscript Khundadze, 2127:331.

2) R.Kh.: "Three times on the day for Andrew of Crete".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) A variant of editing the modal turns of the original verse is shown here.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
ki ri e

˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œn
ki ri e

˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ .˙ œ
ki ri e

1)  2)

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
U

le i son!

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
U

le i son!

˙ ˙ œ œ œ œ U̇
le i son!

w œ

- -

- -

- -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ
aq si os!

Jœ Jœ Jœ
aq si os!

Jœ Jœ Jœ
aq si os!

˙ œ œ œ œa œ œ œ œ U̇
aq si os! aq si os!

˙ œ œa .œ Jœ œ
U̇

aq si os! aq si os!

˙ œ œ œ œ œ œa œ œ U̇
aq si os! aq si os!

œ œ

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

216. kirie, eleison@@@@@@@@

Kyrie Eleison

1) xelnawerebidan  xundaZe, 2114:149; xundaZe, 2127:330.

2)  r. x.: `es kirieleison imerulia _ r. x.~.

3) xelnaweridan  xundaZe, 2101:90.

1) From the manuscripts Khundadze 2114:149; Khundadze 2127:330.

2) R. Kh.: "This Kyrie Eleison is Imeretian - R. Kh.".

3) From the manuscript Khundadze 2101:90.

217. aqsios@@@@@@@@

Axios
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
safr xe Se i mus ra

œ œ œ œ œ ˙
safr xe Se i mus ra

œ œ œ œ œ œ œ ˙
safr xe Se i mus ra

U

U

U

4) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Cven gan ve re niT!

œ œ œ œ œb œ œ ˙
da Cven gan ve re niT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Cven gan ve re niT!

U

U

U

1)  2)  3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Se wev na Cve ni uf li sa mi er,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Se wev na Cve ni uf li sa mi er,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Se wev na Cve ni uf li sa mi er,

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

218. safrxe Seimusra@@@@@@@@

The Danger Has Been Destroyed

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:33.

2) r. x.: `saeklesio gimni: saqarT[velos] damoukid[eblobis] gamo[cxadebis] dRes mis mraval safrxeTagan 

ganrinebis saxsovraT~.

3) winamdebare toms vamTavrebT #218 (da misi `Savi~ variantiT _ #219) himniT, romelsac vaqveynebT 

rogorc Tavisebur miZRvnas, samadlobels dekanoz raJden xundaZis mimarT. mis mier SeTxzuli es himni, 

erTi mxriv, Sua saukuneebis samgaloblo esTetikiTa da intonaciiT aris gamsWvaluli, xolo, meore mxriv, 

aqtiurad exmaureba Tanamedroveobas, erovnul suliskveTebas. masSi Zalian kargad Cans avtoris, rogorc 

saeklesio da erovnuli moRvawis mniSvnelobac da misi cxovreba-muSakobis xasiaTic. saqarTvelos 

damoukideblobis dRis sixaruliT STagonebuli r. xundaZis mier am himnis Seqmna, Sua saukuneebidan 

momdinare SemoqmedebiTi procesis sicocxlisunarianobasa da maradiul Zalmosilebasac gvaCvenebs.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:33.

2) R. Kh.: "An ecclesiastical hymn in remembrance of Georgia's deliverance from many dangers on the day of it declaring 

independence".

3) The current volume comes to an end with hymn #218 (and its rough draft version - #219), as a unique dedication, an 

expression of gratitude for Archpriest Razhden Khundadze. This hymn composed by him, on one hand, is imbued with a 

medieval chant aesthetic and intonation, whereas on the other, it actively responds to modern times, the national spirit. 

The importance of the author as an ecclesiastical and national figure, and the character of his life and work are very well 

apparent within it. Inspired by joy in Georgia's Independence Day, the viability of a creative process stemming from the 

Middle Ages and eternal empowerment are shown through the composition of this hymn by R. Khundadze.

4) In the original manuscript, the hymn is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man qmnna ca ni da qve ya na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel man qmnna ca ni da qve ya na,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œn ˙
ro mel man qmnna ca ni da qve ya na,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo xe da da hyo xsna e ri sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo xe da da hyo xsna e ri sa

œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo xe da da hyo xsna e ri sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ w œ .˙ w
Tvi si sa!

w œA œ ˙ w œ œ œ œ w
Tvi si sa!

w œ œ ˙ w œ œ œ

N

N
œ w

Tvi si sa!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
safr xe Se i mus ra

œ œ œ œ œ ˙
safr xe Se i mus ra

œ œ œ œ œ œ œ ˙
safr xe Se i mus ra

U

U

U

3) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Cven gan ve re niT!

œ œ œ œ œb œ œ ˙
da Cven gan ve re niT!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da Cven gan ve re niT!

1)  2)

4)

- - - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da Cven gan ve re niT!

dawynarebiT da SekavebiT _  meno mosso, con calma ossia:
an ase:

œ œ ˙ œA
N
œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

da Cven gan ve re niT!

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œN
œ ˙

da Cven gan ve re niT!

U

U

U

5)

- --

- --

- - -

V

V
?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Se wev na Cve ni uf li sa mi er,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Se wev na Cve ni uf li sa mi er,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Se wev na Cve ni uf li sa mi er,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

219. safrxe Seimusra@@@@@@@@

The Danger Has Been Destroyed

1) xelnaweridan xundaZe, 2101:30.

2) es nimuSi #218-is `Sav~ versias warmoadgens. masSi Cans SeTxzvis, frazaTa variantebis arCevis procesi.

3) xelnawerSi himni notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4); 5) II muxlis ori alterantiuli varianti. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1) From the manuscript Khundadze, 2101:30.

2) This work represents a rough draft version of #218. The process of composition and choosing phrasal variants are seen 

within it.

3) In the original manuscript, the hymn is notated without accidentals in the key signature.

4); 5) Two alternative variants of the 2nd verse. One of them must be performed.
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V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ro mel man qmnna ca ni da qve ya na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ro mel man qmnna ca ni da qve ya na,

œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œn U̇
ro mel man qmnna ca ni da qve ya na,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo xe da da hyo xsna e ri sa Tvi

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œAN œ
ra me Tu mo xe da da hyo xsna e ri sa Tvi

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
ra me Tu mo xe da da hyo xsna e ri sa Tvi

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

˙ w œ œ ˙ w
si sa!

˙ w œA
N
œ œ œ w

si sa!

w ˙ œ œ œN
œ w

si sa!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo xed na da hyo

 ossia:
an ase:

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo xed na da hyo

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo xed na da hyo

2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ ˙ œ œ ˙
xsna e ri sa Tvi si sa!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
xsna e ri sa Tvi si sa!

œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ ˙ œ ˙n
xsna e ri sa Tvi si sa!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1); 2) damabolovebeli muxlis ori alterantiuli varianti. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Two alternative variants of the ending verse. One of them must be performed.
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Amen ............................................................................................................................

We Praise Thee .............................................................................................................

We Praise Thee .............................................................................................................

We Praise Thee - Long Version, For a Hierarch .................................................................

We Praise Thee .............................................................................................................

It Is Truly Meet ...............................................................................................................

It Is Truly Meet ...............................................................................................................

It Is Truly Meet ...............................................................................................................

It Is Truly Meet ...............................................................................................................

And All the People ..........................................................................................................

And All the People ..........................................................................................................

And All the People ..........................................................................................................

Our Father .....................................................................................................................

To You, Lord ..................................................................................................................

To You, Lord ..................................................................................................................

Amen ............................................................................................................................

Amen ............................................................................................................................

One Is Holy ....................................................................................................................

One Is Holy ....................................................................................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy .........................................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy .........................................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy .........................................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy .........................................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy .........................................................................

The Myrrh-beaering Women - Ikos of the Easter. "Chreli" (Ornamented version) ..................

The Myrrh-beaering Women - Ikos of the Easter. "Chreli" (Ornamented version) ..................

Blessed Is the One Who Comes .......................................................................................

We Have Beheld .............................................................................................................

Let Our Mouths Be Filled .................................................................................................

The Litany .....................................................................................................................

With the Name of the Lord ...............................................................................................

Amen ............................................................................................................................

With the Name of the Lord ...............................................................................................

Blessed Be the Name of the Lord .....................................................................................

Glory; Now and Ever .......................................................................................................

Eis Pollá ........................................................................................................................

280
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Glory; Now and Ever - Tone 6 ..........................................................................................
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Thou Who Was Crucified on the Sixth Day - Troparion for Sixth Hour. Tone 6 ......................

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day - Troparion for Sixth Hour ..................................

Glory; Now and Ever - Tone 2 ..........................................................................................
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